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Грег ИГАН 

ТЕМНЫЕ ЦЕЛЫЕ 
Вы думаете, что стол, за которым сидите, 
дом, в котором живете, незыблемы, как са- 
ма реальность? На самом деле это во- 
прос математики. Как и сама реальность. 


Генри Лайон ОЛДИ, Андрей ВАЛЕНТИНОВ 

ОШЕЙНИК ДЛЯ МСТИТЕЛЯ 
Ларчик открывался совсем не просто. Загад- 
ки Востока никак не желали поддаваться ра- 
ционализму Запада. 


Андрей СТОЛЯРОВ 

МЕЛОДИЯ МОТЫЛЬКА 
Здесь, словно на холсте в каморке папы 
Карло, все ненастоящее: солнце, небо, 
брызги воды, иголочки хвои... И здесь тоже 
существует легенда о некоем Тайном ключе. 


Эрик Джеймс СТОУН 

ПРАХ ОТЦОВ 
..Должен упокоиться на родной планете. 
Ради этого герой готов идти на смертельный 
риск. И дело не только в почитании своих 
предков. 


Фергюс Гвинплейн МАКИНТАЙР 
НАОБУМ 


Враги — все на одно лицо: злобные, бесчув- 
ственные, чуждые. Постараться отличить 
одного от многих — значит, почти понять. 


Тед КОСМАТКА 

ИСКУССТВО АЛХИМИИ 
..ИЛИ продвинутая химия. Разница невели- 
ка. Во все времена находились жадные 
охотники завладеть тайной превращения 
одной вещи в другую. 
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Сергей ШИКАРЕВ 

КНУТОМ И ШЛЯПОЙ 
Постаревший Индиана в одиночку не способен победить бан- 
ду сталинистов. А на пару с сыном — вполне! 


Сергей ЦВЕТКОВ 

ТАНКИ ПРИ ДВОРЕ КОРОЛЯ АРТУРА 
Вооружаемся поосновательнее — и в прошлое! Зачем еще нуж- 
на машина времени, если с ее помощью не повоевать? 


ВИДЕОРЕЦЕНЗИИ 
От экранизации хоррор-бестселлера до душещипательного 
рассказа о детстве Несси. 


Николай КАЛИНИЧЕНКО 

СЕАНС ОДНОВРЕМЕННОЙ ИГРЫ 
Подобных глобальных межиздательских проектов в истории 
современной книжной России еще не было. 


РЕЦЕНЗИИ 
На книжном рынке прилив отечественной фантастики. И, со- 
ответственно, обмеление по части зарубежной. 


КУ 
Умер МИФ. Читателей покинул самый популярный в России 
автор юмористической фэнтези. 


Вл. ГАКОВ 

ДЖЕЙМС БОНД 

С ПИШУЩЕЙ МАШИНКОЙ 
Одному из наиболее загадочных зарубежных писателей-фан- 
тастов в этом году исполнилось бы 95 лет. Немало удивитель- 
ных подробностей из биографии Кордвайнера Смита наш 
читатель узнает впервые. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ, Евгений ХАРИТОНОВ 

САМЫЕ ВЕСЕЛЫЕ 

ЛЮДИ НА ПЛАНЕТЕ 
Так оценил новый лауреат премии «Большой Роскон» наших 
любителей фантастики, с которыми встретился на «Ёвро- 
коне-2008». 


ПЕРСОНАЛИИ 

Вероятно, самый большой сюрприз для читателя — писатели, 
давно не появлявшиеся не только на страницах журнала «Ес- 
ли», но и в фантастическом мире. Одного из таких «беглецов» 
мы сегодня представляем. 


АНДРЕЙ ВГОЛЯРО В 


МЕЛОДИЯ 


Иллюстрация Виктора БАЗАНОВА 
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талкиваются они в Париже. Это обычный рутинный тур, ко- 
торый фирма заказывает практически каждые выходные. 
Двадцать сотрудников, набранных из различных исследова- 
тельских отделов, двадцать сотрудниц из штата администра- 
ции, включенных по стохастической выборке. Сюжеты то- 
же чередуются произвольно. Сегодня это средневековый 
Лондон времен Ричарда ПТ, завтра Рим эпохи блистатель- 
ного императора Августа, затем необитаемый остров, где 
в джунглях, у Рогатой горы, спрятаны сокровища карибских 
пиратов. И так далее, и тому подобное. Схема, впрочем, всегда одна 
и та же. Сначала ознакомительная экскурсия, иллюстрирующая пра- 
вила местной жизни, потом час личного времени, которое можно 
проводить как заблагорассудится. Возвращение — по цветовому сиг- 
налу. Курсор, указывающий место сбора, включается автоматически. 

Сейчас это Париж периода Ришелье. Путаница узких улочек, вы- 
мощенных разномастным булыжником, цокот копыт, оглушитель- 
ное чириканье воробьев, крики торговцев, выставивших вдоль стен 
корзины с пестрым товаром. 

Конечно, в действительности это выглядело не так. Все было 
грязнее, грубее, вульгарнее, непристойнее. Из канав, наверное, 
поднимались кошмарные запахи. На мостовой, вероятно, гнили 
очистки, которые выбрасывали прямо на улицу. Впрочем, кого вол- 
нует, как это было в действительности? Главное, чтобы картинка 
была красивой и вызывала желание заказать следующий тур. Тут 
дизайнеры, надо признать, на высоте: небо — синее, солнце — по 
весеннему яркое, чуть дымящееся, дама, которая уже некоторое 
время идет впереди, похожа на настоящую аристократку: осиная та- 
лия, бархатная пышная юбка, сложная прическа, открывающая тем 
не менее нежную кожу шеи. Что с того, что аристократки вот так, 
пешком, скорее всего, не ходили? Какое имеет значение, что без 
слуг, без сопровождения вооруженных мужчин они на улицах, веро- 
ятно, не появлялись? Да это вовсе и не аристократка. Это кто-то из 
корпорации, видимо, из их туристической группы. Просто такая 
у нее сейчас аватара. Это «изюминка», приключение, заложенное 
в сюжет данного тура. Наверное, надо ее догнать. Гликк ускоряет 
шаги, стуча подковками каблуков по булыжнику. На нем тоже, как 
полагается, костюм дворянина: кожаная, вся в бисере, куртка, ко- 
жаные бриджи, заправленные в мягкие зеленоватые сапоги. Пере- 
вязь со шпагой, которая при каждом шаге бьет его по колену. Ниче- 
го, зато дама явно не против, чтобы он с ней поравнялся. Во всяком 
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случае, с интересом посматриваст назад. Сейчас она обернется 
и скажет умоляющим голосом: «Сударь, ради всего святого, мне 
нужна ваша помощь'..» А он ей мужественно ответит: «Всегда к ва- 
шим услугам, сударыня!» Потом будет какой-нибудь особняк, весе- 
лый огонь в камине, легкий сумрак гостиной, кровать с прозрачным 
балдахином. 

Гликк вполне готов к такому повороту событий. Сколько раз 
и под сколькими балдахинами он уже побывал! Он уже поднимаст ру- 
ку к шляпе с пером. Но вот что значит дешевый тур уровня «С». Кар- 
тинка вдруг тихо сминается, как будто ему под веки попали капли во- 
ды. Проходит волна, искажающая небо, дома, само сюжетное бытие. 
На Гликка даже накатывается головокружение. А когда мир вокруг 
вновь устанавливается, обретая покой, он видит, что дама, шедшая 
впереди, куда-то исчезла. Го ли успела свернуть, то ли вообще пере- 
шла в другую сюжетную линию. Ее как будто и не было. Зато из пере- 
улка, открывшегося по левую руку, доносится отчаянный женский 
крик. Кстати, ничего неожиданного. Двое мужчин явно бандитского 
вида тащат куда-то девушку в порванном платье. Внешность мужчин, 
естественно, весьма характерная: оба сильно небритыс, оба с дегене- 
ративными лбами, делающими их похожими на зверей, оба в рваном 
обмундировании, пьяные, тупые, гогочущие, оба нагло уверенные 
в праве жестокой силы. Девушке из их рук не вырваться. Она изгиба- 
ется, но от этого только больше расходится слабенькая шнуровка на 
платье. Грудь уже почти полностью обнажена. Гликк не понимает: 
так это и есть запланированное приключение? Вызывает на всякий 
случай курсор. Курсор почему-то не откликается, хотя звуковой сиг- 
нал есть. Ладно, шпага как-то сама собой легко выскакивает из но- 
жен. Навыков фехтования у него, разумеется, нет, но он надеется, 
что аватара, вписанная в эту эпоху, должна их иметь. И действитель- 
но, лезвие, чиркнув по воздуху, останавливает оба бандитских клин- 
ка... Вытаращшенные глаза мужчин... Сопение... Багровые от натуги 
лица... Дальше же происходит то, чего он не ждет: шпаги соскальзы- 
вают, и длинная, видимо, острая грань располосовывает ему рукав 
выше локтя. Боль такая, что Гликк вскрикивает во весь голос... Что 
это? Такого просто не может быть! В туристическом, игровом, раз- 
влекательном туре его не могут убить... Его не могут даже сколько- 
нибудь серьезно задеть... Или он съехал в какой-нибудь боковой сю- 
жет?.. От неожиданности Гликк оступается, чуть не падает, нелепо 
взмахивает рукой, и тут, вероятно, срабатывают программные навы- 
ки аватары — шпага его натыкается на грудь одного из бандитов и, 


ПРОЗА 


\ НЛРЕЙ СТОЛЯРОВ 


видимо, попав между ребер, высовывается с другой стороны. Бандит 
две-три секунды стоит с вытаращенными глазами, а потом во весь 
рост, точно одеревенев, валится на булыжник. Второй, увидев это, 
ошеломленно отскакивает и вдруг, будто гусеница, протискивается 
в узкую щель между домами. 

С треском запахиваются над ними деревянные ставни. Жители го- 
рода, настоящие или нет, не желают ввязываться ни в какие истории. 
Улица мгновенно пустеет. Девушку трясет так, что она едва держится 
на ногах. Бессмысленно теребит шнуровку, которая затянулась уз- 
лом, и неживым голосом повторяет: 

— Что это?.. Что это?.. 

Прояснить она ничего не может. Совершала обычный тур, где бы- 
ло, как иу него, заложено некое приключение. Вдруг — наплыв, со- 
вершенно другая улица, хватают, грубо лапают, куда-то тащат. 

Глаза изумленно распахиваются: 

— Ты ранен... 

Огненная длинная боль снова взрезает ему руку чуть ниже плеча. 
На рубашке, где ткань дико вспорота, расползается отвратительное 
ПЯТНО. 

— Спрыгиваем? — говорит он. 

«Иконка» почему-то не загорается. Медный полированный позу- 
мент, вшитый в камзол, остается мертвым металлом. Девушка тоже 
напрасно царапает серебряную застежку. 

В глазах отчаяние: 

— Ну почему, почему?.. 

На этом, правда, все и заканчивается. Воздух бледнеет, как будто 
его прохватывает внезапный мороз. Выцветают средневековые крас- 
ки, звуки превращаются в шорохи, утратившие какой-либо смысл. 
Тихий, но внятный голос шепчет ему в самое ухо: 

— Ситуация под контролем. Откройте дверь, на которой начертан 
наш логотип... 

Дубовая дверь, впрочем, распахивается сама. За ней обнаружива- 
ется коридор, освещенный плоскими матовыми светильниками. Их 
подхватывают двое людей в зеленых комбинезонах. Девушка напос- 
ледок приникает к нему и торопливо шепчет: 

— Логин... Логин... 

Их запястья соприкасаются. Гихонечко пипикает чип, сбрасыва- 
ющий информацию. В кабинете, пугающем медицинской ослепи- 
тельной белизной, его усаживают в кресло и быстро разрезают одеж- 
ду. На плечеу него в самом деле рана — как будто нож исключитель- 
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ной остроты вскрыл дряблые мышцы. Впрочем, рассматривать ее 
времени нет: продолговатый, в несколько слоев «санитар» охватыва- 
ет плечо от шеи почти до сгиба руки. Края его сами собой поджима- 
ются. Боль уходит, как сон, который никакими усилиями не удер- 
жать. Гут же появляется в кабинете человек европейской внешности 
и, приветливо улыбаясь, приносит ему всяческие извинения от име- 
ни фирмы. Оказывается, в программе действительно возникла неко- 
торая турбулентность: Гликка выбросило в сюжет, где он ни в коем 
случае не должен был пребывать. Человек заверяет его, что это ис- 
ключительная ситуация. К сожалению, от спонтанных глюков не за- 
страхована ни одна из имеющихся сейчас программных систем. Вам, 
разумеется, положена компенсация. Если не трудно, подпишите вот 
здесь, что вы не имеете к фирме никаких претензий... 

Голос человека доносится как сквозь мембрану. Белизна кабинет- 
ных покрытий действует усыпляюще. У Гликка вновь, будто в обмо- 
роке, плывет голова. Наверное, «санитар», чтобы компенсировать 
стресс, ввел ему легкий наркотик. Он безудержно проваливается 
в небытие. Кабинет трансформируется, приобретая знакомые очер- 
тания дома. Помаргиваст на стене индикатор. Сползаст красная рис- 
ка, указывающая на опасность. Теперь беспокоиться уже точно не 
о чем. Но прежде чем погрузиться в сон, скорее всего, предписанный 
тем же автоматическим «санитаром», прежде чем сомкнуть веки, на- 
брякшие тяжестью забытья, Гликк, будто очнувшись, вдруг вспоми- 
нает прикосновение ее губ. 

Никогда раньше он ничего подобного не испытывал. 


Некоторое время они переписываются. Текстовый формат, разу- 
меется, неудобен, но таковы существующие традиции. Сначала пред- 
варительная информация, потом — визуал. Она сообщает, что ее зо- 
вут Зенна. Это рабочий логин, который поддерживается основными 
корпоративными коммуникациями. Проще всего контактировать чс- 
рез него. Он, в свою очередь, сообщает, что его зовут Гликк. Это то- 
же рабочий логин, который поддерживается их корпоративным до- 
меном. Через него связь будет гарантированно устойчивой. Она так- 
же сообщает ему, что работает в фирме «Пелл-арт», специализация — 
офисные ландшафты, развертываемые по любым осям; стаж у нее 
уже почти пять лет, ей осталось всего два года до квалификации по 
уровню «С». Она, конечно, не уточняет, что в действительности 
«офисные ландшафты» представляют собой последовательность изо- 
лированных виртуальных миров, замкнутых сетью так, чтобы полу- 
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чилась самодостаточная онтологическая цепочка. Существует кор- 
поративная этика: на любую рабочую информацию наложен запрет. 
Он, в свою очередь, извещает, что работает в фармакологическом 
подразделении «Ай-Пи-Би» и его специализация связана с некото- 
рыми автокаталитическими реакциями; стаж его составляет уже семь 
с половиной лет, фирма оформила ему уровень «С» еще полгода на- 
зад. В действительности «автокаталитические реакции» представля- 
ют собой попытку выделить вирус для управляемой трансгенной сс- 
лекции: давний военный заказ, который финансируется сразу не- 
сколькими концернами. Об этом он ей, разумеется, не рассказывает. 
Он тоже знает, что такое корпоративный запрет. Почта проходит не- 
прерывную сетевую цеизуру: ключевые, «показательные» слова авто- 
матически получают нагрузку в виде «флажков». 

И, конечно, их переписка не содержит никаких географических 
сведений. Они их сами не знают: любая привязка к местности катего- 
рически запрещена. Гликк может только догадываться по цифровой 
части логина, что она, скорее всего, живет где-то в Европе. Что, 
впрочем, не обязательно: внешний, официальный логин может быть 
лишь прикрытием внутреннсго. У него, во всяком случае, именно 
так. И потому Зенна тоже не представляет, где дислоцируется его ра- 
бочий реал. Может быть, в том же городе, за углом, а может быть, и на 
другом континенте. 

Зато она сообщает, что у нее — корпоративный блок «Витас». 
Причем она уже сумела надстроить его объемным, по-настоящему 
меняющимся пейзажем. На пейзажи их фирма предоставляет солид- 
ные скидки, и потому блок выглядит так, словно собран из элитных 
программ. Гликк отвечает, что у него тоже корпоративный блок «Ви- 
тас». Причем «Витас-бис», то есть с улучшенным модульным потен- 
циалом. Пейзаж, к сожалению, самый стандартный, но присутствует 
дисконтное расширение, которое он постепенно индивидуализирует. 
В общем, ему тоже ссть что показать. 

Это воспринимается как приглашение. Через несколько дней, 
предварительно согласовав, она посещает его, и они целый вечер 
проводят друг с другом. Зенне нравится его Сад камней — двенадцать 
метров пространства, обсаженного декоративными пихточками. Чи- 
стенькие песчаные тропки, мрачноватые валуны, кажется, с давних 
пор вросшие в землю. Все сделано очень грамотно. Здесь есть дажс 
крохотный ручеек, падающий на лопаточки мельничного колеса. 
Пейзаж, правда, действительно подкачал: мутные, как сквозь пыль- 
ные стекла, очертания гор, сумеречный рассеянный свет, грубоватые 
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облака, будто приклеенные к небосводу. Все это, впрочем, вполне 
поправимо. Гликк считает, что уже месяцев через пять сможет опла- 
тить более реалистичный дизайн. 

— Будет ветер порывами, — объясняет он Зенне. — А иногда, если 
захочется, будет накрапывать настоящий дождь... 

Они сидят почти вплотную друг к другу. Зенна уже не в яркой ту- 
ристической аватаре, а в обычной, которая, как он с радостью видит, 
не слишком от нее отличается. Разве что теперь она не в бархатном 
платье, путающем пышными формами, а в домашнем комбинезоне 
теплого травяного цвета. Этот цвет, кстати, ей очень идет. Даже эмб- 
лема фирмы, вшитая чуть ниже плеча, кажется не опознавательным 
чипом, а продуманным украшением. Им как-то чрезвычайно легко 
разговаривать. Зенна рассказывает ему, что закончила обычный об- 
разовательный интернат, в старшей группе тесты выявили у нее 
склонность к визуалистике, и уже за три месяца до экзаменов она по- 
лучила официальное приглашение от «Пелл-арт». Далее, как полага- 
ется, были специальные корпоративные курсы, и вот уже пятый год 
она занимается исключительно офисными ландшафтами. Прошла 
путь от штрихового дизайна до динамического, от заготовок фактуры 
до сборки настоящих пейзажей. У нее уже даже есть собственный 
лейбл... Гликк в ответ рассказывает, что тоже закончил обычный об- 
разовательный интернат, только тесты выявили у него склонность 
к аналитическому мышлению. Кроме того, в старшей группе он са- 
мостоятельно прошел курс биохимии и о том, что его берут в «Ай- 
Пи-Би», знал по меньшей мере за год. Сейчас у него уже расширен- 
ная рабочая специализация, которая включает в себя даже основы 
менеджмента. Это, если говорить объективно, очень хорошие пер- 
спективы. 

Голоса у них звучат в унисон. Зенна иногда вскидывает глаза 
и смотрит так, будто Гликк возник ниоткуда. Зеленеют молодыми 
иголками веточки пихт, с поскрипывающего мельничного колеса 
срываются и падают в тень запруды сверкающие капли воды... 

Далее Зенна приглашает его к себе. У нее домик на берегу океана, 
который она показывает с нескрываемой гордостью. В отличие отего 
блока, целых две средних размеров комнаты и еще веранда, ступень- 
ки которой ведут на пляж, дышащий горячим песком. Стены домика 
из костистых переплетений бамбука, справа и слева пальмы, свеши- 
вающие с верхушек перистые крылья листвы, океан вздымает хруп- 
кие волны, окаймленные пеной, и с равномерным шипением вытал- 
кивает их на пустынный берег. 
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Все это с отчетливой прорисовкой деталей, с жилочками, с вор- 
синками, с кварцевым, чуть дрожащим жаром песка. Гликк намерен- 
но зачерпывает полную горсть и ссыпает обратно, развеивая невесо- 
мую струйку. 

— И что, купаться здесь тоже можно? 

Это неосторожный вопрос. Зенна слегка краснеет, будто се заста- 
ли врасплох, а затем путано объясняет, что, собственно, океан в ее 
реальность пока не включен. Она только-только погасила свой пер- 
вый корпоративный кредит. Однако уже в ближайшее время, по- 
скольку линия кредитования для нее вновь открылась, она намерева- 
ется выкупить всю лагуну вместе с прилегающей акваторией. Тогда, 
разумеется, можно будет и плавать, и даже ходить на яхте. 

— Видишь там остров? Вот, вплоть до него все будет мос... 

Они неторопливо гуляют по берегу. Колышутся листья пальм, то- 
ропится краб в кавернах розового известняка. До океана, кажется — 
рукой подать, но Гликк знает: можно идти к воде целый день и все 
равно не дойдешь. 

Пейзаж тем не менее впечатляет. 

Здесь ощущается тот простор, которого недостаст у него в горах. 

— Здорово!.. — говорит он. 

В тени пальм они пытаются целоваться. Но это не то, не то — как 
будто между ними тоненькая, но очень прочная полимерная пленка. 
Нет трепета, не бьется, как сумасшедшее, сердце. Их аватары, ли- 
шенные эмоциональных программ, не транслируют обертоны. Это 
просто прикосновение, просто механическое ощущение другого 
предмета. 

Они, конечно, разочарованы. 

— Ничего, ничего, — растерянно говорит Гликк. — Немного по- 
дожди. Мы все наладим... 

Они совершают еще несколько развлекательных туров. Это доста- 
точно дорого, поскольку корпоративный дисконт в частных поездках 
не действует. Приходится оплачивать их полную стоимость. Однако 
они на это идут: им хочется быть вместе. 

Они подключаются к сказочному карнавалу в Венеции: надев яр- 
кие маски, танцуют вместе с толпой на пьяцца Сан-Марко. В Иеру- 
салиме они радуются воскресению Иисуса Христа, а в Лапландии 
мчатся сквозь снежную ночь на санях, запряженных оленями. И, на- 
конец, на Празднике бабочек в Цзянь Цумине, поднявшись на вер- 
шину горы, где расположен храмовый двор, они открывают лакиро- 
ванную шкатулку, внутри которой сидят два мотылька. 
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Это довольно дешевый тур. Мотыльки поэтому самые незатей- 
ливые — один красный, а другой желтый, дремлющие на зеленом 
шелке. 

Кажется, что их никакими усилиями не разбудить. 

Однако, когда Зенна, вытянув руку, немного встряхивает шкатул- 
ку, мотыльки, радостно затрепетав крыльями, уносятся в небо. 

Звенят серебряные колокольчики. Монахи в длинных празд- 
ничных одсяниях кружатся, как волчки, мелодично выкрикивая 
МОЛИТВЫ. 

Мотыльки быстро растворяются в синеве. 

А они еще долго стоят, обратив лица к небу... 


Черсз несколько дней его вызываст к себе господин Кацугоси. 
Господин Кацугоси является в фирме старшим администратором. 
Это очень высокая должность, дающая право на участие в прибылях, 
и кабинет его, расположенный на восьмом этаже, выглядит соответ- 
ственно: окно во всю стену, пропускающее естественный свет, гра- 
вюры на стенах, деревянный полированный пол, а справа от пись- 
менного стола даже настоящий аквариум, подсвеченный хромато- 
форными лампами. Пучеглазые рыбы медленно, как во сне, 
исследуют замшелую пагоду. Развеваются вуали хвостов, посверки- 
вает червонным золотом чешуя. Бог знает, сколько стоят эти живые 
ДИКОВИНЫ. 

Пейзаж за окном тоже самого высокого качества: частокол кора- 
бельных мачт и светлая дымчатая вода, сливающаяся с небесами. 
Время от времени от гавани отделяется грациозная шхуна и, надув 
паруса, бесшумно скрывается за горизонтом. Смотреть, вероятно, 
можно часами. Гликк где-то слышал, что господин Кацугоси считает 
этот пейзаж символом фирмы: так и мы, подгоняемые ветром на- 
дежд, без устали стремимся за горизонт. 

Правда, подумать об этом некогда. Гликку предложено сесть, и гос- 
подин Кацугоси сразу же переходит к делу. Ровным голосом, который 
пугает сотрудников больше, чем гнев, он сообщает, что по результатам 
рутинного ежемесячного сканирования персональных коммуникаций 
система безопасности фирмы — кстати, еще в прошлом году перешед- 
шая на непрерывный цензурный режим, зарегистрировала контакты 
одного из сотрудников, логин «гликк/428.15.рпдф/11.л-сим», с наруж- 
ным абонентом, не включенным в корпоративную сеть. Идентифици- 
ровать абонента, к сожалению, не удалось: там хорошие шлюзы, брау- 
зеры, без взлома их не пройти. Однако по той части логина, которую 
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дескриптор все же считал, было установлено, что исходный портал 
принадлежит фирме «Пелл-арт», специализирующейся в области про- 
мышленного дизайна. Фирма «Пелл-арт», в свою очередь, принадле- 
жит концерну «Ормаз», который занимается сетевыми маркетинговы- 
ми стратегиями, а концерн «Ормаз», как известно, входит в корпора- 
цию «Би-Би-Джи», являясь, фактически, се главным интеллек- 
туальным подразделением. То есть мы имеем вольный или невольный 
контакт, подчеркиваю, нссанкционированный контакт с нашим ос- 
новным конкурентом. 

Господин Кацугоси брит наголо. Череп его такой гладкий и чис- 
тый, что кустики бровей на лице кажутся намеренным артефактом. 
Одет он в синее кимоно, стянутое сиреневым поясом, эмблема фир- 
мы вышита на груди желтой шелковой гладью. 

Она так и бьет в глаза. 

Аватара у него изумительная. Гликк улавливает даже тонкий, на- 
поминающий о весне запах духов. Этот запах приводит его в смяте- 
ние. Всем известно, что господин Кацугоси благоухает весной лишь 
в состоянии крайнего недовольства. Обычно он источает горький 
перечный аромат. 

Сам Гликк, к сожалению, выглядит гораздо хуже: мешковатый 
бактерицидный комбинезон, изолирующие манжеты на горле, запя- 
стьях, лодыжках. Он ведь явился сюда прямо из рабочего сектора. 
И сейчас его беспокоят не столько несанкционированные контакты, 
о которых распространяется господин Кацугоси, сколько то, как бу- 
дут квалифицированы потери режимного времени. С одной сторо- 
ны, он не мог не явиться к господину Кацугоси по вызову, а с другой 
— каждый выход из рабочего сектора фиксируется автоматически. 
Товарищ Сю, который за этим следит, будет, разумеется, недоволен. 
Тем более что товарищ Сю, как и все китайцы, курирующие сектор 
исследований, мягко говоря, не любит японскую администрацию. 
Будет теперь вежливос шипение, суженные до щелочек темные не- 
проницаемые глаза, неприязненное принюхивание, как будто Гликк 
принес с собой в сектор враждебные запахи. 

Между тем тон господина Кацугоси меняется. Он, по-видимому, 
тщательно изучал труд «Основы корпоративного управления», кото- 
рый красуется у него на столе, и потому знает, что к подчиненным 
следуст относиться как к дстям: за провинности поругать, но одно- 
временно и обнадежить, чтобы сотрудник не пал духом. Порицание 
должно соседствовать с поощрением. И потому господин Кацугоси, 
чуть подавшись вперед, задрав кустистые брови, произносит речь об 
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имсющихся перспективах. По его словам, перспективы у корпорации 
великолепные: их последними разработками интересуется сразу не- 
сколько фармакологических групп, часть из них готова к непосредст- 
венному инвестированию в проекты, а другие предлагают свои ре- 
сурсы по сетевому распространению. Кроме того, недавно заключен 
договор с местным правительством. Корпорация обязуется финанси- 
ровать ряд важных социальных программ: спорт, бесплатное профес- 
сиональное образование и так далсс. Это значит, что мы получасм тс- 
перь значительные государственные преференции. 

Господин Кацугоси не забывает и о теме беседы. С покровительст- 
венной улыбкой он сообщает, что Гликк, рабочий логин «гликк/ 
428.15.рпдф/11.л-сим», имеет в своем отделе очень высокий рейтинг. 
Бонусы у него постоянно накапливаются, штрафных минусов за по- 
следние несколько месяцев практически нет. Предполагается, что по 
завершении текущего цикла исследовательских работ ему будет пре- 
доставлен «пакет-прим» корпоративного стимулирования: льгота на 
элитные эротические миры, льгота на аватару с повышенной сенсор- 
ной активностью. Для его возраста, для его стажа — это показатели 
верхней части шкалы. Через три года он сможет претендовать на курс 
корпоративного менеджмента, а там уже и рукой подать до перехода 
на уровень «В». Единственный негатив в его личном профиле — то, 
что он до сих пор не женат. Неужели нет подходящих кандидатур? 
Ведь вы участвовали, если не ошибаюсь, уже в пятнадцати... м-м-м... 
семнадцати турах знакомств. И как? Ничего? Господин Кацугоси ис- 
кренне сожалеет об этом. Зачем тогда фирма берет на работу молодых 
привлекательных девушек? Отдел персонала здесь явно не на высоте. 
Впрочем, господин Кацугоси считает, что выход есть. Он сегодня же 
пришлет Гликку, логин «гликк/428.15.рпдф/11.л-сим», особый фир- 
менный каталог. Пусть Гликк его внимательно посмотрит, изучит. 
В случае положительного решения фирма обеспечит ему необходи- 
мые преференции. 

Так этот разговор происходит. За все время беседы Гликк не про- 
износит ни единого слова. Он только кивает, охваченный противным 
чувством беспомощности. Он точно крот, которого вытащили из но- 
ры на солнечный свет. Нет, даже не крот, хуже — детеныш крота. Он 
словно в обмороке, отключающем всякую мысль, и потому, когда ве- 
чером, возвратившись после работы в свой блок, начинает, скорсс по 
обязанности, листать присланный каталог, у него, как чужие, не сги- 
баются пальцы, а буквы, тяжелые, цвета меди, не сразу складывают- 
ся в слова, которые можно воспринимать. 
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Каталог представляет собой довольно толстый альбом — в твер- 
дом кожаном переплете, стилизованном под европейскую старину. 
На обложке его светится гриф «Голько для служебного пользова- 
ния», а на первой странице мерцает предупреждение, что «копирова- 
ние и распространение данных материалов категорически запреще- 
но». Смысл такого предупреждения становится ясен через секунду. 
Каталог содержит фотографии девушек, собранных, вероятно, 
из всех подразделений фирмы. Причем каждая фотография дана 
в трех версиях: просто портрет, затем снимок во весь рост, позволяю- 
щий оценить фигуру, и далее та же девушка, но уже в обнаженном ви- 
де. В примечании, кстати, указано, что последнее изображение (срок 
просмотра его не более трех дней) вовсе не является непосредствен- 
НОЙ, ТО ССТЬ «живой», фотографисй, а представляет собой компью- 
терную реконструкцию, сделанную, правда, с вероятностью 99%. Ес- 
ли же тронуть синюю кнопку с треугольным значком внутри, то фи- 
гура начинает медленно поворачиваться вокруг себя. Она дышит, 
вздрагивает, волнуется, смотрит прямо в глаза. Кажется, даже произ- 
носит какие-то неслышимые слова. Трейлер, сопровождаемый музы- 
кальным бэкграундом, длится пятнадцать сскунд. 

Всего в альбоме около четырехсот объемных изображений. Гликк 
почему-то боится, что среди них окажется Зенна. Однако Зенны 
в альбоме нет. Зато на последней странице, тоже испускающей хруп- 
кий музыкальный аккорд, перечисляются льготы, которые фирма 
предоставляет при заключении брака. Тут и трехдневный отпуск с со- 
хранением средней зарплаты, и возможность оформления церемо- 
нии в одном из исторических мест (Саграда Фамилиа, Тадж Махал, 
Киото, Запретный Город, Московский Кремль), и однодневное сва- 
дебное путешествие практически в любую эпоху, в любую страну, 
и долгосрочный кредит на объединение персональных реальностей. 
Фирма предлагает даже версию физического переезда, правда, толь- 
ко лишь при условии, что брачный контракт будет черсз год юриди- 
чески подтвержден обеими сторонами. 

В общем, выбор чрезвычайно велик. 

Весь вечер Гликк добросовестно листает альбом — иногда нажи- 
мает кнопки, рассматривает фигуры, сияющие светлым женским 
теплом. 

И ничего этого как будто не видит. 

Он пребывает не здесь. 

Порхают в синеве мотыльки, красный и желтый. Кружатся мона- 
хи, по-молитвенному прижав ладони к глазам. Гоненько, мелодич- 
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но, словно воздух весной, звенят удивительные серебряные коло- 
КОЛЬЧИКИ... 


Сначала идут два бронетранспортера: оливковые, громоздкие, не- 
уклюжие, завывающие моторами, проминающие гусеницами ас- 
фальт, похожие на доисторических монстров, выползших из болот. 
Бронированные щитки посверкивают на них, как тусклая чешуя, 
а оконца прицельной оптики взирают на окружающес с высокомер- 
ной жестокостью. 

За бронетранспортерами движется пехотное подразделение. Сол- 
даты — в мундирах, на которых металла больше, чем ткани. Они при- 
жимают к себе прозрачные пластиковые щиты, а за спинами их — ко- 
роткоствольные ружья, стреляющие газовыми зарядами. Такой заряд 
отключает человека минут на десять. Гликк знает об этом, он когда- 
то тестировал химические составляющие. 

На лицах солдат круговые очки, защищающие от ударов, на шле- 
мах — трехцветная витая полоска, символизирующая чалму. 

— Пуштуны, — объясняет Джилин. — Сегодня за Стеной будет 
жарко. 

Он проводит рукой по воздуху, будто что-то вылавливая. Готчас 
в некотором отдалении от столика повисает экран, очерченный голу- 
боватыми искорками. Обозреватель в желтом пиджаке и зеленой ру- 
башке сообщает, что во Втором промышленном секторе продолжа- 
ются незначительные беспорядки. Сейчас группы бесчинствующих 
хулиганов, кстати, так и не выдвинувших никаких конструктивных 
требований, концентрируются у Западного прохода и, по-видимому, 
намереваются предпринять попытку штурма контрольно-огради- 
тельной полосы. Навстречу им выдвигаются силы поддержания вну- 
треннего порядка. Ситуация находится под контролем. Оснований 
для беспокойства нет... 

Теперь экран показывает картинку с другой стороны. Видно, как 
разъезжаются вправо и влево створки металлизированных ворот и те 
транспортеры, которые только что прошли мимо бара, выкатывают- 
ся к толпе, размахивающей палками и арматурными прутьями. Сол- 
даты смыкают щиты, просовывают стволы в специальные отверстия 
для стрельбы. 

Толпа сразу же подается назад. 

— Чего они хотят? — спрашивает Петтер, отхлебывая коктейль из 
баночки. 

Джилин пожимает плечами. 
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— Безработица в «диких мирах» — сорок процентов. Они просто 
не знают, куда себя деть. 

— Зато у них бесплатные трафики, — ухмыляется Петтер. — Если 
бы у меня был бесплатный корпоративный трафик, я бы из дома не 
вылезал. Нашли дурака!.. 

Его розовая, будто у поросенка, физиономия выражает довольст- 
во. Поднеся баночку к толстым вывороченным губам, Петтер делает 
сще один хороший глоток. Фирменный коктейль, содержащий рско- 
мендованные стимуляторы, тут же проступает у него на лбу и висках 
каплями пота. 

— Здорово!.. — говорит он. 

Изображение на экране снова прыгает. Крупным планом показан 
центр беснующейся толпы: искаженные ненавистью звериные рожи, 
низкие лбы, хрящеватые уши, шизофренические оскалы клыков. Их 
сменяет портрет солдата в траурной рамке — светлое юношеское ли- 
цо, глаза, взирающие на мир с гордостью и сознанием правоты. 

— Только что к нам поступило трагическое известие, — сообщает 
обозреватель. — Рядовой внутренних войск Алир Муррахаш погиб, 
получив смертсльную рану в столкновении с хулиганами. Виновные 
в нападении на солдата уже задержаны. Они предстанут перед воен- 
ным судом... Посмотрите на нашего мужественного Алира! У него 
остались жена и двое детей. Ему было всего двадцать три года! Он 
погиб за нашу свободу, за то, чтобы мы могли спокойно жить и ра- 
ботать! 

Джилин машет ладонью, будто отгоняя назойливого комара. 
Экран исчезает. Вместо него на столик опять обрушивается гул 
скомканных голосов. Бар, оформленный под пещеру, сегодня по- 
лон: между светящимися сталагмитами едва-едва протискиваются 
замотанные официанты. Ныряют над головами летучие мыши. Де- 
вица, стоящая на краю хрустального озерца, заламывает руки в бес- 
смысленной музыкальной мольбе. Дизайн здесь самого высокого 
класса: даже сумрак в дальних концах пещеры кажется настоящим. 
И вместе с тем бар этот существует в реальности. Гликку, чтобы 
сюда попасть, требуется пройти целых четыре охраняемых корпо- 
ративных квартала: сначала низкие двухэтажные корпуса исследо- 
вательского отдела, потом малый производственный сектор, обне- 
сенный решетчатой чугунной оградой, далее менсджерский квар- 
тал, куда заходить без приглашения не рекомендуется, и наконец 
коттеджи технического персонала с обязательными цветниками, 
обозначающими участки владений. Четырежды у Гликка пописки- 
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вал чип, сигнализируя о пересечении межзональных границ, четы- 
режды считывались пароли, разрешающие свободное передвиже- 
ние. Бар имеет только один существенный недостаток: слишком 
близко к Стене, отделяющей территорию фирмы от «диких миров». 
Правда, покаеще ни одного прорыва из-за Стены не было. Да и как 
прорвать толщу, заделанную керамическими волокнами? Однако, 
как говорит тот же Джилин, все когда-нибудь случается в первый 
раз... 

— Все когда-нибудь случается в первый раз, — говорит Джилин. — 
Лично я полагаю, что эту ситуацию можно рассматривать в следую- 
щих координатах. Был технический сбой, реальности совместились, 
начался резонанс, поскольку теперь оба сервера работали на один 
сюжет. Ты понимаешь?.. Отсюда — чрезвычайно сильное эмоцио- 
нальное впечатление. 

— Точно! — оживляется Петтер. — У меня такой случай был. 

И возбужденно жестикулируя баночкой, в которой поплескивает- 
ся коктейль, он рассказывает, как в прошлом году его за удачное ре- 
шение одной из рабочих проблем премировали элитным эротичес- 
ким туром. Это, конечно, был не уровснь «А», от них дождешься, но, 
знаете, тоже... — вот ради чего следует жить! 

Петтер размахивает руками, закатывает глаза, трясет головой, пы- 
таясь передать тогдашние впечатления, надувает щеки, хлопает себя 
ладонями по ушам, громко причмокивает, стучит баночкой по твер- 
ди лысоватого черепа. Кажется, что он сейчас вскочит на стол и ис- 
полнит джигу, сшибая ногами пустую посуду. Гликк, загораживаясь 
от него, только морщится. Он слышал эту историю уже много раз 
и не верит, что вкус теплых губ можно передать через элитную авата- 
ру. А прикосновение, обжигающее, как музыка, а взгляд Зенны, от- 
чаянный, когда они расставались на пляже, а горячее сердцебиение, 
которое охватывает его при одном только воспоминании о порхаю- 
щих в синеве мотыльках? Нет, все это не то... не то... 

— Ну, хорошо, — говорит Джилин. Он, как всякий индиец, умеет 
отступать перед непреодолимым препятствием. — Хорошо, давай по- 
смотрим, что в этой ситуации можно сделать. 

И, подняв, как штыри, оба указательных пальца, он доходчиво 
объясняет Гликку, что, например, в «диких мирах» тот просто не вы- 
живст. Нет у него таких навыков, которые следует приобретать еще 
в детстве, и программ таких нет, и взять их негде. Во всяком случае на 
открытом доступе. 

— Ха! «Дикий мир», — восклицает, в свою очередь, Петтер. И пре- 
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зрительно тычет пальцем туда, гдс только что искрился экран. — Ха! 
Ты хочешь жить в «диких мирах»? 

Что же касается венчурных фирм, спокойно продолжает Джилин, 
то это просто обманка, капканы, расставленные для дураков. Все 
венчурные фирмы давно скуплены корпорациями. Подписав свобод- 
ный контракт, ты в действительности начинаешь работать на тот же 
«Вейкон», «Зиб-Моддер» или «Би-Ти». С одной только разницей: 
платят тебе вдвое меньше. Соответственно, вдвое легче твой соци- 
альный пакет... И наконец, говорит Джилин, предположим, что ты 
и в самом деле устраиваешься в какую-нибудь приличную корпора- 
цию. Кстати, препятствий тебе в этом чинить не будут — зайди на 
свободный рынок, посмотри предложения. Однако тут есть принци- 
пиальный момент. При переходе из одной фирмы в другую ты лиша- 
ешься корпоративного стажа, а значит, и практически всех накоп- 
ленных льгот. Первые три года, вспомни как это было, тебе придется 
платить полную цену за все. 

— Ха! — опять восклицает Петтер. — Ты даже нормальный кок- 
тейль не сможешь себе купить! 

Он с ужасом смотрит на опустевшую баночку, а потом, содрогнув- 
шись, видимо, от такой перспективы, машет обеими руками мэтру, 
наблюдающему за залом. 

— Эй!.. Эй!.. ЭЙ!.. 

Мэтр Жосьен неторопливо кивает. 

Тотчас подскакивает к столику официант с новым набором. Пет- 
тер вскрывает баночку и делает здоровенный глоток. У него вновь 
выступают светлые капли пота на лбу. 

— Вот! А ты... ха!... мотыльки! 

Глаза у него становятся как стеклянные. Он откидывается на 
стуле и начинает нести обычную свою ахинею про Тайный ключ. 
Дескать, есть в одном из свободных миров такая тропочка, незамет- 
ная, ведущая через Бронзовый лсс. Если сго пройти, что, кстати, 
надо обязательно сделать от зари до зари, то откроется озеро, на- 
полненное необыкновенно синей водой. Посередине озера — ост- 
ров, всегда покрытый туманом, а посередине острова — камень, по- 
хожий на бычью голову. Из камня же торчит Гайный ключ. Вот это 
проход во все существующие миры: все коды доступа, все пароли, 
всс трафики, все аватары... С Тайным ключом можно проникнуть 
в любой виртуал. Хоть в Шамбалу, которую охраняют альрауны, 
хоть в Аид, где на молекулярных пластинах хранятся копии всех 
живших душ... 
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Гликк слышал эту историю тысячу раз. Он отворачивается и смо- 
трит в окно, где до Стены, образующей охранный периметр, тянутся 
кусты глянцевых роз. В действительности это тоже охранный барьер. 
Всякий, кто попытается его пересечь, получит дозу усыпляющего 
наркотика. 

Что-то сверкает поверх Стены. Часть кустов, ближе к дорожке, 
сминается, как будто их придавливает невидимый палец. Вспучива- 
ется земля, переворачиваются в воздухе лохмы дерна. Свет в баре ту- 
скнеет. По всей картине — будто хлынул мазут — стекают черные не- 
опрятные полосы. Гликк с изумлением смотрит на Петтера, который, 
оказывается, вовсе не швед, а то ли малаец, то ли индонезиец, при- 
чем весьма преклонного возраста. Джилин, в свою очередь, прижи- 
маст руки к лицу, однако все равно видно, что это девчонка явно ев- 
ропейского облика. Ей лет двадцать, не больше. 

Впрочем, через мгновение все заканчивается. Опускаются жалю- 
зи. Серверы восстанавливают исходный пейзаж. Мэтр Жосьен за 
стойкой поднимает ладони и поводит ими, как фокусник, показывая, 
что все в порядке. 

Только расползается по столу лужа из опрокинутых баночск. 

Петтер резко отодвигается. 

Щеки у него багровеют, а бледный пух вокруг лысины ощутимо 
шевелится. 

— Что за хрень? — с негодованием говорит он. — Что это вообще 
за дела? Нельзя нормально провести вечер... 


Конечно, ему следует хотя бы на секунду остановиться. Конечно, 
ему следует хоть чуть-чуть опомниться и немного подумать. Быть мо- 
жет, та цена, которую требуется заплатить, для мимолетного развле- 
чения чересчур велика? Однако остановиться он уже не способен. Он 
уже не может ни думать, ни взглянуть со стороны, ни трезво оценить 
ситуацию. Звенят шпаги, несущие на остриях быструю смерть, гре- 
мит музыка карнавала, взметывающая разноцветные маски; словно 
освобожденные души, летят мотыльки, чтобы через мгновение рас- 
твориться в заколдованной вечности. Это для него вовсе не мимолет- 
ное развлечение. Это жизнь, которая впервые приоткрывает некие 
загадочные пространства. 

Они с Зенной снова сдут в Венецию. Только это уже не общий, 
с корпоративными скидками, банальный ознакомительный тур, где 
можно для запланированного «приключения» оторваться от группы 
не более чем на час. Это так называемый «тур-интим»: сюжет здесь 
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заранес не размечсен, а разворачивается сообразно желаниям. Прав- 
да, стоит он столько, что в бюджете у Гликка образуется серьезная 
брешь. Тем более что для тура он, как, впрочем, и Зенна, заказывает 
себе аватару самого высокого класса. Разумеется, не уровень «А», где, 
согласно проспекту, обогащаются даже обыденные ощущения. Уро- 
вень «А» для него все-таки недоступен. Но это уже вполне прилич- 
ная, продвинутая модель, гарантирующая, опять же согласно про- 
спекту, весь чувственный диапазон. 

Гликк с легким сердцем перечисляет деньги на счет. 

И, надо сказать, что ничуть не жалеет об этом. Уже первые впечат- 
ления, хлынувшие в него на набережной Гранд-канала, убедительно 
демонстрируют, насколько индивидуализированная аватара, подог- 
нанная по скану личности — за что, собственно, и пришлось запла- 
тить, — превосходит по эмоциональной насыщенности стандартный 
туристический манекен, выдаваемый за гроши в прежних корпора- 
тивных поездках. 

Солнце как будто заново родилось: в пустотах улиц, в навесях не- 
объятных небес сияет мягкий золотистый туман. Вода необыкновен- 
но блестит, мосты, выгнувшисся над ней, точно наколдованы снами. 
Арки манят прохладой, дворцы — сумрачной тишиной. Воздух же, 
трепещущий буквально от каждого шага, кажется пропитанным лег- 
ким виноградным вином. В нем проступает даже некий ускользаю- 
щий звон... В общем, был глухой, слепой, обмороженный, протиски- 
вающийся сквозь жизнь как неодушевленный предмет, а стал зрячий, 
слышащий, необъяснимо живой, пробудившийся, вдыхающий счаст- 
ливые подробности бытия. 

Больше всего их будоражат прикосновения. Это уже не тупое ме- 
ханическое ощущение, свидетельствующее о том, что пространство 
рядом занято чем-то другим, а горячее счастье, сердцебиение, бли- 
зость, обжигающая, как огонь. 

Они сле удерживаются, чтобы не начать целоваться в первый же 
МИГ. 

Именно так у них и было в Париже. 

Правда, Джилин считает, что в Париже был просто механический 
резонанс. 

Наложились и усилили друг друга два разных сюжета. 

Но это все равно, всс равно! 

Целое утро они неторопливо бродят по городу. Времени у них 
много, гостиница предоставляется им только во второй половине 
дня. Они стоят на мостах, под которыми проплывает плеск сонной 
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воды, исследуют наберсжныс, то и дело упираясь в нсожиданные ту- 
пики, катаются на гондоле (что входит в оплаченную ими часть тура), 
бродят по пустынным палаццо, где мрамор залов, колонн, галерей 
сопровождает их эхом шагов. На пьяцца Сан-Марко они, купив хлеб- 
ных зерен у продавца, бросают их голубям, которые слетаются к ним 
шелестящими стаями, а во Дворце Дожей, прямо во дворике, выпи- 
вают по чашке кофе, что тоже входит в оплаченную часть тура. Им 
никто не мешаст. Город пуст, как ему и положено быть в индивиду- 
альном сюжете. Редко-редко покажется вдалеке прохожий, впрочем, 
тут же сворачивающий неизвестно куда, и еще реже, реагируя на их 
приближение, улыбается им хозяин кафе или маленького магазинчи- 
ка. Да и то, понятно, что это чисто программный продукт — аватары, 
за которыми нет реальных людей. На них можно не обращать внима- 
ния. Пару раз проползают по небу слабенькие жемчужные облака, 
а ровно в полдень, когда они выходят к церкви Санта-Мария деи Ми- 
раколи, над ними начинается бесшумный солнечный дождь. Капли 
его посверкивают, как бриллианты, и испаряются еще в воздухе, 
не касаясь земли. 

Все это необыкновенно красиво. Зенна говорит, что еще ни в од- 
ной поездке она ничего подобного не испытывала. Понимаешь: ни- 
когда, никогда!.. И Гликк тоже с радостью признается, что у него это 
впервые. Раньше он даже представить себе не мог, что такое индиви- 
дуальный тур. Правда, изредка легкой тенью, словно тающие в под- 
небесье меленькие жемчужные облака, проскальзывает по его созна- 
нию мысль, что программа, автоматически отслеживающая комму- 
никации, уже, наверное, выбросила на дисплей пару тревожных 
флажков, сопроводив это, как положено, звуковыми сигналами. Гос- 
подин Кацугоси, конечно, знает о его эскападе. Однако, Гликка это 
пока не волнует. Это будет потом, потом, еще неизвестно когда. Сей- 
час, в мареве солнца, преображающем мир, среди теплого камня 
и стеклянной воды это значения не имест. 

Тем более что наступает время гостиницы. Номеру них с двумя 
громадными окнами, сверкающими чистотой. Пейзаж выведен так, 
что смотреть на него можно до бесконечности: простертая к горизон- 
ту лагуна, узенькие, как лезвия, пирсы, нарезающие беловатую воду 
на лепестки, остров Сан-Джорджо Маджоре со вздымающейся на 
нем башней монастыря. Все в золотистой дымке, почти нсощутимом 
сиянии, в грезах странствий, где сливаются время и вечность. 

А когда Зенна, порывисто, будто птица, вздохнув, почему-то за- 
жмурившись, крепко обнимает его, окружающее вообще исчезает. 
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Дымка с залива просачивается сквозь стены. Предметы развеществ- 
ляются, выявляя свою зыбкую суть. 

Правда, опять возникает у него предательское соображение, что 
ни он, ни Зенна тут ни при чем. Просто таковы возможности моди- 
фицированных аватар. И если когда-нибудь он получит полный ме- 
неджерский пакет, если он выйдет на уровень «В», где продвинутые 
аватары считаются в порядке вещей, то он каждый раз будет испыты- 
вать то же самос. 

Не обязательно с Зенной. Можно и с любой другой женщиной. 

Гликк гонит эти подозрения от себя. 

Нет-нет, исключается, не может быть... 

В оставшиеся полтора часа они вызывают юриста. Это предложе- 
ние Зенны, которая, в свою очередь, консультировалась с кем-то из 
ближайших подруг: если официально объединить их реальности, 
то за трафик внутри этого общего мира, за персональные коммуника- 
ции не придется платить. 

Гликк, кстати, тоже слышал что-то такое. 

Он вовсе не против. 

Наоборот. 

Юрист оказывается строгой деловой женщиной средних лет, 
представляющей фирму, которая обеспечивает независимую юриди- 
ческую поддержку. Одета она в темный костюм, что, видимо, поло- 
жено по профессии; бесцветные волосы собраны на затылке в пучок. 

Ситуация ей понятна с первых же слов. Да, действительно, в об- 
щей реальности, если таковая, конечно, официально зарегистриро- 
вана, трафик, то есть межличностный коммуникат, устанавливается 
по умолчанию и поддерживается автоматически. Говоря проше, 
за сексуальные и другие контакты между собой пользователи допол- 
нительной платы вносить не должны. Юрист готова составить для 
них типовой договор. Срок действия — год, с возможностью его мно- 
гократного пролонгирования. Объединение личных реальностей бу- 
дет произведено в течение суток. Гонорар — влюбой форме, налог не 
взимается. Корпоративные скидки для подобной трансакции состав- 
ляют обычно от семидесяти до девяноста процентов. 

— Сбросьте мне ваши данные, — предлагает юрист. 

Несколько запинаясь, Гликк объясняет ей, что в данном случае 
речь идет о внекорпоративном объединении. 

— Мы ведь имеем на это право? Вот, мы хотели бы знать, как та- 
кое объединение произвести... 

Юрист их сначала даже не понимает. 
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— Го ссть вы хотите сказать... что корпоративных преференций не 
будет?.. Вы собираетесь сами оплачивать счет?.. — В глазаху нее что- 
то мелькает. — Честно говоря, я с такой ситуацией сталкиваюсь впер- 
вые... 

Она вытаскивает из кармана блокнот и отточенным ногтем каса- 
ется сго серой поверхности. По блокноту ползут снизу вверх ряды 
обозначений и цифр. 

— Тогда это будет примерно так... И сще за юридическую под- 
держку — мы вводим ее отдельной строкой... Вот общий итог... 

Вспыхивает длинный ряд цифр, и все сразу же становится ясно. 
Столько им не собрать, даже если не есть, не пить, не дышать не- 
сколько лет. 

Зенна кусаст губы. 

В глазах юриста опять что-то мелькает. 

— Подождите... Возможно, вы имеете право на получение госу- 
дарственных льгот. — Она на секунду задумывается, острый ноготь 
ее вновь пританцовывает по блокноту. — Так... политически... как 
гражданин... вы зарегистрированы в республике Танг... Правиль- 
но? — Это она обращастся к Гликку. — Скажите, вы принимали 
участие в последних выборах? Если вы голосовали за президента 
Кхонга Бупата, значит, имеете право на государственное вспомо- 
ществование... Хотя, что это я?.. У вас же, скорее всего, корпора- 
тивный ангажемент. То есть, согласно договору с властями, граж- 
данские и юридические права от вашего имени осуществляются 
корпорацией... 

Она перелистывает страницу, сдвигает брови и вчитывается в пол- 
зущий текст. 

— Должна вас разочаровать. Ваша фирма, оказывается, уже пере- 
регистрировала свой офис. Со вчерашнего дня вы гражданин Сидо- 
нийской агломерации Шаристан. Право на государственные дотации 
вы обретсте только через пять лет. Зато у вас есть право на омовение 
в священном озере Мапу-Мапу, право на ежегодное возжигание 
Большого родового костра. В случае смерти ваш прах будет развеян 
над указанным озером, ваша душа таким образом воссоединится 
с Тиной Забвения. 

— Спасибо, — говорит Гликк. 

Юрист захлопываст блокнот. 

— Сожалею, но в данной ситуации ничем помочь не могу. У вас 
теперь есть мой адрес, логин. В случае повторного обращения, вы по- 
лучаете скидку двенадцать процентов. 
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Она выходит из номера, и тут же, словно так было задумано, раз- 
даются мелодичные переливы курантов. 

Часы, вероятно, бьют на пьяцца Сан-Марко. 

Звон омывает город. Вспархивают в бледное небо тысячи голубей. 

Гликк и Зенна с испугом глядят друг на друга. 

Это означает, что их время заканчивается. 


Он, вобщем, знаст, что сему следуст делать. В первую очередь, вер- 
нувшись к себе из Венеции, он, стиснув зубы, отключает поддержку 
Сада камней. Ему безумно жаль этот сад. Тут каждое деревце, каждый 
куст «высажены» самостоятельно. Никаких типовых образцов, отла- 
кированных до безжизненности. Никаких «модельных пейзажей», 
якобы спонтанно подстраивающихся под пользователя. Ни хрена 
они в действительности не подстраиваются. Схема типового дизайна 
все равно проступает. А у него каждая веточка растет по-особенному. 
Каждый листик, каждая былинка возле камней имеет свое лицо. 
Один ручей, в котором светится серебряная вода, стоил ему трех, нет, 
четырех месяцев напряженной работы! Зато и результат: живой мяг- 
кий плеск наполняст дыханисм весь пейзаж. 

Это уже часть его самого. 

Выхода, однако, нет. Он набирает стирающую команду, и сад мед- 
ленно гаснет, будто погружаясь в забвение. Затем Гликк точно так же 
отключает всю аранжировку квартиры, и комната превращается 
в тесный бетонный бокс, не имеющий даже окон. Впрочем, окна ему 
до сих пор и не требовались. Стоит кушетка, застланная грубым ко- 
ричневым покрывалом, висит на крючках одежда, ранее скрытая ла- 
ковыми обводами гардероба, подмигивает крохотным зеленым глаз- 
ком встроенная в переднюю стену панель центра коммуникаций. Ни- 
чего лишнего. Аскетическая простота типовой жилищной ячейки. 
Когда-то давно он с этого начинал. 

К сожалению, он ничего не может сделать с уровнем потребления. 
Вот и теперь в нише доставки уже лежит целлофановый прозрачный 
пакет с новой рубашкой. Значит, срок годности предыдущей истек: 
хочешь не хочешь, ее придется бросить в утилизатор. И также, хо- 
чешь не хочешь, будет по утрам появляться коробочка с завтраком, 
содержащая «фирменную» витаминизированную бурду, а по вечерам 
— коробочка с ужином (если, конечно, не переключить се, например, 
на доставку в бар), а по воскресеньям — обед, обогащенный набором 
микроэлементных добавок. Гут уж ничего не изменишь. Минималь- 
ный уровень потребления гарантируется договором. 
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Он посылает запрос на дополнительное рабочее время. Запрос 
немедленно удовлетворяют: фирма, разумеется, поощряет такие 
трудовые порывы. Теперь он большую часть дня проводит в лабо- 
ратории — из цветного тумана, представляющего собой нейтраль- 
ный биохимический материал, пытается вылепить некие устойчи- 
вые конфигураты. Трудность здесь в том, что эти конфигураты 
в принципе не сбалансированы: при химической сборке они распа- 
даются на отдельные функциональные группы. И другая трудность 
— их никак не удается алгоритмизировать, даже самый мощный 
«конструктор», поставленный на перебор вариантов, беспомощно 
зависает. Здесь нужна интуиция, неожиданная догадка, тут необхо- 
димо творческое озарение, которое могло бы отсечь тупиковые 
версии. И кос-что у него, кажется, вырисовывастся. Он ведь непло- 
хой биохимик, буквально «по запаху» чувствующий материал. 
И когда он транслирует свои модельные наработки в реальность, 
когда во вздутых цилиндрах, сделанных из фиолетового полихро- 
мированного стекла, словно в ретортах алхимика, начинается экс- 
периментальный процесс, Гликк уже знает, каков будет итог. Он 
практически не ошибастся. Техник, производящий анализ (в гер- 
метическом боксе, куда самому Гликку вход запрещен), лишь под- 
тверждает его догадки. 

Продолжается это чуть больше месяца. Каждый день — по двенад- 
цать-тринадцать часов в стеклянном лабораторном отсеке. С Зенной 
за это время они видятся всего один раз. На деньги, сэкономленные 
после отключения декораций, Гликк заказывает себе персональную 
линию, гарантирующую приватность, и они три часа, как потерян- 
ные, уныло бродят по берегу. Шумят пальмы над головой, перебега- 
ет дорогу тот же заизвесткованный краб; океан, зеленоватый, ласко- 
вый, теплый, выкатывает на песок прозрачные волны. 

О чем они говорят? Обо всем сразу. О том, как было в Венеции, 
и о том, как позванивали колокольчики на площади перед монасты- 
рем. О том, что Зенна тоже получила корпоративное предупрежде- 
ние, и о том, что с нее сняты бонусы, которые она уже считала свои- 
ми. Она советуется: быть может, и ей отключить визуальную аранжи- 
ровку? Тогда они смогут встречаться, по крайней мере, раз в две 
недели. Гликк, однако, категорически возражает. Он не хочет, чтобы 
сще и она оказалась запертой в такой же ужасной прямоугольной тес- 
ной бетонной ячейке. К тому же это им ничего не даст. Персональная 
линия, связывающая два их мира, — это еще не все. Ты же знаешь, 
требуется другая рецепция... 
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Время от времени они не выдерживают и целуются. Зенна дрожит, 
задыхается, и все же — это не то, не то. Обычные аватары не переда- 
ют всего комплекса ощущений. Как будто пьешь воду, а вместо нее — 
безвкусный горячий воздух. 

Тогда уж лучше вообще не встречаться. 

Зачем этот мир — пальмы, океан, желтый песок, — если мы вы- 
нуждены бродить по нему, будто куклы? Зачем это солнце, этот звон 
в голове, это безумное сердце?.. 

Надежда, впрочем, у них имеется. Те героические усилия, кото- 
рые Гликк предпринимает в лаборатории, дают определенные ре- 
зультаты. Разноцветный туман начинает выделять из себя некие ус- 
тойчивые организованности, а они, в свою очередь, складываются 
в отчетливые функциональные цепи. Это, разумеется, еще не конеч- 
ный продукт, просто базовые полуфабрикаты, с которыми еще пред- 
стоит много работать. Однако биохимические перспективы сборки 
уже просматриваются. 

'То есть успех очевиден. Весь отдел срочно переключают на это ис- 
следовательское направление. Гликка поздравляет сначала руководи- 
тель секции, немногословный товарищ Сю, а затем господин Кацуго- 
си, который произносит целую речь о коллективном долге и солидар- 
ности. Господин Кацугоси считает, что Гликк раскрыл в себе именно 
эти высокие качества. И наконец, на ежемесячном корпоративном 
мероприятии, где подводятся предварительные итоги и происходит 
распределение бонусов, после синтоистской молитвы, вознесенной 
пастором Церкви Всевидящего Христа, к Гликку под сдержанное пе- 
решептывание приближается сам мейстер Ракоци, член Контрольной 
комиссии, член Совета директоров, и, благожелательно подняв бро- 
ви, окрашенные флуоресцентной сурьмой, сообщает, что и Комис- 
сия, и Совет весьма удовлетворены его последней работой. 

— Продолжайте исследования в том же духе. Нам нужно принци- 
пиальное обновление рынка. 

Мейстер Ракоци сегодня в строгом европейском костюме, на го- 
лове у него ермолка, стягивающая бритый, по традиции, череп, 
на ногах расшитые бисером мокасины, а цвета фирмы обозначены 
ярким продолговатым значком на лацкане. Он ничуть не чурается ря- 
довых сотрудников и в заключение исполняет вместе со всеми корпо- 
ративный гимн. Гликк даже слышит, как он немного фальшивит. 
У мейстера Ракоци, оказывается, неважный слух. 

Однако когда вечером Гликк получает сводную ежемесячную рас- 
печатку, отражающую в наглядном масштабе приход и расход, выяс- 
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нястся, что вссь сго бонусный капитал исчерпан штрафными санк- 
циями. Фактически у него остается только базовая часть зарплаты, 
которой еле-еле хватает, чтобы покрыть издержки существования. 

Гликк тупо взирает на разноцветную гистограмму, повисшую 
в воздухе, проверяет, хоть это совершенно бессмысленно, все основ- 
ные параметры, считывает предположительную динамику на бли- 
жайшие месяцы и вдруг резко, словно отвратительное пятно, смахи- 
васт сс ладонью. 


Ситуацию ему проясняет Джилин. Он уже третий год, что весьма 
показательно, работает в отделе административных ресурсов и, полу- 
чая сведения практически изо всех филиалов, может посмотреть ин- 
формацию, к которой больше никто доступа не имсет. 

По словам Джилина, ни злого умысла, ни каких-либо особых при- 
дирок здесь нет. Просто программа дисциплинирования, программа 
служебных мотивов, принятая в их фирме, построена так, что авто- 
матически фиксирует все несанкционированные отклонения — сама 
их взвешивает, согласно оценочному регистру, сама, в зависимости 
от нарушения, гасит премиальные бонусы. Ни господин Кацугоси, 
ни тем более мейстер Ракоци здесь ни при чем. Чтобы изменить базо- 
вые настройки, необходим специальный ордер Совета директоров. 
Ты же понимаешь, никто этим заниматься не будет. 

И еще Джилин говорит, что времена, когда человек сам устраивал 
свою жизнь, давно миновали. Теперь тебя с детства, сообразуясь 
с исходными данными, включают в определенный сюжет, иты идешь 
по нему, как правило, даже не подозревая, что существует нечто иное 
— что ты мог быть другим, что твоя жизнь могла сложиться иначе. 
Вырваться из предложенного сюжета практически невозможно. 
Да и какая разница: попадешь точно в такой же линейный, стандар- 
тизированный нарратив. Аранжировка, конечно, будет несколько от- 
личаться, но содержание, смысл останутся теми же самыми. Ничего 
сделать нельзя. Лучше и не пытаться... 

Так говорит Джилин. Гликку при всем желании не разглядеть 
в нем скрытую суть. Он по-прежнему видит индуса возраста пример- 
но тридцати — тридцати пяти лет, с темной кожей, в голубоватой 
чалме, сдержанного, степенного, не делающего ни одного лишнего 
жеста. 

Испуганная девушка мелькнула на мгновение и исчезла. Ничто ни 
в Джилине, ни вего аскетической пустоватой квартире не напомина- 
ет, что она когда-то была. 
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И вмссте с тем Гликк ошущаст, что с Джилином что-то не так. 
Возможно, говоря о переходе в другой сюжет, Джилин имел в виду 
самого себя. Гликк о таких случаях слыхал. Корпорации иногда, если 
риск стоит того, перекупают чужих сотрудников. Прежде всего, ко- 
нечно, как носителей информации. Однако операция эта обычно на- 
столько сложная и дорогая, держится она в такой тайне и всс ее след- 
ствия так тщательно зачищаются, что никогда ничего определенного 
сказать нельзя. 

Только слухи, догадки, разные фантастические истории. 

Правда, понятно теперь, почему Джилин работает в отделе адми- 
нистрирования. И почему его персональная аватара не соответствует 
личности. 

— Ну вот, — говорит Джилин, — теперь ты обо мне знаешь все. 
Болтать, надеюсь, не будешь. Это немедленно пресекут... А что каса- 
ется данного случая, то, нравится тебе или нет, но я бы посоветовал 
обратиться к психотерапевту компании. Сделают промывку мозгов, 
станешь как новенький... 

— А тебе ее делали? — интересуется Гликк. 

Джилин пожимает плечами. 

— При смене сюжета это обязательная процедура. Не хватает еще 
тащить за собой прежнюю жизнь. 

Некоторое время они молчат. 

Затем Джилин складывает руки крест-накрест, и на безымянном 
пальце его вспыхивает багровый рубин. 

Не исключено, что Джилин ведет запись беседы. 

Молчать ему, видимо, не тяжело. 

Улыбка у него спокойная и приветливая. 

Однако Гликку почему-то кажется, что Джилин сейчас закричит. 


Выход, разумеется, есть. О нем знают все, кто достаточно давно 
работает в корпорации. На другой день после получения распечатки 
Гликк внезапно, чувствуя себя как во сне, подает в администрацию 
заявление, что хотел бы заключить военный контракт. 

Господин Кацугоси этим очень доволен. Он опять произносит ко- 
роткую, но весьма вдохновенную речь, посвященную на этот раз дол- 
гу и чести. Долг, по мнению господина Кацугоси, заключается в без- 
заветном служении общему делу, а честь — в том, чтобы исполнить 
этот долг до конца. Превыше всего корпорация ценит в сотрудниках 
преданность, и нет лучшего способа ее проявить, чем военная служ- 
ба. При этом господин Кацугоси, двигая кустиками бровей, не забы- 
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васт упомянуть и о тех преференциях, которые военный контракт да- 
ет: зарплата вдвое больше стандартной, обязательные премиальные 
за каждое реальное боевое задание, дополнительные премиальные, 
которые начисляются по общему результату службы, наградные чрез- 
вычайные выплаты за проявленные на заданиях доблесть и мужество. 
Кроме того, с сотрудника списываются все штрафные очки, он начи- 
нает жить заново, без прежних ошибок и прегрешений. 

Контракт они подписывают самый обычный. Длительность — ме- 
сяц, который, согласно прилагаемому протоколу, распределяется 
так: десять дней дается на подготовку специализированной аватары, 
а за остальные двадцать дней службы Гликк обязан совершить двад- 
цать (прописью — двадцать) нормативных вылетов. Из них восемь 
учебно-тренировочного характера, а двенадцать уже боевых, предпо- 
лагающих вхождение в зону военных действий. У Гликка возраже- 
ний нет. Он только просит, чтобы страховка, которая положена 
в случае гибели, была бы полностью перечислена на логин «зен- 
на/631.11.рдшм/84.в-лекс». Вся сумма полностью, без каких-либо 
отчислений. Этим господин Кацугоси уже не очень доволен. Нару- 
шен священный принцип: деньги должны оставаться в фирме. С дру- 
гой стороны, он наконец-то получает цифровую часть загадочного 
логина, а это значит, что теперь они могут вычислить и локализовать 
адресата. 

Словом, согласие по данному пункту достигнуто. Полдня отпуска, 
положенные по контракту, Гликк проводит в барс с Псттером и Джи- 
лином. Конечно, он предпочел бы встретиться с Зенной, но его ны- 
нешнего кредита, увы, недостаточно для оплаты даже самых простых 
визуальных коммуникаций. Личный счет и так близок к нулю, 
а аванс по контракту, к великому сожалению, не предусмотрен. 
Да и зачем им с Зенной встречаться? Опять прогуливаться по берегу, 
слушая шуршание волн? Вновь касаться друг друга, практически не 
ощущая прикосновений? 

Нет уж, лучше не надо. 

Зато коктейль в этот вечер, по традиции, идет за счет фирмы, 
и потому бар очень скоро преображается в карусель, врашщающуюся 
сразу по всем осям. Гликк угощает каждого, кто попадается ему на 
глаза. Мэтр Жосьен лишь величаво кивает, показывая, что он в кур- 
сс. Вспыхивают сталагмиты, разбрасывая цветные блики по всей пс- 
щере. Девица на краю хрустального озера поет исключительно для 
него. Быстрые летучие мыши, ухитряясь никого не задеть, то и дело 
бесшумно подхватывают со стола смятые жестяные баночки. 
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Заканчивается вечер тем, что они почти до полуночи шатаются по 
периферии анклава: продираются сквозь насаждения роз, цепляю- 
щихся за джинсы, ловят ладонями сиреневые лазерные лучи, обозна- 
чающие охранную зону. Петтер, будто клоун, размахивает руками 
и во весь голос кричит, что завтра тоже непременно подпишет кон- 
тракт. Мужчиной может считать себя только тот, кто прошел через 
горнило боев. 

— Вперсд... Шагом... ма-арш!.. 

Джилин терпеливо кивает и пытается увести их подальше от пат- 
рулей. 

Красным сигналом тревоги гориту него на пальце рубин. 

Патрули их, впрочем, не трогают. Они просто считывают корпо- 
ративные коды, заложенные у каждого в персональный чип, и, види- 
мо, сверившись с дежурными указаниями, следуют дальше. 

А некоторые даже приветственно козыряют. 

Это приводит Гликка в полный восторг. 

Он останавливается неподалеку от стеклянной сторожевой ба- 
шенки, которая вращающимся маячком каждые четыре секунды ска- 
нируст мир за Стеной, и, сжав кулаки, объявляст, что когда он вер- 
нется, все будет иначе. Его, несомненно, за все выдающиеся заслуги 
переведут на уровень «В»... Как это?.. Не могут не перевести!.. А там 
уже и до следующего регистра рукой подать... 

— Будем продвигаться все вместе! 

Он пытается их обнять. 

— Если ты вернешься, — терпеливо напоминает Джилин. 

Грустные оливковые глаза. 

Тогда Гликк берет его за отвороты желтой корпоративной рубаш- 
ки и трясет так, что у Джилина мотается голова. 

— Я вернусь, — яростно говорит он. — Я вернусь, ты слышишь... 
Вернусь, вернусь! 


На слелующее утро за ним приходит машина. Гликк сильно взвол- 
нован: впервые за много лет он покидает территорию корпорации. 
Фактически, это всего лишь второе его физическое перемещение, 
первое случилось тогда, когда сразу же после окончания школы его 
вместе с двумя другими отобранными фирмой выпускниками пере- 
везли в этот анклав. Даже трехгодичное обучение в колледже он про- 
шел, оставаясь в пределах охраняемого периметра. Это понятно: кор- 
порация, кредитовавшая его образование, не хотела рисковать вло- 
женными по договору средствами. Ведь виртуальные аудитории 
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ничем нес отличаются от настоящих, а в виртуальных лабораториях, 
регулярно проверяемых, кстати, теми же корпоративными инспекто- 
рами, можно работать ничуть не хуже, чем в реальных исследователь- 
ских боксах. 

Правда, тут его постигает разочарование. В машине нет окон — на 
дверцы справа и слева транслируется нейтральный пейзаж. И хотя 
дважды до него докатывается что-то вроде гула толпы, а один раз ма- 
шина вздрагиваст, как от разрыва, и по обшивкс сс чиркаст какой-то 
металл, «дикий мир» для него все равно остается загадкой. Правда ли 
он полон монструозных дегенератов, жаждущих крови, и действи- 
тельно ли они ненавидят всех тех, кому посчастливилось жить в кор- 
поративном анклаве? 

Так ничего из этого он и не узнает. Машина останавливается в га- 
раже, входные жалюзи которого уже опущены. Ни одного звука не 
доносится сквозь бетонные стены. Лишь шофер дико ругается, раз- 
глядывая безобразную сверкающую загогулину на переднем крыле. 

Это чем же нужно было в них засадить, чтобы процарапать брони- 
рованное покрытие? 

Раздумывать сму, впрочем, некогда. Уже с первых мгновений прс- 
бывания вармейской среде деньего оказывается расписан так, что на 
размышления не остается ни сил, ни времени. 

Сначала Гликку делают глубокое биологическое сканирование, 
И «эскулап», суммировав особенности физиологии, вычерчивает 
программные рекомендации. Затем, согласно этим рекомендациям, 
с него снимают навыки химика-экспериментатора и за двенадцать 
часов наращивают базовый чип до необходимой мощности. Одно- 
временно ему имплантируют стимуляторы, повышающие скорость 
и точность реакций, а заодно подкачивают нейрохимию, ответствен- 
ную за конгруэнтность психики. Теперь Гликк способен удерживать 
интерактивный режим, даже если в этот моменту него стреляют над 
ухом. 

И наконец, его подключают к боевой аватаре. Гликк, вернувшись 
из медицинского отделения в жилой отсек, с недоумением разгляды- 
вает себя в зеркале. Неужели он действительно стал военным? Не- 
ужели этот солдат с деревянным, невыразительным, гладким, как 
у манекена, лицом есть он сам? Где там скрывается подлинный 
Гликк? Осталось ли хоть что-нибудь от того, ксм он был ранышис? 

Утешает, что это временно. 

Всего через месяц, уже даже меньше, он вернется к прежнему ста- 


тусу. 
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Звучит сигнал отбоя. Свет в отсеке тускнест, превращаясь в рас- 
плывчатую серо-желтую муть. Гликк заваливается на койку, которая 
занимает чуть ли не половину крохотной комнаты, и всю ночь ему 
снится шипение, шелест, шуршание, распадающиеся печальные зву- 
ки, которые напоминают шум океанских волн... 

Далес начинается самое неприятнос. «Летчик» — специализиро- 
ванная аватара, содержащая в себе множество узкопрофессиональ- 
ных программ, и поэтому она требует тщательной персональной под- 
гонки. Гликка часами крутят на механических тренажерах, создают 
перегрузки, от которых у него темнеет в глазах, проверяют скорость 
реакций при смене оперативных координат. Грижды ему корректи- 
руют режим биохимической стимуляции и четырежды, добиваясь аб- 
солютного сопряжения, меняют конфигурацию чипа. Все это, конеч- 
но, дается непросто. После таких тренировок Гликка ощутимо поша- 
тывает, в ушах у него — вата, под черепом — кровяной гул, в воздухе 
— рябь, как будто вспыхивают и гаснут черные звезды. В столовой, 
где трижды в день собирается вся их команда, он с трудом проглаты- 
вает витаминизированный бульон, напоминающий по вкусу сладкий 
сироп, и сеще большим трудом заталкиваст в себя желе, содержащес 
необходимый ему набор редкоземельных микроэлементов. Ни с кем 
из членов команды он не общается. Да и как им общаться, если ви- 
дятся они не более часа в день. Гем более что это точно такие же 
стандартные специализированные аватары, похожие друг на друга, 
как генетические близнецы. Мелкие отличия во внешности у них, ра- 
зумеется, есть, но надо очень приглядываться, чтобы заметить несо- 
впадающие черты. 

А когда, примерно через неделю, он, немного обвыкнув, начина- 
ет что-то соображать, когда подгонка аватары заканчивается и появ- 
ляются силы, чтобы оглядываться вокруг, к тренингу физическому 
добавляется тренинг аутогенный. Геперь два раза в день в небольшом 
кинозале, оборудованном редкой по нынешним временам техникой 
трансляции изображения на экран, им показывают часовую нарезку 
хроники. Они видят города под бомбежкой, где между горящими ру- 
шащимися домами панически мечутся массы людей: пытаются спря- 
таться от безумия, но спасения нет; видят завывающую толпу, още- 
тиненную железными прутьями, палками, арматурой — она, как ко- 
чевая орда, идет на приступ одного из офисов корпорации: летят 
камни, бутылки с зажигательной смесью, сползают лицевые повязки, 
белеют жуткие, как у вампиров, клыки... Они видят радостное насе- 
ление, встречающее освободителей. Солдат в каске с корпоративным 
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флуорссцирующим даже при солнце лейблом, легко сгибаясь, под- 
хватывает местного ребенка на бронетранспортер, и тот, расплыва- 
ясь от счастья, размахивает оттуда фирменным желто-зеленым флаж- 
ком. Множество рук, множество сияющих глаз. Комментатор вдох- 
новенно сообщает, что теперь граждане свободной страны могут 
беспрепятственно потреблять всю линейку товаров, представленных 
корпорацией «Ай-Пи-Би». Никаких ограничений более нет. Это их 
сознательный гражданский выбор, их право, отныне гарантирован- 
ное конституцией... 

Во время сеансов Гликк — впрочем, как и другие — впадает в оце- 
пенение. Оказывается, плоский экран впечатляет нисколько не 
меньше, чем подключение к виртуалу. Он чувствует, как у него заки- 
паст кровь, требуя мщения, и как в сознании, обжигая рассудок, 
вспыхивает священная ненависть к террористам. 

Через три дня у них начинаются вылеты. Гликк, конечно, не мо- 
жет определить, какой из них действительно боевой, а какой пред- 
ставляет собой лишь имитацию, созданную виртуал-тренажером. 
Да это, в общем, и не имеет значения. Он летит в серебристой маши- 
не, легко пронизывающей облака, над ним — синева, которая про- 
стирается, вероятно, до края Вселенной, под ним — раскрашенная, 
будто географическое пособие, карта Земли, он — точно бог, сердце 
его поет от восторга. Тянутся снизу полосы зенитных ракет. Гликк 
отстреливает световые обоймы, чтобы сбить их с прицела. Затем он, 
в свою очередь, вдавливает кнопки пуска и, даже не поворачивая го- 
ловы, наблюдает, как распухает внизу дымчатая аллея разрывов. Это 
необычайно красиво. И еще лучше становится в тот момент, когда 
он, развернувшись и снизившись, выйдя в слепой квадрант, проши- 
вает эту аллею поперечной осколочной полосой. Несколько раз его 
пытаются перехватить: картинка вздрагивает и за считанные мгнове- 
ния перестраивается в другой ландшафт. Вот для того и нужен в ка- 
бине живой пилот: сверяясь со схемой, запаянной в тонкий пластик, 
он выныривает из наведенной реальности в боевую. Перед полетом 
ему ставят краткосрочный психологический активатор, и потому, 
вернувшись на базу, он не способен даже откинуть крышку кабины. 
В медицинский отсек его обычно ведут под руки, и там еще почти два 
часа он отмокает в ванне «реаниматора». 

Времени остастся немного: посмотреть новости, где сообщается 
в основном о корпоративных успехах, побродить по пустынному Ри- 
му, Загребу, Шао-Линю, подключиться, если будет желание, к какой- 
нибудь из обзорных, не требующих участия спортивных программ. 
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С Зенной за этот месяц они ни разу не видятся. Во-первых, персо- 
нальную линию куда бы то ни было с базы не проложить; здесь под- 
держивается режим коммуникативной секретности. А во-вторых, 
обошлась бы она во столько, что у него растаяли бы все будущие по- 
ступления. Связь через армейские серверы стоит безумных денег. 

Поэтому у них исключительно текстовое общение. Гликк пишет 
ей, что делает сейчас некую дополнительную работу, ничего интерес- 
ного, зато когда закончит сс, они смогут подумать об объединении 
личных реальностей. Всего-то месяц подождать... Зенна отвечает 
ему, что тоже, вот совпадение, нашла себе некую дополнительную 
работу, тоже ничего интересного, однако за нее полагаются довольно 
крупные бонусы... Они, вероятно, смогут теперь не только объеди- 
нить реальности, но и оплатить сразу, как факт, весь первичный ди- 
зайн. Пусть Гликк не волнуется. Конечно, она будет ждать. 

Письма приходят практически каждый вечер: длинный узкий 
конверт, помеченный штампом «проверено военной цензурой». Бук- 
вы складываются в слова, слова — в предложения. Гликк перечиты- 
вает их по несколько раз. 

И странное дело — когда он всматривастся в печатные строки, 
когда складывает письмо и отправляет его вместе с конвертом в ути- 
лизатор, сердце его прохватывает легкий озноб. 

Ему почему-то кажется, что это пишет не Зенна, а совсем другой 
человек. 


Разумеется, это пишет Зенна. Сразу же после их удручающей, без- 
надежной, как в мире смерти, встречи на берегу она вызывает на ин- 
терфейс каталог специализированных предложений и, взвесив все 
«за» И «против», останавливается на разделе «экстрим». Уже через 
пять минут к ней является женщина, которая представляется как Ма- 
дам. Похожа она на юриста, консультировавшего их когда-то в Вене- 
ции. Гакая же строгая, деловая внешность. Гакой же темный костюм, 
так же туго собранные на затылке почти бесцветные волосы. Практи- 
чески никакой косметики. Очки в паутинной оправе подчеркивают 
серьезность лица. 

Сугубо нейтральным тоном Мадам подтверждает, что действи- 
тельно экстремальный секс оплачивается очень прилично. К счас- 
тью, пока никакой программный продукт не может его заменить. 
В чем тут дело, она, конечно, судить не берется, но клиент всегда чув- 
ствует, кто перед ним — покемон, «пустая» механическая аватара 
или живой человек. Причем, поясняет Мадам, это вовсе не значит, 
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что вы обязаны выполнять весь спектр услуг. Фирма нс настаиваст ни 
на чем. Можно заранее исключить неприемлемые для вас позиции. 
Далее она рассказывает о страховке, сумма которой возрастает от ме- 
сяца к месяцу, о премиальных бонусах — правда, тут многое зависит 
от самого клиента, — о поошрительных процентах за стаж, посколь- 
ку если накапливается личный опыт, то соответственно возрастает 
и квалификация. 

В общем, выглядит это вполне прилично. Они тут же подписыва- 
ют пробный контракт — на месяц, с правом автоматического продле- 
ния. Зенну в этой работе особенного привлекает то, что при исполне- 
нии процедуры ей не придется физически выходить в зону контакта. 
Она может делать это дистанционно, из своего личного блока, 
и вслучае непредвиденных обстоятельств просто заблокировать ком- 
муникации. Более того, она может и катапультироваться, то есть 
сбросить рабочую аватару и в тот же момент вернуться к себе. 
Для этого нужно только вызвать «иконку», аварийную связь, которую 
ей имплантируют вместе с другими нейролептическими стимулято- 
рами. 

Процесс коррекции она переносит очень легко. Видимо, потому 
что заключается он лишь в некоторой достройке исходного образа. 
Внешность ей оставляют ту же самую — только чуть осветляют кожу, 
глаза, а волосам, наоборот, придают более глубокий оттенок. Секс- 
дизайнеры полагают, что это увеличивает притягательность. Заодно 
ей несколько акцентируют скульптурность фигуры, а в том, что каса- 
ется психики, расширяют эротическое восприятие. 

Мадам по этому поводу говорит: 

— Вам должно хотя бы немного нравиться то, что вы делаете. Ес- 
ли вы исполняете обязанности через силу, пользователь это сразу по- 
чувствует. 

И еще она советует не ставить слишком высокий болевой порог. 
Конечно, подавляя рецепцию, вы существенно облегчаете себе 
жизнь: можете глубже, чем при обычном восприятии боли, продви- 
нуться в маргинальную область. Именно это многим пользователям 
и нравится. Однако здесь есть опасность. Будучи «приглушенной», 
вы можете просто не заметить, как пересечете черту. Пожалуйста, об- 
ратите на это внимание. Любая физиологическая выносливость име- 
ст предел. 

Зенна, естественно, обращает на это внимание и при юстировке 
эмоций требует, чтобы порог ей выставили лишь чуть выше обычно- 
го. Потом она несколько раз жалеет об этом, особенно когда попада- 
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ст в зловещий, озарясмый только факелами, каменный монастыр- 
ский подвал: стоит обнаженная, прикованная к стене, а монах в ко- 
ричневой грубой рясе до пят, полубезумно оскалясь, перебирает ка- 
кие-то шипастые инструменты. Однако в целом все оказывается не 
так уж и страшно. Ее очень грамотно, чтобы она успела привыкнуть, 
проводят по нарастающей эмоциональной шкале — от римского лу- 
панария, где, надо признать, ей ничего и делать-то не приходится, 
до рабства на Острове наслаждений, которос оставляет, конечно, 
не самые приятные впечатления. Правда, к этому времени она уже 
имеет определенный опыт и череду эротических унижений перено- 
сит достаточно стойко. Более того (она не осмеливается признаться 
в этом даже самой себе), кое-что из испытываемых ощущений ей да- 
же нравится. То ли таковы результаты коррекционной трансформа- 
ции психики, то ли это уже изначально, как данность, присутствова- 
ло у нее где-то внутри. Она просто не подозревала об этом. 

В конце концов, не все ли равно? Главное то, что ее персональный 
счет растет теперь день ото дня. Он увеличивается, наращивает нули, 
приплюсовывает проценты, наслаивает бонусные добавки. Уже бли- 
зок, близок момснт, когда можно будет объединить реальности. Зен- 
на то и дело прикидывает это в уме. Оплата ежевечернего двухчасово- 
го сеанса кажется ей даже немного завышенной. 

Конечно, после каждого такого сеанса ей приходится почти три 
часа отмокать в горячей воде — лежать, ни о чем не думая, ждать, по- 
ка растворится внутри липкий неприятный осадок. 

Но ведь за все надо платить. 

И это, по ее представлениям, плата еще не слишком большая. 

Могло быть гораздо хуже. 

По-настоящему ее беспокоит только одно. Уже через неделю эро- 
тических отработок она не может вспомнить его лицо. Вместо него — 
слепое расплывчатое пятно. 

Она крепко зажмуривается, прижимает руки к глазам, трясет го- 
ловой, растирает до боли веки, пытается подобраться то с одного, 
то с другого края воспоминаний, снова крепко зажмуривается, снова 
трясет головой. 

И тем не менее — слепое пятно. 

Пятно, пятно, блеклая муть. 

Правда, она надсестся, что это пройдет. 


Собственно, это все. Рябь на поверхности жизни неумолимо 
разглаживается. Легкие завихрения бытия встраиваются в общий 
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поток. Его сбивают на пятнадцатом или шестнадцатом вылсетс. 
Корпорация, финансирующая «Легионы свободы», еще не знает, 
поскольку банковская разведка оказывается не на высоте, что 
«Партия демократии», ведущая против нее яростную борьбу, при- 
обрела благодаря экстренному кредитованию новейшую систему 
защиты, сделанную по образцу зенитных орудий времен второй 
мировой войны. Никакая электроника в ней не присутствует, ни- 
каких сетевых подключений там, разумеется, нет, и потому обнару- 
жить ее из виртуальных координат нельзя. Гликк даже сначала не 
понимает, что по нему стреляют. Он видит лишь странные вспучи- 
вания воздуха, искажающие пейзаж, прозрачные вспарывания, как 
будто по материи идет невидимая игла. А потом машину ужасно 
встряхиваст, точно ей наподдали под хвост, она летит кувырком, 
вроде бы даже переламывается пополам. Гликка, во всяком случае, 
выбрасывает из кабины. Как на бешеной карусели вращаются зем- 
ля, небо, земля. Он отчаянно бьет по «иконке», вспыхивающей на 
груди, та не срабатывает — значит, это реальность, а не тренинго- 
вая симуляция. Парашют у него почему-то тоже не открывается. 
То ли повреждена автоматика, то ли не проходит сигнал. А быть 
может, и так: пилота легче списать, чем вытаскивать обратно в кор- 
поративный анклав. Ничего личного, простая экономическая эф- 
фективность. 

Все это одним бурным потоком прокручивается у него в голове. 
Он, как закладывалось в него тренировками, выбрасывает руки 
и ноги по сторонам. Шипит воздух в ушах, треплются по всему те- 
лу обрывки комбинезона. Кажется, Гликк кричит, но крик срыва- 
ется и уносится в никуда. Кто его может услышать? Кругом пусто- 
та. Нет, не совсем — огромная, невероятных просторов, сияющая 
небесная синь. Она буквально заливает глаза. Гликк видит теперь 
только ее. Она становится все больше и больше — расширяется, ох- 
ватывает собою весь мир. Уже нет ничего, кроме нсс. И потому ему 
до последних мгновений кажется, что он падает не вниз, а вверх... 


Зенну находят по специфическому «сигналу смерти». Правда, сам 
сигнал искажен: контрольная частота прикрыта импульсами эроти- 
ческого возбуждения. Личный «врач» поэтому ее не считывает. А ког- 
да «консьерж», отслеживающий график контактов, производит до- 
полнительное сканирование и поднимает тревогу, сделать уже ниче- 
го нельзя. Изменения в кодировочных синапсах необратимы. 
Клиент, разумеется, исчез без следа. Логин его представляет собой 
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имитатор, ведущий по мертвому трафику, замкнутому на ссбя. След- 
ствие производится только для формы. Местная полиция полагает, 
что это поработал Ночной Ковбой, уже известный по их данным ма- 
ньяк, совершивший таким образом более десятка убийств. Правда, 
у следователей «Пелл-арт» есть подозрение, что Ночной Ковбой 
в действительности виртуальный муляж. Некий отвлекающий лейбл, 
за которым скрывается целая группа профессионалов. Однако про- 
водить собственное расследование не имсст смысла. Фирма ограни- 
чивается страховкой, которую в данном случае выплачивают по мак- 
симальному уровню. 

Все таким образом удовлетворены. 

Господин Кацугоси тоже удовлетворен. Страховка Гликка возвра- 
щается в корпорацию, поскольку отсутствует конкретный физичес- 
кий адресат. Юристы фирмы акцептируют ее на различных счетах. 
Сумма возврата практически покрывает расходы на заказ Ночному 
Ковбою. 

Этот номенклатурный пробел теперь можно закрыть. 


Примерно через месяц после окончания торговой войны Джи- 
лин берет себе однодневный тур на Праздник бабочек в Цзянь Цу- 
МИНЕе. 

Она приходит туда в своем истинном облике: девушка в джинсах, 
в футболке, с распущенными по плечам волосами. 

Это, конечно, не очень разумно. Если поиск ее аватары в сети 
продолжается до сих пор, то поисковые церберы, настроенные на эти 
параметры, могут взять след. 

Тогда она будет замурована в корпоративном анклаве. 

Однако ей кажется, что следует поступить именно так. 

У монаха, стоящего под громадным зонтом, она покупает шкату- 
лочку с двумя мотыльками и, когда начинается ритуальный танец на 
площади, открываст сс. 

Звенят серебряные колокольчики. 

Мотыльки растворяются в синеве. 

Джилин долго стоит, подняв лицо к небу. 


Больше — ничего, ничего. 
И скорсс всего, уже ничего не будет... 
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оброс утро, Бруно. Как там погода в Скудоземьс? 
Экранная аватара моего собеседника выглядела как тор 
с тремя отверстиями, чередующимися с треугольниками 
и бесконечно выворачивающийся наизнанку. По безупреч- 
ным интонациям синтезированного мужского голоса не- 
возможно было угадать, откуда родом мой визави, однако 
было понятно, что его родной язык не английский. 

Я выглянул в окно своего домашнего офиса, на кусочек го- 
лубого неба и зеленеющие сады тенистого тупичка Вест- 
Райд. Сэм всегда говорил «доброе утро», независимо от 
времени суток, но сейчас действительно было только нача- 
ло одиннадцатого утра, и тихий пригород Сиднея купался в солнечном 
сиянии и пении птиц. 

— Отличная, — ответил я. — Жаль только, что я прикован к столу. 

С той стороны последовала длительная пауза, и я стал гадать, уж не 
исказил ли переводчик идиому, создав впечатление, что я закован 
в наручники безжалостным врагом, который все же оставил мне воз- 
можность пользоваться программой для общения*. Потом Сэм сказал: 

— Я рад, что ты сегодня не отправился на пробежку. Я уже пытался 
связаться с Элисон и Юэнем, но они оказались недоступны. Если бы я 
тебя не застал, могли бы возникнуть проблемы с некоторыми из моих 
коллег — их трудно сдерживать. 

На меня накатила волна тревоги вперемешку с возмущением. Я от- 
казался носить МУ жсП, чтобы меня не могли достать все 24 часа в сут- 
ки. Я математик, а не акушерка. Возможно, еще и дипломат-любитель, 
но пусть даже мы с Элисон и Юэнем не перекрываем полностью вре- 
менные зоны, Сэму, чтобы связаться с любым из нас, достаточно по- 
дождать лишь несколько часов. 

— Яи не предполагал, что тебя окружают горячие головы, — отве- 
тил я. — Что за срочность? 

Надеюсь, что переводчик сможет передать резкие интонации мосго 
голоса. Именно коллеги Сэма обладали боевой мощью и всеми ресур- 
сами, и уж им-то не следовало шарахаться от любой тени. Действи- 
тельно, мы однажды попытались их уничтожить, но это была совер- 
шенно невинная забава, к тому же более десяти лет назад. 

— Похоже, кто-то с твоей стороны перепрыгнул границу, — сооб- 
щил Сэм. 


* Имеется в виду программа обмена текстовыми и голосовыми сообще- 
ниями с возможностью подключения веб-камеры, например, ГСО (‹ась- 
ка» ) или эйуре. (Здесь и далее прим. перев. } 


40 ПРОЗ 


\ 


ПРОЗА 


ТЕМНЫЕ ЦЕЛЫЕ 


— Перепрыгнул? 

— Насколько мы можем судить, никакая траншея границу не пере- 
секала. Но несколько часов назад кластер теорем на нашей стороне на- 
чал подчиняться вашим аксиомам. 

Я был ошеломлен: 

— Изолированный кластер? Без каких-либо ответвлений, всдущих 
к нам? 

— Если они и ссть, мы не смогли их обнаружить. 

Я задумался. 

— Возможно, это было естественное событие? Короткая волна фо- 
нового шума через границу, которая оставила в память о себе что-то 
вроде лужи после отлива. 

— Кластер для этого слишком велик, — возразил Сэм. — Вероят- 
ность такого события исчезающе мала. 

Числа проникли через информационный канал, тут он был прав. 

Я потер веки кончиками пальцев. И внезапно почувствовал себя 
очень уставшим. Я полагал, что наша старая немезида — «Индустри- 
альная алгебра» — уже давно отказалась от преследования. Они больше 
нс предлагали взятки и не посылали наемников, пытавшихся меня за- 
пугать, и я предположил, что они наконец-то списали дефект как мис- 
тификацию или мираж и вернулись к своему основному бизнесу — по- 
могать военным всего мира убивать и калечить людей все более изощ- 
ренными способами. 

Можст, это и не ИА. Мы с Элисон впервые обнаружили дефект — 
набор противоречивых арифметических результатов, которые обозна- 
чали границу между нашей математикой и версией, лежащей в основе 
мира Сэма — с помощью большого объема вычислений, который мы 
провели через Интернет с привлечением тысяч добровольцев, отдавав- 
ших нам машинное время, когда их домашние компьютеры не были 
загружены.* Когда мы закрыли этот проект, сохранив наше открытие 
в секрете, чтобы ИА не нашла способ превратить сго в оружис, нс- 
сколько участников обиделись и предлагали продолжить исследова- 
ния. Они довольно легко могли бы написать собственный софт, адап- 

* Лакая практика называется «распределенные вычисления». Если кому- 
то (частному лицу или организации) нужно провести большой объем вы- 
числений, то у них есть возможность, не приобретая компьютеры, по- 
просить через Интернет всех желающих предоставить для вычислений 
свои компьютеры, когда те простаивают (например. по ночам). Добро- 
вольцу Оля этого нужно скачать и установить небольшую программу 


длл обмена информацией и оставлять свой компьютер подключенным 
к Интернету. 
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тируя тс же базовые программы с открытым кодом, которыми вос- 
пользовались я и Элисон, но трудно представить, как они сумели со- 
брать достаточно сторонников, не начав кампанию общественной 
поддержки. 

— Я не способен дать этому немедленное объяснение, — сказал я. 
— Могу лишь обещать, что проведу расследование. 

— Понимаю, — ответил Сэм. 

— У вас нст собственных предположений? 

Когда мы с Элисон десять лет назад использовали в Шанхае супер- 
компьютер «Сияющий», чтобы предпринять длительную атаку на де- 
фект, математики «той стороны» ухватили детали нашего невольного 
нападения достаточно ясно, чтобы послать струю альтернативной ма- 
тематики обратно через границу с ювелирной точностью, ударив толь- 
ко по нам троим. 

— Если бы кластер оказался с чем-то соединен, мы смогли бы 
пройти по этому следу, — сказал Сэм. — Но изолированный кластер не 
ведет никуда. Вот почему мои коллеги так озабочены. 

— Да. 

Я все еще надеялся, что случившесся обернется недоразумением — 
математическим эквивалентом стаи птиц, чье радарное эхо случайно 
оказалось похоже на что-то более зловещее, — но до меня наконец-то 
стала доходить вся серьезность ситуации. 

Обитатели «той стороны» были миролюбивы настолько, насколь- 
ко дружелюбны добрые соседи, но если их математическая инфраст- 
руктура подвергалась угрозе, они оказывались перед реальной пер- 
спективой уничтожения. Однажды они защитили себя, но проявили 
большую сдержанность только потому, что смогли проследить источ- 
ник угрозы и понять ее природу. Они не уничтожили напавших — то 
есть нас, — не погубили Шанхай, не выбили основание из-под нашей 
Вселенной. 

Новая же атака нс была нспрерывной, однако никто не знал се ис- 
точник, не ведал, что она могла предвещать. Я полагал, что наши сосе- 
ди сделают не больше необходимого, чтобы гарантировать свое выжи- 
вание, но если их вынудят нанести ответный удар вслепую, то у них 
может не оказаться иного способа, кроме как превратить наш мир 
В ПЫЛЬ. 


жжж 


[Шанхайское время только на два часа отставало от Сиднея, 
но Юэнь все еще не вышел на связь. Я послал ему мейл — и копию 
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для Элисон, хотя в Цюрихс середина ночи, и она наверняка будст 
спать еще часа четыре или пять. Все мы имели программы, обеспе- 
чивающие связь с Сэмом, мы контролировали и модифицировали 
небольшие участки дефекта, изменяя горстку зыбко уравновешен- 
ных арифметических истин и перемещая границу между двумя сис- 
темами назад и вперед, чтобы закодировать каждый переданный бит. 
Наша троица тоже могла бы общаться друг с другом таким же обра- 
зом, но, подумав, мы решили, что обычная криптография — болес 
надежный способ скрыть нашу тайну. Простого факта, что данные 
во время сеанса связи поступают словно ниоткуда, вполне хватило 
бы, чтобы вызвать подозрение. Поэтому мы зашли настолько дале- 
ко, что даже написали программу, которая посылала в Сеть пакеты 
фальшивых данных, маскируя наши беседы с Сэмом. Теперь любой, 
кроме самых упорных и технически продвинутых соглядатаев, при- 
шел бы к выводу, что Сэм обращается к нам из Интернет-кафе 
в Литве. 

Ожидая, пока отзовется Юэнь, я тщательно просматривал файлы, 
в которых моя поисковая программа-агент сохраняла результаты 
с граничной релевантностью, и задавался вопросом, не могли какой- 
либо просчет в заданных агенту критериях поиска оставить меня 
В «мертвой информационной зоне». Если бы кто угодно и где угодно 
объявил о намерении выполнить некие вычисления, которые могут 
вывести их на дефект, то известие об этом уже через несколько се- 
кунд было бы выведено у меня мигающими красными буквами во 
весь экран. Допустим, большинство организаций с необходимыми 
вычислительными ресурсами секретны по своей природе, ноу них 
вряд ли есть мотивы развлекаться таким безумным трюкачеством. 
«Сияющий» был списан в утильеще в 2012 году. В принципе, различ- 
ные агентства национальной безопасности и даже несколько ориен- 
тированпых на информационные технологии фирм ныне имеют до- 
статочно кремниевых мозгов, чтобы отыскать дефект, если бы у них 
действительно появилось такое желание. Но, насколько мне было из- 
вестно, Юэнь, Элисон и я оставались единственными людьми в ми- 
ре, которые были уверены в его существовании. «Черных бюджетов» 
даже наиболее расточительных правительств и глубоких карманов 
даже самых богатых магнатов все же недостаточно, чтобы швырять 
деньги на поиски дефскта ради любопытства или по прихоти. 

В программе связи выскочило окошко с лицом Элисон. Выглядела 
она помятой. 

— У тебя который час по местному? 


43 


ГРЕГ ИГАН 


— Еще рано. У Лауры живот болит. 

— Понятно... Можешь говорить? 

— Да, сейчас она заснула. 

Мой мейл был кратким, поэтому я сообщил ей подробности. Ка- 
кое-то время Элисон молча размышляла, откровенно зевая. 

— Единственное, что мне приходит в голову, это слухи, которые я 
услышала на конференции в Риме месяца два назад. Это была дошед- 
шая до меня через четвертые руки история о каком-то парне из Новой 
Зеландии, который полагает, что нашел способ проверить фундамен- 
тальные законы физики, делая вычисления в теории чисел. 

— Это дурацкая случайность или... что? 

Элисон потерла виски, словно пытаясь усилить приток крови 
к мозгу. 

— Не знаю. То, что я слыхала, слишком неопределенно, чтобы де- 
лать выводы. Думаю, он не пробовал это где-нибудь опубликовать 
и даже не упоминал в блогах. Наверное, он всего-навсего рассказал не- 
скольким людям, а один из них, должно быть, счел подобное слишком 
забавным, чтобы держать рот на замке. 

— Ты знаешь, как его зовут? 

Элисон отошла от камеры и порылась в столе. 

— Тим Кэмпбелл, — сообщила она и тут же прислала копию своих 
заметок. — У него есть серьезные работы по комбинаторике, алгорит- 
мической сложности, оптимизации. Я пошарила в сети, но не отыска- 
ла ни одного упоминания этой странной темы. Собиралась послать 
ему мейл, но все руки не доходили. 

Я мог понять почему — это примерно совпало со временем рожде- 
ния Лауры. 

— Рад, что ты все еще участвуешь во многих конференциях «живь- 
ем». В Европе это делать легче, там все близко. 

— Ха! Не рассчитывай, что так и будет продолжаться, Бруно. Тебе, 
возможно, тоже придется когда-нибудь затолкать свою толстую задни- 
цу в самолет. 

— А как насчет Юэня? 

Элисон хмурилась: 

— Разве я не сказала? Он уже несколько дней в больнице. Пневмо- 
ния. Я говорила с его дочерью, он не в лучшей форме. 

— Очень жаль. 

Элисон была намного ближе к Юэню, чем я — он был научным ру- 
ководителем ее докторской диссертации, и познакомилась она с ним 
задолго до событий, которые нас связали. 
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Юэню было почти восемьдесят. Это не так уж много для китайца из 
среднего класса, которому по карману хорошее медицинское обслужи- 
вание, но он тоже смертен. 

— Может быть, мы сумасшедшие, раз пытаемся делать все сами? 

Она знала, что я подразумевал: общение с Сэмом, контроль грани- 
цы, попытки сохранить диалог двух миров и удержать их разделенны- 
ми, в целости и безопасности. 

— А какому правительству ты бы это доверил? — возразила Элисон. 
— Есть ли такое, что не провалит все дело? Не попытается эксплуати- 
ровать ситуацию? 

— Таких нет. Но какова альтернатива? Ты передашь эстафету Лау- 
ре? Кейт не хочет иметь детей. И что мне остается? Выбрать наугад ка- 
кого-нибудь молодого математика, чтобы назначить сго своим прсеем- 
НИКОМ? 

— Надеюсь, не наугад. 

— Хочешь, чтобы я дал объявление? «Кандидат должен быть специ- 
алистом по теории чисел, знаком с трудами Макиавелли и иметь пол- 
ный комплект всех сезонов «Западного крыла»*? 

Она пожала плечами: 

— Когда настанет время, найди какого-нибудь компетентного пар- 
ня, которому ты сможешь доверять. Это равновесие: чем меньше по- 
священных, тем лучше. 

— И так будет продолжаться из поколения в поколение? Наподо- 
бис тайного общества? Орден «Рыцарей арифмстичсской несовмести- 
мости»? 

— Над геральдикой я подумаю. 

Нам требовался план получше, но сейчас обсуждать некогда. 

— Я свяжусь с этим Кэмпобеллом и сообщу тебе о результате, — по- 
обещал я. 

— Хорошо. Удачи. — Ее веки начали опускаться. 

— Береги себя. 

Элисон устало улыбнулась: 

— Ты так сказал, потому что тебя это волнует или потому что не хо- 
чешь остаться единственным хранителем Грааля? 

— Разумеется, и то, и другое. 


* «Гйе Ме \Утя» — американский телесериал ( 1999—2006), действие 
которого происходит в «Западном крыле» Белого дома, где расположе- 
ны Овальный кабинет и офисы помощников президента. Иллюстрирует 
«политическую кухню» во время правления вымышленного президента- 
республиканца. 
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— Мне надо завтра лететь в Веллингтон. 

Кейт опустила вилку со спагетти, уже поднесенную к губам, и оза- 
даченно нахмурилась: 

— Мог бы предупредить заранее. 

— Да мне самому не хочется. Заказ для Банка Новой Зеландии. На- 
до сделать кое-что на месте с их защищенным компьютером. Они ни- 
кому не дают доступ по сети. 

Она нахмурилась сильнее: 

— Когда ты вернешься? 

— Пока не знаю. Может быть, только в понедельник. Большую 
часть работы я, наверное, смогу доделать завтра, но есть кое-что, поз- 
воленнос ими только в выходныс, когда филиалы нс подключены к сс- 
ти. И я пока не знаю, придется ли ждать выходных. 

Я не любил ей лгать, но уже привык. Когда мы с ней познакоми- 
лись, всего лишь спустя год после Шанхая, у меня еще побаливал 
шрам на руке — в том месте, где один из нанятых «Индустриальной ал- 
геброй» головорезов пытался вырезать из моего тела имплантирован- 
ную микросхему для хранения данных. После того как наши с Кейт от- 
ношения стали глубже, наступил момент, когда я принял решение: не- 
зависимо от того, насколько близки мы станем, для нее же будет 
безопаснее, если она никогда и ничего не узнает о дефекте. 

— Они не могли бы нанять кого-то из местных? — предложила она. 
Вряд ли в ней проснулась подозрительность, но она была определенно 
раздражена. Кейт работала в больнице посменно, и только каждые 
вторые выходные были нерабочими; сейчас как раз и приближались 
такие. Мы ничего определенного не планировали, но обычно стара- 
лись провести время вместе. 

— Наверняка могли бы, но трудно найти кого-то срочно. А я не мо- 
гу отказаться, иначе они разорвут контракт. Это лишь одни выходные, 
а нс конец света. 

— Нет, не конец света. — Наконец-то она снова подняла вилку. 

— Соус хороший? 

— Восхитительный, Бруно. — Ее тон ясно давал понять, что ника- 
ких кулинарных усилий не хватит, чтобы компенсировать ее огорче- 
ние, так что я могу и не утруждаться. 

Я смотрел, как она сст, а внутри меня рос странный комок. Не та- 
кие ли чувства испытывали шпионы, когда лгали семьям о своей рабо- 
те? Но моя тайна больше походила на нечто, зародившееся в палате 
психиатрической клиники. Мне доверено обеспечить соблюдение до- 
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говора, который я и двос друзей заключили с невидимым призрачным 
миром, существующим рядом с нашим. Гот мир совсем не враждебен, 
но наше соглашение — важнейшее в человеческой истории, потому 
что любая сторона может уничтожить другую настолько сокрушитель- 
но, что ядерный холокост по сравнению с таким ужасом покажется бу- 
лавочным уколом. 


жж* 


Университет штата Виктория находился в пригороде на вершине 
холма, взирающего на Веллингтон. Я сел в кабинку фуникулера и при- 
был как раз вовремя на послеобеденный пятничный семинар. Ухит- 
риться получить приглашение, чтобы прочитать здесь доклад, было бы 
трудно, гораздо легче оказалось получить разрешение посетить семи- 
нар в качестве слушателя. Хотя я не занимался научными исследова- 
ниями уже почти двадцать лет, моей старой докторской степени 
и струйки публикаций, пусть даже отдаленно связанных с темой семи- 
нара, все еще хватало, чтобы сделаться гостем. 

Я надеялся и одновременно сомневался, что Кэмпбелл посетит се- 
минар — тема была далека от сго собственных исследований, как офи- 
циальных, так и нет, — поэтому с облегчением увидел его среди при- 
сутствующих, узнав по фотографии с факультетского сайта. Я послал 
ему мейл сразу после разговора с Элисон, но получил в ответ вежли- 
вый отказ: он признал, что работа, о которой я услышал, имеет неко- 
торое отношение к печально известному поиску, начатому когда-то 
мной и Элисон, но он не готов сделать достоянием публики собствен- 
ные методы. 

Я просидел целый час на семинаре «Моноиды и теории контроля», 
стараясь обращать достаточно внимания на выступления, чтобы потом 
не выставить себя дураком, если организатор семинара спросит, поче- 
му именно эта тема меня настолько увлекла, что я ради нее прервал 
свой «туристический отпуск». Когда семинар закончился, слушатели 
разделились на два потока: один направился к выходу, а другой в со- 
седнюю комнату, где предлагали закуски. Я видел, что Кэмпбелл вы- 
брал свежий воздух, и не смог придумать ничего лучше, как подойти 
к нему достаточно близко, чтобы окликнуть, не привлекая внимания. 

— Доктор Кэмпбелл? 

Он обернулся и обвел взглядом комнату, вероятно, ожидая увидеть 
одного из своих студентов, желающих попросить об отсрочке сдачи за- 
дания. Я поднял руку и подошел к нему. 

— Бруно Констанцо. Я вчера послал вам мейл. 
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— Конечно. — Кэмпбелл оказался худым и бледным мужчиной чуть 
старше тридцати. Он пожал мне руку, но выглядел явно озадаченным. 
— Вы не упоминали, что находитесь в Веллингтоне. 

Я махнул рукой: 

— Хотел написать, но передумал, чтобы не показаться бесцеремон- 
НЫМ. 

Я не произнес вслух, а просто дал ему самому сделать вывод, что от- 
ношусь ко всей той чепухе, о которой сему написал, столь же двойст- 
венно, как и он. Однако раз уж судьба нас свела, глупо не использовать 
этот шанс, так ведь? 

— Я как раз собирался отведать знаменитых местных лепешек, — 
сообщил я. — В извещении о семинаре их расписывали как нечто осо- 
беннос. Вы не заняты? 

— Хм-м... Только обычная бумажная работа. Пожалуй, она может 
и подождать. 

Пока мы шли в чайную комнату, я болтал о своих планах на отпуск. 
Мне еше не доводилось бывать в Новой Зеландии, поэтому я дал ему 
понять, что большая часть маршрута у меня еще впереди. Местная ге- 
ография и дикая природа интересовали Кэмпбелла столь же мало, как 
и меня, и чем больше показного энтузиазма я выказывал, тем более от- 
сутствующим становился его взгляд. Как только стало ясно, что он не 
собирается подвергать меня перекрестному допросу о самых живопис- 
ных точках пеших маршрутов, я взял намазанную маслом лепешку 
и резко сменил тему разговора. 

— Дело в том, что вы, как я слышал, разработали более эффектив- 
ную стратегию для поиска дефектов. — Я едва не проговорился и не 
сказал «дефекта», потому что уже очень давно не говорил о нем так, 
словно он все еще гипотетический. — Вы знаете о том, какие вычисли- 
тельные возможности нам с доктором Гайэрни пришлось наскребать 
с миру по нитке? 

— Конечно. Я был еще выпускником, но слышал о вашем поиско- 
вом проекте. 

— Авы не были одним из наших добровольцев? — Я проверил все 
списки участников, его там не было, но анонимная регистрация тоже 
разрешалась. 

— Нет. Меня эта идея не увлекла. В то время. 

Выглядел он при этом болес смущенным, чем следовало бы при 
воспоминании о том, что он не одолжил нам ресурсы своего компью- 
тера двенадцать лет назад. Я начал подозревать, что он был одним из 
тех, кто счел выдвинутую мной и Элисон ироническую гипотезу по- 
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просту дурацкой. Мы никогда не просили относиться к нам серьезно 
и даже поместили на нашем сайте ссылки на все достойные биомеди- 
цинские вычислительные проекты, чтобы люди знали: есть намного 
лучшие способы потратить свободные вычислительные ресурсы своих 
компьютеров — но даже несмотря на это, некоторые напыщенные ма- 
тематически-философские ничтожества гневно брызгали слюной по 
поводу явной дерзости и наивности нашей гипотезы. И пока события 
нс обрели серьезный оборот, развлекательная ценность этой негатив- 
ной реакции сама по себе оправдывала наши усилия. 

— Но теперь вы ее каким-то образом усовершенствовали? — поин- 
тересовался я, старательно давая ему понять, что, если он меня и пре- 
взошел, то меня это нисколько не огорчит. В конце концов, гипотезу 
высказала Элисон... Что же касается алгоритма поиска, я написал его 
на скорую руку как-то в воскресенье днем — в шутку, чтобы ответить 
на блеф Элисон. А она отослала мне новую порцию и настояла, чтобы 
мы выпустили все это в свет. 

Кэмпбелл огляделся, проверяя, кто нас может услышать, но потом 
до него, наверное, дошло, что раз новости уже достигли Сиднея через 
Рим и Цюрих, то битва за сохранение сго репутации, не запятнанной 
в Веллингтоне, скорее всего, проиграна. 

— Вы и доктор Тайэрни предположили, что случайные процессы 
в ранней Вселенной могли включать доказательства взаимно противо- 
речащих теорем о целых числах, — сказал он. — Идея состояла в том, 
что никакие вычисления для выявления этой несовместимости пока 
еще не производились. Это правильное краткое изложение? 

— Конечно. 

— Но тут для меня возникает проблема: я не вижу, как это могло 
привести к несовместимости, которую можно обнаружить здесь и сей- 
час. Если физическая система А доказывает теорему А, а физическая 
система Б доказывает теорему Б, то могут существовать различные об- 
ласти Вселенной, подчиняющиеся различным аксиомам — но не так, 
как будто существует некий универсальный учебник математики, ле- 
тающий за пределами пространства-времени и включающий все ког- 
да-либо доказанные теоремы, с которым наши компьютеры советуют- 
ся, чтобы решить, как себя вести. Поведение классической системы 
определяется ее собственным и конкретным причинным прошлым. 
Если мы — потомки области Вселенной, которая доказала тсорему А, 
наши компьютеры должны быть идеально приспособлены к опровер- 
жению теоремы Б, независимо от того, что случилось непонятно где 
четырнадцать миллиардов лет назад. 
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Я глубокомысленно кивнул: 

— Я вижу, куда вы клоните. 

Если вы не собирались полностью соглашаться с учением Платона, 
где имелся своего рода воображаемый учебник, содержащий вечные 
математические истины, то его полусырая версия, согласно которой 
эта книга изначально была пустой и заполнялась строчка за строчкой 
по мере проверки различных теорем, представлялась компромиссом 
хулшего рода. Болссе того, когда «та сторона» позволила в Шанхае мне, 
Юэню и Элисон на несколько минут заглянуть в их математику, Юэнь 
заявил, что поток математической информации действительно подчи- 
няется локальности Эйнштейна; нет никакой универсальной книги 
истин, аесть лишь записи о событиях прошлого, ползущие по Вселен- 
ной со скоростью света или меньше, которые смешиваются и конку- 
рируют. 

Ноя, однако, не мог сказать Кэмпбеллу, что не только совершенно 
точно знаю, как один и тот же компьютер может доказать и теорему, 
и ее отрицание, но и то, что в зависимости от порядка, в каковом про- 
водятся вычисления, он может иногда даже перемещать границу, 
за которой один набор аксиом уже не работает и сменяется другим. 

— И все же вы до сих пор полагаете, что имеет смысл поискать эту 
несовместимость? — осведомился я. 

— Да, — признал он. — Хотя я пришел к этой идее, используя со- 
вершенно иной подход. — Помолчав, он взял лепешку с ближайшего 
стола. — Один камень, одно яблоко, одна булочка. Мы ясно представ- 
ляем, что подразумеваем под этими фразами, хотя каждая из них мо- 
жет воплощаться примерно десятью в тридцатой степени слегка разли- 
чающимися конфигурациями материи. Моя «одна лепешка» — это не 
то же самое, что ваша «одна лепешка». 

— Согласен. 

— Вы знаете, как в банках подсчитывают большие количества на- 
личных денег? 

— Взвешивая их? — Вообще-то, имелись и другие способы пере- 
крестной проверки, но я видел, куда он клонит, и не захотел отвлекать 
мелочными придирками. 

— Правильно. Допустим, мы попробовали сосчитать тем же спосо- 
бом лепешки: взвесили некоторое их количество, разделили на какую- 
то номинальную величину и округлили до ближайшего целого числа. 
Вес любой отдельной лепешки варьирует настолько, что вы можете 
в результате получить версию арифметики, отличающуюся от нашей. 
Если вы «сосчитали» две отдельные партии, затем смешали их и «под- 
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считали» вместе, то нет никакой гарантии, что результат совпадет 
с обычным процессом суммирования целых чисел. 

— Ясно, что гарантии нет, — согласился я. — Но цифровые ком- 
пьютеры не работают на лепешках и не подсчитывают биты, взвеши- 
вая их. 

— Потерпите немного, — ответил Кэмпбослл. — Аналогия не излуч- 
ших, ноя не настолько сумасшедший, как следует из моих слов. Пред- 
положим теперь, что всс, называсмос нами «одна всшь», имсет огром- 
ное количество возможных конфигураций, которые мы или сознатель- 
но игнорируем, или же буквально неспособны различить. Даже нечто 
столь простое, как электрон в определенном квантовом состоянии. 

— Теперь вы говорите о скрытых переменных? 

— В каком-то смысле да. Вы знасте о моделях Джерарда Хуфта для 
детесрминированной квантовой механики? 

— Голько смутно, — признал я. 

— Он постулировал полностью детерминированные степени свобо- 
ды по шкале Планка* с квантовыми состояниями, соответствующими 
классам эквивалентности, содержащим много различных возможных 
конфигураций. Болсс того, все обычные квантовые состояния на 
атомных уровнях будут сложными суперпозициями тех изначальных 
состояний, что позволят ему обходить неравенства Белла. 

Я слегка нахмурился. Картину я более или менее представил, 
но придется прочитать статьи Хуфта. 

— В нскотором смысле детальная физика не так важна, пока вы 
признаете, что «одна вещь» может не всегда быть точно такой же, как 
другая «одна вещь», независимо от вида объсктов, о которых мы го- 
ворим, — продолжил Кэмпбелл. — С учетом этого предположения 
физические процессы, которые кажутся строго эквивалентными 
при различных арифметических операциях, могут оказаться не таки- 
ми надежными, как можно подумать. При взвешивании лепешек 
просчеты теории очевидны, но я говорю о потенциально болсс тон- 


* В физике частиц и физической космогонии шкала Планка — это шка- 
ла энергий, при которых квантовые эффекты гравитации становятся 
сильными. Предполагается, что в масштабах этой шкалы сила грави- 
тации становится сравнимой с другими силами, и теоретически все 
фундаментальные силы при этой шкале унифицируются, но точный 
‚механизм этой унификации остается неизвестным. Кроме того, этот 
термин обозначает шкалу длины (Планковская длина}, при которой по- 
нятия размера и расстояния теряют смысл, а квантовая неопределен- 
ность становится буквально абсолютной. Динамика шкалы Планка 
очень важна для космологии. 
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ких результатах неверного понимания фундаментальной природы 
материи. 

— Гм-м. — Хотя было маловероятно, что кто-либо из тех, кому 
Кэмпбелл доверился, отнесся к этим предположениям так же серьез- 
но, как я, мне не только не хотелось произвести на него впечатление 
слабого противника, но я честно не представлял, имеет ли что-нибудь 
из сказанного хоть малейшую связь с действительностью. 

— Интересная идся, но я все еще нс вижу, как она может ускорить 
охоту на несовместимости. 

— У меня есть набор моделей, — пояснил он, — которые ограниче- 
ны необходимостью согласовываться с некоторыми из идей Хуфта 
о физике, а также необходимостью сделать арифметику почти совмес- 
тимой для очень широкого диапазона объектов. От нейтрино до скоп- 
лений галактик базовая арифметика, включающая виды чисел, с кото- 
рыми мы можем столкнуться в обычных ситуациях, должна работать 
обычным образом. — Он рассмеялся. — Ведь это мир, в котором мы 
живем, правильно? 

Живут — некоторые из нас... 

— Да. 

— Но интересно, что я вообще не могу заставить физику работать, 
если арифметика в конечном итоге не «перекашивается» — если не 
возникают трансастрономические числа, при которых физические 
представления больше не стыкуются с арифметикой в полной мере. 
И каждая из моих моделей позволяет предсказывать — более или ме- 
нее точно, — где эти эффекты могут проявляться. Начав с фундамен- 
тальных физических законов, я могу вывести последовательность вы- 
числений с большими целыми числами, которые должны выявить не- 
согласованность, и для этого хватает обычного компьютера. 

— Что приведет вас прямо к дефекту, без необходимости проводить 
поиск. — Я произнес «дефект» в единственном числе, но теперь это 
уже не имело значения. 

— Теоретически. — Кэмпбелл слегка покраснел. — То есть, вы ска- 
зали, «без поиска», но он все же нужен, только в гораздо меньшем мас- 
штабе. В моих моделях все еще есть свободные параметры, и потенци- 
ально нужно проверить миллиарды возможностей. 

Я широко улыбнулся, гадая, не кажется ли выражение моего лица 
таким же фальшивым, как и мои чувства: 

— Но пока безуспешно? 

— Да. — Кэмпбелл опять засмущался и оглянулся, проверяя, 
не подслушивают ли нас. 
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Он лжет? Держит результаты в сскретс, пока нс сможет проверить 
их еще миллион раз, а затем решить, как лучше всего объяснить их 
коллегам-скептикам и непонимающему миру? Или сделал нечто та- 
кое, что бросило маленькую гранату в мир Сэма, но зарегистрирова- 
лось в компьютере Кэмпбелла как самая обычная арифметика, не ос- 
тавив даже намека на то, что он пересек границу? В конце концов, на- 
бор атакующих теорем подчинялся нашим аксиомам, поэтому 
Кэмпбелл, возможно, смог заставить их проделать это, даже не подо- 
зревая, что раньше они им не подчинялись. Его идеи были явно близ- 
ки к цели — ия больше не мог верить, что это всего лишь совпадение, 
— но вего теории, похоже, не было места для того, что я знал как факт: 
арифметика была не просто непоследовательной, она была динамичес- 
кой. Можно взять се противоречия и перегонять их с места на мссто, 
как вздутие на ковре. 

— Части процесса сложно автоматизировать, потому что необходи- 
мо вручную настраивать поиск для каждого широкого класса моделей, 
— пояснил Кэмпбелл. — Я занимаюсь этим только в свободное время, 
поэтому все возможности я исследую еще не скоро. 

— Понятно. 

Если все его вычисления пока нанесли лишь один удар по «той сто- 
роне», то вероятно, что и остальные пройдут без инцидентов. Он опуб- 
ликует отрицательный результат, исключающий мало кому понятный 
класс физических теорий, и жизнь продолжится нормально по обе сто- 
роны границы несовместимости. 

И какой бы из меня получился инспектор по вооружению, если бы 
я положился на такую радужную перспективу? 

Кэмпбелл опять засуетился, как будто его звали административные 
обязанности. Я сказал: 

— Хорошо бы обсудить все это еще раз, коль уж подвернулась такая 
возможность. Вы заняты сегодня вечером? Я остановился в туристиче- 
ском общежитии в центре города, но, может быть, вы посоветуете рес- 
торан где-нибудь поблизости? 

Он мгновение поколебался, но потом инстинктивное гостеприим- 
ство взяло верх над скрытностью: 

— Я поговорю с женой. Мы не любим рестораны, ноя все равно бу- 
ду сегодня вечером готовить, и мы с удовольствием примем вас. 
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Дом Кэмпбелла находился в пятнадцати минутах ходьбы от кам- 
пуса. По моей просьбе мы завернули по пути в винный магазин, что- 
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бы я смог купить к столу две бутылки вина. Когда я входил в дом, моя 
рука задержалась на дверной раме, оставив маленькое устройство, 
которое поможет, если мне понадобится в будущем нанести незва- 
НЫЙ ВИЗИТ. 

Бриджит, жена Кэмпбелла, была химиком-органиком и преподава- 
ла в том же университете. Разговор за обедом шел о факультетском на- 
чальстве, бюджетах, заявках на гранты, и я, хотя уже давно расстался 
с академическим миром, вполне мог сочувственно реагировать на про- 
блемы и заботы этой четы. Хозяева следили, чтобы мой бокал не пус- 
товал. 

Когда мы закончили есть, Бриджит извинилась и вышла, чтобы по- 
звонить матери, которая жила в городке на острове Южный. Кэмпбелл 
повел меня в кабинет и включил лэптоп с потертыми клавишами, ко- 
торому было, наверное, лет двадцать. Во многих семьях имелись ком- 
пьютеры вроде этого: взаимодействовать с новомодными и пожираю- 
щими ресурсы программами они уже не могли, но все еще отлично ра- 
ботали с оригинальной операционной системой. 

Набирая пароль, Кэмпбелл повернулся ко мне спиной, ая из осто- 
рожности демонстративно даже не смотрел в сго сторону. Потом он 
открыл в редакторе какие-то файлы на языке С++ и пролистал на эк- 
ране части файла со своим алгоритмом поиска. 

У меня закружилась голова, но не от вина — я заранее принял 
средство для протрезвления, которое продается без рецепта и превра- 
щает этанол в глюкозу и воду быстрее, чем любой организм способен 
его усвоить. Я горячо надеялся, что «Индустриальная алгебра» дейст- 
вительно забросила преследование — ведь если я сумел за полдня на- 
столько подобраться к тайнам Кэмпбелла, то ИА могла бы еще до 
конца месяца выйти на фондовую биржу с альтернативной арифмети- 
кой, а вскоре после этого предлагать Пентагону оружие, созданное на 
ее базе. 

У меня нет фотографической памяти, да и Кэмпбелл все равно по- 
казывал только фрагменты. Вряд ли он меня намеренно дразнил — он 
лишь хотел показать, что у него есть нечто конкретное, что все его ут- 
верждения о физике масштабов шкалы Планка и стратегии направлен- 
ного поиска — не пустой звук. 

— Подождите! Что это? — воскликнул я. Он перестал нажимать на 
РАСЕ РОУ\У, ия указал на перечень описания перемснных в середи- 
не экрана: 

101? ШЕЕ, 12, 13; 

дагк 91, 92, 93. 
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Понятно, что «оп? ш®% обозначало «длиннос целос число», то есть 
величину, представленную во время расчетов удвоенным числом би- 
тов по сравнению с «обычным» целым числом. На этой старинной ма- 
шине его длина, скорее всего, составляла всего 64 бита. 

— Что за фигня этот «ДагК»? — вопросил я. Обычно я не говорю так 
с людьми, с которыми только что познакомился, но в тот момент мне 
не полагалось быть трезвым. 

— Темнос целос число, — рассмеялся Кэмпбелл. — Это тип, кото- 
рый я определил сам. Оно содержит четыре тысячи девяносто шесть 
ОИТОВ. 

— Но почему такое название? 

— Темная материя, темная энергия... темные целые числа. Они все 
вокруг нас, но мы обычно не видим их, потому что они играют не сов- 
сем по правилам. 

У меня зашевелились волосы на затылке. Я сам не смог бы лако- 
ничнее описать инфраструктуру мира Сэма. 

Кэмпбелл закрыл лэптоп. Я искал возможность подержать его ком- 
пьютер хотя бы несколько секунд, не вызвав подозрение Кэмпбелла, 
но было ясно, что это нереально. Поэтому, когда мы вышли из кабинс- 
та, я перешел к запасному плану. 

— Что-то меня развезло... — Я резко сел на пол в коридоре. Поси- 
дев секунду-другую, я вытащил из кармана телефон и протянул его 
Кэмпбеллу. — Вы не могли бы вызвать такси? 

— Да, конечно. 

Он взял телефон, а я обхватил голову руками. Прежде чем он успел 
набрать номер, я начал постанывать. Наступила долгая пауза — веро- 
ятно, Кэмпбелл взвешивал альтернативы, — и наконец он сказал: 

— Если хотите, можете переночевать здесь на кушетке. — Я испы- 
тал к нему искреннюю симпатию; если бы какой-нибудь едва знако- 
мый тип выкинул такой номер со мной, то я как минимум заставил бы 
его пообещать, что он оплатит счет из химчистки, ссли сего вывернст на 
ковер посреди ночи. 

Посреди ночи я действительно посетил ванную, но постарался не 
шуметь. Сделав свои дела, я прокрался к кабинету, в темноте пересек 
комнату и прилепил тонкий и прозрачный кусочек пластика поверх 
ярлыка, который сервисный центр приклеил на лэптоп много лет на- 
зад. Мой довесок был невидим для невооруженного глаза, а удалить 
его можно только с помощью скальпеля. Передатчик, который об- 
щался с жучком, был чуть крупнее, размером с пуговицу от пальто; я 
прикрепил его за книжной полкой. Если Кэмпбелл не планирует кра- 
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сить комнату или вешать новый ковер, то передатчик, всроятно, оста- 
нется незамеченным год-другой, а я уже оплатил на два года вперед 
услуги местного провайдера беспроводного Интернета. 

Я проснулся вскоре после рассвета, но такое раннее для жертвы Ба- 
хуса пробуждение не подвергало риску мою легенду: Кэмпбелл оста- 
вил занавсски открытыми, и солнце всей утренней мощью ударило 
мне в лицо, приведя к явно преднамеренному результату. Около деся- 
ти минут я бродил на цыпочках по дому, не желая казаться слишком 
организованным на случай, если кто-нибудь прислушивался, затем ос- 
тавил кое-как нацарапанную записку с благодарностью и извинения- 
ми на журнальном столике у кушетки, вышел из дома и направился 
к остановке канатной дороги. 

Спустившись в город, я устроился в кафе напротив туристического 
общежития и связался с передатчиком, который, в свою очередь, ус- 
пешно связался с полимерным жучком на лэптопе. Когда полдень на- 
ступил и прошел, а Кэмпбелл в сети не появился, я послал сообщение 
Кейт о том, что застрял в банке еще минимум на следующий день. 

Я убивал время, просматривая новости и покупая безбожно доро- 
гис бутерброды, половина других посетителей кафе делала то же самос. 
Наконец, чуть позже трех часов, Кэмпбелл запустил лэптоп. 

Жучок не мог читать его жесткий диск, но мог улавливать токи, те- 
кущие как к клавиатуре и дисплею, так и в обратном направлении, 
позволяя отслеживать все, что он печатал и видел. Перехватить его па- 
роль было легко. Еще лучше, что, включив компьютер, он приступил 
к редактированию одного из своих файлов, расширяя программу по- 
иска на новый класс моделей. Поскольку он прокручивал текст назад 
и вперед, уже вскоре перехваченные жучком копии экрана охватили 
все содержимое файла, над которым он работал. 

Он трудился более двух часов, отлаживая написанную программу, 
а потом запустил ее. Этот скрипучий компьютер из двадцатого столе- 
тия, который по возрасту был старше наших поисков дефекта по всему 
Интернету, уже имел на своем счету одно прямое попадание на «той 
стороне», и мне оставалось лишь надеяться, что все эти новые классы 
моделей окажутся несовместимы с успешными моделями, которые 
Кэмпбелл обнаружил несколько дней назад. 

Чуть позже инфракрасный датчик жучка сообщил мне, что Кэмп- 
бслл вышел из комнаты. Жучок мог индуцировать токи в контактах кла- 
виатуры, и я имел возможность печатать на его компьютере, словно сам 
за ним сидел. Я открыл окно нового процесса. Лэптоп вообще не имел 
связи с Интернетом, кроме как через мой жучок, но мне хватило всего 
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пятнадцати минут, чтобы вывести на дисплей и сохранить все, что в нем 
было важного: несколько библиотек и заголовочных файлов», от кото- 
рых зависела главная программа, и файлы регистрации данных, где бы- 
ли перечислены все уже выполненные поиски. Не составило бы труда 
взломать операционную систему и сделать так, чтобы испортить все бу- 
дущие поиски, но я решил подождать, пока не разберусь во всей ситуа- 
ции как следует. Даже вернувшись в Сидней, я буду в состоянии подсма- 
тривать всякий раз, когда лэптоп будет включен, и вмешиваться, когда 
его оставят без присмотра. В Веллингтоне я остался только на случай, 
если появится необходимость вернуться в дом Кэмпбелла лично. 

Когда настал вечер, а никаких срочных дел не осталось, я не стал 
звонить Кейт — пусть она лучше думает, что я до сих пор вкалываю 
в компьютерном зале без окон. Я ушел из кафе и улегся на кровати 
в общежитии. В комнате было пусто, все соседи ушли в город. 

Я позвонил Элисон в Цюрих и ввел ее в курс дела. Во время разго- 
вора я слышал, как ее муж Филипп пытался успокоить Лауру в другой 
комнате, баюкая вопящую дочку. 

Новости Элисон заинтриговали: 

— Теория Кэмпбелла не может быть идеальной, но, видимо, близ- 
ка к истине. Возможно, мы сумеем найти способ заставить ее соответ- 
ствовать динамике, которую мы наблюдали. 

Все десять лет с тех пор, как мы наткнулись на дефект, наша рабо- 
та оставалась удручающе эмпирической: мы делали вычисления и на- 
блюдали, какой эффект они производят. Мы никогда даже близко не 
подходили к обнаружению фундаментальных принципов. 

— Как думаешь, Сэм знает все это? — спросила она. 

— Понятия не имею. Если и так, то вряд ли нам признается. 

Хотя именно Сэм дал нам в Шанхае отведать вкус математики «Той 
стороны», но, по сути, это была лишь демонстрация, чтобы мы осозна- 
ли: то, что мы пытались уничтожить своим «Сияющим», было цивили- 
зацией, а не пустырем. После того почти катастрофического первого 
контакта он работал над установлением связи с нами, изучал наши 
языки и радостно выслушивал все, что мы добровольно рассказывали 
ему о нашем мире, однако ответной откровенности мы не дождались. 
Мы почти ничего не знали 06 их физике, астрономии, биологии, исто- 
рии или культуре. То, что там обитали живые существа, занимающие 
то же пространство, что и Земля, предполагало: обе наши вселенные 

* В (++ заголовочный файл — внешний исходный файл, помещаемый 


в начало программы с помощью директивы тсш4е и обычно содержащий 
определения типов и переменных, используемых в программе. 
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каким-то образом тесно связаны, несмотря на их взаимную невиди- 
мость. Но Сэм намекнул, что наего стороне границы жизньесть гораз- 
до более распространенное явление, чем у нас. Когда я сказал ему, что 
мы, скорее всего, одиноки, а уж в Солнечной системе и подавно, он 
стал называть нашу Вселенную «Скудоземье». 

— В любом случае, я считаю, что мы должны об этом помалкивать, 
— сказала Элисон. — В нашем договоре сказано: мы должны сделать 
все, что в наших силах, чтобы справиться с нарушениями границы, 
о которых сообщит нам «другая сторона». Мы это делаем. Но мы не 
обязаны раскрывать детали того, чем занимается Кэмпбелл. 

— Правильно. 

Я все же не был полностью согласен с её позицией. Несмотря на 
отношенис к нам Сэма и сго коллег (а они исходили из предположс- 
ния, что все, сказанное нам, может быть использовано против них), я 
всегда задавался вопросом, нельзя ли совершить какой-нибудь жест 
доброй воли, найти способ завоевать их доверие. И после разговора 
с Кэмпбеллом я лелеял слабую надежду, что его открытие могло бы 
дать нам возможность раз и навсегда доказать — наши намерения бла- 
городны. 

— Бруно, — сказала Элисон, поняв мое настроение, — они не дали 
нам ничего. Шанхай может служить некоторым оправданием их осто- 
рожности, но после него мы знаем, что они могут отмахнуться от «Си- 
яющего», как от комара. У них достаточно вычислительных ресурсов, 
чтобы сокрушить нас мгновенно... а они продолжают цепляться за 
каждое стратегическое преимущество, которое могут получить. Не от- 
ветить тем же глупо и безответственно. 

— Значит, ты хочешь, чтобы мы держались за это секретное ору- 
жие? — У меня начала сильно болеть голова. Обычно я справлялся 
с этой сюрреалистической ответственностью, которая свалилась на 
нас троих, просто делая вид, будто ее не существует; необходимость же 
постоянно думать об этом три дня подряд вымотала меня больше, чем 
за все предыдущие десять лет. — К этому все свелось? К нашей версии 
«холодной войны»? Тогда почему бы тебе не пойти в понедельник в 
штаб НАТО и не выложить все, что мы знаем? 

— Швейцария не член НАТО, — сухо ответила Элисон. — Наше 
правительство обвинило бы меня в измене. 

Я не захотел с ней спорить: 

— Поговорим об этом позже. Мы даже не знаем точно, что у нас 
есть. Мне надо поработать с файлами Кэмпбелла и убедиться, дейст- 
вительно ли он сделал то, о чем мы думаем. 
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— Хорошо. 

— Я позвоню из Сиднея. 

Я потратил немало времени, разбираясь с тем, что украл у Кэмп- 
белла, но в итоге сумел определить, какие вычисления он выполнял 
в каждом из случаев, зарегистрированных в файлах системного журна- 
ла. Гогда я сравнил проверенные им теоремы с грубой статичной кар- 
той дефекта. Поскольку событие, о котором сообщил Сэм, произошло 
в глубине территории «той стороны», не было необходимости прини- 
мать во внимание небольшие и естественные колебания границы. 

Если мой анализ был правилен, в среду поздно ночью вычисления 
Кэмпбелла сработали в середине математики мира Сэма. Но Кэмпбелл 
сказал мне правду — он не обнаружил там ничего необычного. То, что 
он искал, просто растаяло у нсго на глазах. 

Во всех вычислениях, которые производили мы с Элисон, можно 
было заставить теоремы изменить свою принадлежность и подчинить- 
ся нашим аксиомам только на границе. А тут возникло впечатление, 
будто Кэмпбелл спикировал на «ту сторону» из какого-то более высо- 
кого измерения, а в руках у него оказался шланг, и он стал поливать 
все вокруг арифмсетикой, которую мы знали и любили. 

Для Сэма и его коллег это было подобно появившемуся из ниотку- 
да переносному ядерному заряду, когда прежде они имели дело с меж- 
континентальными баллистическими ракетами, которые известно как 
отследить и уничтожить. Теперь Элисон хотела, чтобы мы сообщили 
переговорщикам: «Доверяйте нам, мы держим все под контролем», 
не показывая само оружие, не позволяя узнать, как оно работает, 
не давая шансов изобрести новые средства обороны против него. 

Она хотела, чтобы у нас была козырная карта в рукаве на случай, ес- 
ЛИ «ястребы» на той стороне возьмут верх и решат, что Скудоземье все- 
го лишь призрачный мир, без угрожающего существования которого 
они вполне обойдутся. 

Пьяные субботние гуляки начали возвращаться в общежитис, 
фальшиво распевая и с энтузиазмом рыгая. Возможно, то было поэти- 
ческим возмездием за мое притворное опьянение — если да, то возме- 
стилось мне тысячекратно. Я стал жалеть, что не раскошелился на жи- 
лье поприличнее, но поскольку реального заказчика, оплачивающего 
мои расходы, не существовало, то мне будет еще труднее лгать Кейт, 
коли я слишком много потрачу во время «командировки». 

Забудьте арифметику лепешек; я знал, как заставить цифровые 
деньги воспроизводиться — наподобие марширующих метел по ко- 
манде ученика волшебника. Возможно, мне даже удалось бы получить 
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прибыль таким способом, и Сэм бы этого не заметил: я мог бы скрыть 
торговлю или обмен с другой стороной за манипуляциями с границей, 
которые мы обычно использовали для обмена сообщениями. 

Однако я понятия не имел, как ограничить побочные эффекты. 
И что способно разрушить такое вмешательство, и сколько людей при 
этом убью или покалечу. 

Я спрятал голову под подушками и стал искать способ заснуть при 
таком шуме. Кончилось это тем, что я начал вычислять степени числа 
семь — уловка, которая помогала в детстве. Я никогда не был силен 
в устном счете, и концентрация, необходимая для таких задач, выматы- 
вала гораздо быстрее, чем любая физическая работа. «Двести восемьде- 
сят два миллиона четыреста семьдесят пять тысяч двести сорок девять». 
Числа поднимались в стратосферу, как бобовые стебли из сказки, пока 
не вознеслись слишком высоко и не рассыпались облаком цифр, дрей- 
фующих через мой череп наподобие черного конфетти... 
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— Все под контролем, — сказал я Сэму. — Я определил местона- 
хождение источника и предпринял шаги, чтобы предотвратить повто- 
рение. 

— Ты в этом уверен? 

Когда он говорил, тор с тремя дырками на экране непрерывно из- 
вивался. Вообще-то, я сам выбрал этот символ, и Сэм на мой выбор 
никак не повлиял, но невозможно было не спроецировать эмоции на 
эти кривляния... 

— Я уверен, что знаю, кто произвел вторжение в среду. Это сделано 
без преступного намерения. Более того — человек, который это совер- 
шил, даже не понял, что пересек границу. Я модифицировал операци- 
онную систему его компьютера так, чтобы он не смог повторить по- 
добного. Если он попытается, компьютер просто выдаст те же самые 
ответы, но на этот раз вычисления не будут выполнены. 

— Приятно слышать, — сказал Сэм. — Ты можешь описать эти вы- 
числения? 

Я был столь же невидим для Сэма, как и он для меня, но по привыч- 
ке старался хранить на лице невозмутимость. 

— Я не считаю, что это входит в наше соглашение, — ответил я. 

— Ты прав, Бруно, — продолжил Сэм, помолчав несколько секунд. 
— Ноу нас появится больше уверенности, если мы будем знать причи- 
ну нарушения границы. 

— Понимаю. Но мы приняли решение. 
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Мы — это Элисон ия. Юэнь все еще находился в больнице. Вдвоем 
с Элисон мы говорили от имени всего мира. 

— Я доведу вашу позицию до моих коллег, — сказал он. — Мы вам 
не враги, Бруно. — В тоне его голоса прозвучало сожаление, подобные 
нюансы он мог контролировать. 

— Знаю, — ответил я. — Мы тоже ничего против вас не имеем. 
И тем не менее вы решили скрыть большую часть информации о ва- 
шем мире. Мы не рассматривасм это как свидетельство враждебности, 
поэтому и у вас нет оснований жаловаться на то, что иу нас есть кое- 
какие секреты. 

— Скоро я свяжусь с тобой, — сказал Сэм. 

Окно программы связи закрылось. Я послал Элисон по электрон- 
ной почте зашифрованную запись нашего разговора и тяжело уронил 
голову на стол. Она раскалывалась от пульсирующей боли, но в целом 
разговор завершился неплохо. Конечно, Сэм и его коллеги предпочли 
бы знать все; понятно, что они не скрывали разочарования и недо- 
вольства. Но они наверняка не собираются отказаться от благоприят- 
ной политики предыдущего десятилетия. Важно, чтобы моя гарантия 
оказалась надежной: вторжение не должно повториться. 

Меня ждала работа — та, за которую платят деньги. Мне каким-то 
образом удалось вспомнить о дисциплине, заставить себя позабыть 
о всей этой истории и сесть за отчет о стохастических методах ликви- 
дации узких мест в распределенном программировании; эту работу я 
делал для компании в Сингапуре. 

Четыре часа спустя, когда прозвенел дверной звонок, я вышел из- 
за стола, чтобы совершить набег на кухню. Я не потрудился взглянуть 
на экранчик камеры домофона, а сразу прошел по коридору и открыл 
дверь. 

— Как поживаете, Бруно? — осведомился Кэмпбелл. 

— Хорошо. Почему вы мне не сказали, что собираетесь в Сидней? 

— Авы не хотите спросить, как я нашел ваш дом? 

— И как же? 

Он показал свой телефон. Там было текстовое сообщение от меня 
— или, по крайней мере, с моего телефона: тот послал ему мои СР5- 
координаты. 

— Неплохо, — признал я. 

— Кажется, в Австралии к списку правонарушений, относящихся 
к терроризму, недавно добавили «порчу коммуникационных уст- 
ройств». Пожалуй, вы могли бы упрятать меня в одиночку в тюрьме 
строгого режима. 
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— Только если вы знаете хотя бы десять арабских слов. 

— Однажды я провел месяц в Египте, поэтому все возможно. Но не 
думаю, что вы действительно желаете оказаться в полиции. 

— Почему бы вам не зайти? — спросил я. 

Я провел его в гостиную, лихорадочно размышляя. Возможно, он 
нашел передатчик за книжной полкой, но уж точно не раньше, чем я 
ушел из его дома. Как он ухитрился дистанционно запустить вирус 
в мой телефон? Я-то думал, что у меня надежная защита. 

— Мне хотелось бы услышать объяснение, зачем вы подсадили жу- 
чок в мой компьютер, — заявил Кэмпбелл. 

— Чем дальше, тем больше я сам начинаю гадать об этом. Правиль- 
ным ответом может быть и такой: вы сами захотели, чтобы я это сде- 
лал. 

— Занятно! — фыркнул он. — Готов признать, что я намеренно до- 
пустил зарождение слухов о моей работе: было любопытно, отчего вы 
с Элисон Тайэрни прекратили поиск. Мне захотелось проверить, при- 
едете ли вы вынюхивать подробности. Но вряд ли это можно посчитать 
приглашением украсть всю мою работу. 

— В таком случас, чем была вся эта затея для вас, как не способом 
украсть кое-что у нас с Элисон? 

— Да разве наши поступки можно сравнивать? Я лишь хотел под- 
твердить свое подозрение. Мне показалось, вы действительно что-то 
обнаружили. 

— Полагаете, вы его подтвердили? 

Он покачал головой, но это было удивление, а не отрицание. 

— Почему вы здесь? — спросил я. — Думаете, я собираюсь опубли- 
ковать вашу сумасшедшую теорию под видом собственной? Я слиш- 
ком стар, чтобы претендовать на медаль Филдса*, но вы, вероятно, ду- 
маете, что это материал для Нобелевской? 

— О, не думаю, что вас интересует слава. В гонке за премиями вы 
меня опередили давным-давно. 

Я вскочил и нахмурился, сжав кулаки: 

— Так в чем, собственно, дело? Хотите подать на меня в суд из-за 
компьютера? Валяйте. Можем оштрафовать друг друга заочно. 

— Я хочу знать точно, какие сведения были для вас настолько важ- 
ны, что ради этого вы пересекли Тасманово море, солгали, чтобы по- 
пасть в мой дом, злоупотребили моим гостеприимством и украли мои 


* Присуждается ежегодно двум-трем математикам не старше 
40 лет. 
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файлы. Сомневаюсь, что это просто любопытство или ревность. Пола- 
гаю, вы нашли кое-что десять лет назад и теперь боитесь, что моя ра- 
бота представляет опасность для вашего открытия. 

Я сел. Прилив адреналина, который я испытал, будучи загнанным 
в угол, пошел на убыль. Я почти услышал, как Элисон шепчет: «Или 
убей его, Бруно, или завербуй». Убивать его я не собирался, но пока 
еще не был уверен, что у меня только два варианта. 

— Ассли я вам посоветую не лезть не в свое дело? — уточниля. 

Он пожал плечами: 

— Тогда я стану работать упорнее. Я знаю, что вы испортили мой 
лэптоп и, возможно, другие компьютеры в доме, ноя не настолько бе- 
ден, чтобы не купить новую машину. 

Которая будет работать в сто раз быстрее... И повторит весь поиск. 
Вероятно, с более широким набором параметров. Ядерный фугас из 
Скудоземья, который и заварил всю эту кашу, взорвется снова. 
И взрыв, насколько я понимаю, может стать в десять, в сто раз мощ- 
нее. 

— Никогда не испытывали желания вступить в тайное общество? — 
осведомился я. 

Кэмпбелл скептически рассмеялся: 

— Нет! 

— Я тоже не хотел... Тем хуже для вас. 

И я рассказал ему все. Открытие дефекта. Погоня «Индустриаль- 
ной алгебры» за результатом. Прозрение в Шанхае. Сэм устанавливает 
контакт. Соглашение, десять спокойных лет. А затем внезапный удар 
и его последствия. 

Кэмпбелл был откровенно потрясен, но, хотя я и подтвердил его 
исходное подозрение, не собирался поверить мне на слово. 

Я понимал, что приглашать его к себе в кабинет для демонстрации 
не имеет смысла, ведь подстроить там нужный результат — пара пустя- 
ков. Мы зашли в местный торговый центр, и я выдал ему пять сотен на 
новый ноутбук. Сказал, какого типа программы нужно скачать, не ог- 
раничивая выбор конкретным пакетом. Потом дал ему некоторые 
дальнейшие инструкции. И через полчаса он сам увидел дефект и даже 
слегка подтолкнул границу на короткое расстояние в каждом направ- 
лении. 

Мы сидели в закусочной, окруженные горластыми подростками, 
которые только что вырвались из школы. Кэмпбелл смотрел на меня 
так, словно я выхватил у него из рук игрушечный автомат, превратил 
в металлический и огрел этим автоматом по голове. 
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— Не стоит унывать, — подбодрил я его. — После Шанхая война 
миров не началась. Полагаю, что мы и это переживем. — После столь- 
ких лет молчания шанс разделить бремя ответственности с кем-то но- 
вым заметно прибавил мне оптимизма. 

— Дефект динамический, — пробормотал он. — Это все меняет. 

— Это ваше мнение. 

Кэмпбелл нахмурился: 

— Я не подразумеваю политику, опасность всей ситуации. Я гово- 
рю о лежащей в основе физической модели. 

— Да? — Я не занимался серьезно исследованием этой проблемы — 
для меня согласиться с его исходными расчетами и то оказалось доста- 
точно нелегко. 

— Я всегда предполагал, что имеются точные симметрии в физике 
микромира, в масштабах шкалы Планка, которые отвечают за устой- 
чивую границу между арифметиками в макромире. Это было искусст- 
венное ограничение, но я принял его как очевидное, потому что любое 
иное казалось... 

— Невероятным? 

— Да. — Он моргнул и отвел взгляд, рассматривая посетителей за- 
кусочной с таким выражением, словно понятия не имел, как он ока- 
зался среди них. — Через несколько часов я вылетаю обратно. 

— Бриджит знает, почему вы сюда прилетели? 

— Смутно. 

— Никто не должен знать того, что я вам сказал. Риск слишком ве- 
лик, все очень неустойчиво. 

— Да. — Наши взгляды встретились. Он не просто согласился со 
мной — он понял, что могут натворить люди наподобие тех, из «Инду- 
стриальной алгебры». 

— В долгосрочной перспективе, — сказал я, — нам необходимо 
отыскать способ, как сделать ситуацию безопасной. Для всех. 

Я никогда прежде не формулировал эту цель достаточно четко, 
но ведь только сейчас начал осознавать последствия озарений Кэмп- 
белла. 

— Как? — поинтересовался он. — Мы хотим построить стену — или 
хотим разрушить ее? 

— Не знаю. Для начала нам нужна хорошая карта, чтобы лучше уз- 
нать территорию. 

Приехав сразиться со мной, он взял в аэропорту напрокат машину, 
и сейчас она стояла в переулке недалеко от моего дома. Я проводил его. 
На прошание мы обменялись рукопожатием. 
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— Добро пожаловать в группу невольных заговорщиков, — сказал я. 
Кэмпбелл поморщился: 
— Давайте искать способ превратить их из невольных в ненужные. 


жжж 


Следующие недели Кэмпбелл работал над улучшением своей тео- 
рии, каждые несколько дней связываясь по электронной почте со 
мной и Элисон. Мое одностороннее решение сделать Кэмпбелла од- 
ним из нас она восприняла гораздо спокойнее, чем я ожидал. 

— Лучше пусть он будет с нами, — только и сказала она. 

Как выяснилось, мы его недооценили. Хотя мы с Элисон вскоре 
догнали его по всем техническим вопросам, было ясно, что его интуи- 
ция в этой проблеме, наработанная тяжким трудом за многие годы 
проб и ошибок, оказалась теперь ключом к успехам. Если бы мы про- 
сто украли его записи и алгоритмы, то никогда бы не продвинулись на- 
столько далеко. 

Рабочая версия теории постепенно обретала форму. Во всем, что 
касалось макроскопических объектов — а в этом контексте термин 
«макроскопический» простирался вплоть до квантовых состояний 
субатомных частиц, — все следы Платоновской математики были вы- 
метены. «Доказательство», относящееся к целым числам, было лишь 
классом физических процессов, и результат этого доказательства не 
был ни прочитан в любой универсальной книге истин, ни записан 
в нее. Более того, согласование между доказательствами представляло 
собой всего лишь сильную, но неполную корреляцию между различ- 
ными процессами, которые считались доказательствами того же само- 
го. Эти корреляции возникали из того, каким образом изначальные 
состояния Планковской физики были разделены — не полностью — 
на подсистемы, выглядящие как отдельные объекты. 

Математические истины лишь выглядели прочными и универсаль- 
ными, потому что они с большой эффективностью сохранялись 
в пределах состояний материи и пространства-времени. Но имелся 
неотъемлемый изъян во всей идеализации отдельных объектов, 
и точка, где концепция окончательно разбивалась вдребезги, как раз 
и была дефектом, который мы с Элисон обнаружили в расчетах на- 
ших добровольцев и который при любой макроскопической провер- 
ке выглядел как граница между несовместимыми математическими 
системами. 

Мы вывели грубое эмпирическое правило, гласящее, что граница 
сдвигается в том случае, когда кто-то из соседей получает перевес по 
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какому-то утверждению или тсореме. Например, ссли вы сумели дока- 
зать, что х+|1=у+|[ и х-1=у-1, то х=у становился легкой добычей, даже 
если это не было истиной прежде. Последствия поиска Кэмпбелла по- 
казали, что реальность сложнее, чем мы думали, и вего новой модели 
старое «правило границы» становилось аппроксимацией более тонко- 
го процесса, основанного на движущих силах первобытных состояний 
материи, которые ничего не знают об арифметике электронов и яблок. 
«Наша» арифметика, которую Кэмпбелл зашвырнул на «ту сторону», 
попала туда не путем обстрела противника силлогизмами; она попала 
туда потому, что в самой идее «целых чисел» он сразу воспользовался 
гораздо более глубокой несостоятельностью, чем мы с Элисон когда- 
либо мечтали. 

А мечтал ли об этом Сэм? Я ждал следующего контакта, но шли нс- 
дели, он хранил молчание, а вызывать его самому мне хотелось мень- 
ше всего. 

Кейт спросила, как продвигается работа, и я наболтал ей разные 
подробности о трех скучных контрактах, которые недавно начал. Ког- 
да я замолчал, она посмотрела на меня так, словно я, запинаясь, неубе- 
дительно пытался отрицать свою причастность к какому-то преступлс- 
нию. И я задумался над тем, как она восприняла мою смесь затаенно- 
го восторга и страха. Неужели именно так выглядит страстный 
и завравшийся прелюбодей? Я еще не достиг порога признания, 
но мысленно представил, что приближаюсь к нему. Геперьу меня име- 
лось меньше причин думать, что наш секрет навредит ей, чем когда я 
впервые принял решение ничего ей не говорить. Но опять-таки: 
а вдруг, если яей все расскажу, на следующий день Кэмпбелла похитят 
и станут пытать? Если за всеми нами наблюдают, и те, кто это делает, 
настоящие профессионалы, то мы узнаем об этом, лишь когда будет 
уже поздно. 

Электронные письма от Кэмпбелла уже некоторое время не прихо- 
дили, и я предположил, что он уперся в какой-то тупик. Сэм не выска- 
зывал новых претензий. И может быть, подумал я, мы достигли ново- 
го статус-кво, начали еще одно спокойное десятилетие. Меня это 
вполне устраивало. 

А потом Кэмпбелл бросил вторую гранату. Он связался со мной 
и сказал: 

— Я начал делать карты. 

— Дефекта? 

— Планет. 

Я тупо уставился на картинку с его веб-камеры. 
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— Планеты «той стороны», — сказал он. — Физические миры. 

Он купил вычислительное время нескольких процессорных класте- 
ров, географически рассредоточенных по миру. Конечно, он больше 
не повторял своих опасных вторжений, но, используя естественные 
колебания границы, сделал невероятные открытия. 

Мы с Элисон давно поняли: случайные «доказательства» в естест- 
венном мире будут влиять на то, что происходит на границе, но теория 
Кэмпбслла сделала это понятие более точным. Измеряя точное время 
наступления изменений на границе в ответ на подброшенные им тео- 
ремы, измеренное десятками разных компьютеров во всем мире, он 
создал своего рода... радар? Компьютерный томограф? Называйте, как 
хотите, но это позволяло ему определить, где именно происходят зна- 
чимые естественные процессы, его модель позволяла различать про- 
цессы по обе стороны границы, а также процессы материальные в ко- 
смическом вакууме. Он мог измерять плотность материи по ту сторону 
границы на расстоянии до нескольких световых часов и получил гру- 
бые изображения ближайших планет. 

— И не только на той стороне, — сказал он. — Я проверял методи- 
ку, получая изображения наших планет. — Он прислал мне файл 
с данными, включающий для сравнения информацию из астрономи- 
ческого онлайнового альманаха. Для Юпитера, самой дальней из пла- 
нет, местонахождение которой он смог определить, ошибка положе- 
ния составляла порядка ста тысяч километров. Конечно, это не точ- 
ность СР, но все равно грех жаловаться — примерно как 
сокрушаться по поводу того, что счеты не могут отличить север от се- 
веро-запада. 

— Может быть, именно так Сэм и нашел нас в Шанхае? — спросил 
я. — Примерно тем же способом, только гораздо точнее? 

— Возможно, — предположил Кэмпбелл. 

— Гак что насчет планет той стороны? 

— Ну, вот первый интересный факт. Ни одна не совпадает с наши- 
ми. Наше Солнце тоже отличается. — Он послал мне изображение их 
системы — звезда и шесть ее планет, — наложенное поверх нашей си- 
стемы. 

— Но задержка ответов Сэма, когда мы общаемся... — возразил я. 

— Не имеет смысла, если он слишком далеко. Значит, он не живет 
НИ на одной из этих планет и даже не находится на естественной орби- 
те вокруг их звезды. Он летит на корабле рядом с Землей. Это дает мне 
основание предположить, что они знали о нас намного раньше собы- 
тий в Шанхае. 
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— Знали о нас, — согласился я, — но, возможно, не предвидсли ни- 
чего, подобного тому, что произошло в Шанхае. 

Когда мы запустили в «Сияющем» задачу устранения дефекта — не 
зная, что мы кому-либо угрожаем, на той стороне отреагировали толь- 
ко через несколько минут. Компьютеры на борту космического кораб- 
ля, находящегося рядом с Землей, обнаружили бы атаку быстро, но для 
ее отражения могла понадобиться помощь больших компьютеров, рас- 
положенных на планетах в нескольких световых минутах от него. 

Пока я не столкнулся с теориями Кэмпбелла, я полагал, что мир 
Сэма представляет собой нечто вроде скрытого сообщения, закодиро- 
ванного в Земле, в котором иная арифметика придает иные значения 
всему — воде, воздуху и камням вокруг нас. Но их материя, как оказа- 
лось, не связана с нашей материей, им не нужны наши пылинки или 
молекулы воздуха для представления темных целых чисел. Наши два 
мира расколоты на более глубоком уровне: вакуум мог быть камнем, 
а камень — вакуумом. 

— Так ты хочешь Нобелевскую премию по физике или за мир? — 
поинтересовался я. 

Кэмпбелл скромно улыбнулся: 

— Ая могу потребовать обе? 

— Именно такого ответа я и ожидал. 

Я не мог избавиться от глупых метафор «холодной войны»: о чем 
подумали бы импульсивные коллеги Сэма, если бы узнали, что над их 
территорией сейчас летают наши самолеты-шпионы? «Замочить га- 
дов, они первые начали!» Возможно, и справедливая реакция, но не 
особенно полезная. 

— Мы никогда не запустим нечто вроде их «Спутника», если вы, 
конечно, случайно не знакомы с заслуживающим доверия миллиарде- 
ром, который захочет помочь нам запустить космический аппарат на 
весьма странную орбиту. Все, что мы хотим сделать, должно быть сде- 
лано на Земле. 

— Тогда я разорву письмо Ричарду Брэнсону*? 

Я уставился на карту иной солнечной системы: 

— Их звезда и наша должны перемещаться относительно друг дру- 
га. Они не могут все это время находиться так близко. 

— Мои измерения не настолько точны, чтобы сделать значащую 
оценку относительной скорости, — сказал Кэмпбслл. — Но я выпол- 

* Миллиардер, основатель Британской группы компаний Утапт Стоир, 


в списке богатейших людей мира «Форбс» занимает 236 место 
(7,9 миллиарда долларов США). 
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нил примерные измерения расстояний между их звездами, и они нахо- 
дятся гораздо ближе друг к другу, чем наши. Гаким образом, не так уж 
невозможно отыскать какую-нибудь звезду рядом с нашей, даже если 
маловероятно, что это будет та же звезда, которая была рядом с нами 
тысячу лет назад. Опять-таки тут мог сработать эффект выбора: основ- 
ной причиной того, что цивилизация Сэма вообще смогла нас заме- 
тить, как раз и стало то, что мы не проносились мимо них с большой 
скоростью. 

— Хорошо. Итак, возможно, это их родная звездная система, 
но с той же вероятностью она может служить базой для экспедиции, 
которая следует за нашим Солнцем уже тысячи лет. 

— Да. 

— И что мы будем делать на основании этого? — поинтересовал- 
СЯЯ. 

— Я не могу сильно увеличить разрешение, — ответил Кэмпбелл, — 
— не купив процессорное время гораздо большего количества класте- 
ров. 

Проблема заключалась не в том, что ему для расчетов требовались 
большие вычислительные мощности. Чтобы сделать вообще хоть что- 
то, нужно было заплатить минимальные тарифы за пользование, а для 
получения более четких изображений нам нужно большее количество 
компьютеров, а не большее время расчетов на каждом из них. 

— Мы не можем рисковать, призывая добровольцев, как в про- 
шлый раз. Нам придется лгать о том, для чего нужны эти расчеты, 
и можно не сомневаться, что кто-нибудь их проанализирует и разобла- 
чит нас. 

— Обязательно. 

Я отложил проблему до утра, проснулся в четыре с идеей и пошел 
в кабинет, где попытался расписать ее в деталях, пока Кэмпбелл не от- 
ветил на мою электронную почту. Когда окно программы связи откры- 
лось, я увидел, что взгляд у него затуманенный; в Веллингтоне было 
позднее, чем в Сиднее, но Кэмпбелл выглядел так, как будто спал не 
больше, чем я. 

— Мы используем Интернет. 

— Мы ведь решили, что это слишком рискованно. 

— Я не про скринсейверы в подарок для добровольцев. Я говорю 
о самом Интернете. Мы разработаем способ дслать вычисления, ис- 
пользуя только пакеты данных и сетевые маршрутизаторы. Мы станем 
гонять трафик по всему миру и решим проблему географии бесплатно! 

— Даты шутишь, Бруно... 


ПРОЗА 69 


ГРЕГ ИГАН 


— Почему? Любую вычислительную схему можно построить, со- 
единив достаточное количество логических элементов И-НЕ. Дума- 
ешь, мы не сможем превратить перенаправление пакетов данных 
в элементы И-НЕ? Но это лишь доказательство того, что такое воз- 
можно. Я полагаю: реально мы сумеем сделать нашу схему в тысячу раз 
плотнее нынешней. 

— Сейчас приму аспирин и вернусь, — сказал Кэмпбелл. 

Мы привлекли на помощь Элисон, но у нас все равно ушло шесть 
недель, чтобы придумать осуществимую схему, и еще месяц, чтобы она 
заработала. В конечном итоге мы воспользовались протоколами иден- 
тификации пользователей и коррекции ошибок, встроенными в Ин- 
тернет на нескольких различных уровнях — такой смешанный подход 
не только помог нам произвести все необходимые вычисления, но и за- 
метно снизил вероятность того, что осуществляемое нами аккуратное 
подсасывание вычислительных ресурсов будет обнаружено и ошибоч- 
но принято за какие-нибудь вредоносные действия. Фактически мы 
крали у сетевых маршрутизаторов и серверов гораздо меньше ресурсов, 
чем если бы сели играть в крутую трехмерную многопользовательскую 
стрелялку, но у систем безопасности сесть собственные идеи о том, что 
считать честным использованием, а что — подозрительным. Для них 
самым важным была не нагрузка на сеть, а то, как мы себя в ней ведем. 

Наш новый глобальный арифметический телескоп выдавал изобра- 
жения намного более четкие, чем прежде, с разрешением порядка ки- 
лометра на дальности в миллиард километров. Это дало нам возмож- 
ность составить грубые рельефные карты планет «той стороны», обна- 
ружить горы на четырех из них и то, что могло было океанами, на двух 
из тех четырех. Если там и имелись какие-либо искусственные струк- 
туры, они или были слишком малы, чтобы их различить, или эту ис- 
кусственность мы просто пропустили. 

Наше Солнце и звезда с этими планетами имели относительную 
скорость около шести километров в сскунду. За десятилетие после 
Шанхая обе солнечные системы изменили свое относительное место- 
положение примерно на два миллиарда километров. Где бы теперь ни 
находились те компьютеры, которые сражались с «Сияющим» за кон- 
троль над границей, они в тот момент точно не располагались на одной 
из тех планет. Возможно, у них было два корабля, один из которых сле- 
довал за Землей, а второй, болес крупный, экономил топливо, просто 
следуя за Солнцем. 

Юэнь наконец-то поправил здоровье, и все заговорщики собрались 
на телеконференцию, чтобы обсудить результаты. 


то ПРОЗА 


ТЕМНЫЕ ЦЕЛЫЕ 


— Нам следовало бы показать их геологам, ксснобиологам... всем, 
— сокрушался Юэнь. Конечно, он предлагал такое не всерьез, но я 
разделял его отчаяние. 

— Ая больше всего жалею о том, что мы не можем ткнуть Сэма но- 
сом в эти картинки, просто чтобы показать, что мы не настолько глу- 
пы, как он думает, — сказала Элисон. 

— Полагаю, его изображения гораздо более четкие, — заметил 
Кэмпбелл. 

— Чего и следует ожидать, когда имеешь фору в несколько столе- 
тий, — парировала Элисон. — Если они там все такие умники, то поче- 
му им нужны мы, чтобы рассказать, как ты перепрыгнул границу? 

— Они вполне могли угадать, что именно я сделал, — возразил он, 
— но все еще ищут подтвержденис. А чего они, навернос, хотят, так это 
исключить возможность, что мы обнаружили нечто иное. То, о чем 
они никогда бы и не подумали. 

Я всматривался в условные цвета глобуса чужой планеты, вообра- 
жая серо-синие океаны, покрытые снегом горы с чужими лесами, 
странные города, удивительные машины. Пусть даже это чистая фан- 
тазия, и наш временный сосед бесплоден, где-то все же есть планета, 
откуда были запущены корабли. 

После Шанхая Сэм и его коллеги решили держать нас в неведении 
десять лет, но теперь уже мы решили закрепить это недоверие, придер- 
жав секрет нашего случайно открытого оружия. Если они догадались 
о его сути, то уже могли найти защиту против него, в этом случае мол- 
чание не давало нам никаких преимуществ. 

Но если это предположение ошибочно? Тогда тамошние «ястребы» 
только и ждали, когда мы передадим им суть работы Кэмпбелла, что- 
бы сокрушить нас. 

— Нам нужно кое-что спланировать, — решил я. — Хочу надеяться 
на лучшее, но мы должны быть готовы к худшему. 


жж 


Чтобы превратить это пожелание в нечто конкретное, потребова- 
лось гораздо больше работы, чем я представлял, и лишь через три ме- 
сяца картинка начала складываться. Когда я наконец-то вспомнил про 
повседневный мир, то решил, что заработал перерыв. У Кейт прибли- 
жались свободные выходные, и я предложил съездить на день в Голу- 
бые горы. 

Сначала она отнеслась к этому с сарказмом, но когда я не отступил- 
ся, она сперва немного смягчилась и в конце концов согласилась. 
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Пока мы схали из города, возникший между нами холодок начал 
медленно таять. Мы слушали музыку по радио и удивленно смеялись, 
осознав, что самая крутая современная музыка состоит по большей ча- 
сти из перепевок и ремиксов песен, считавшихся хитами, когда нам 
было по двадцать, и вспоминая расхожие шутки времен нашего зна- 
комства. 

Но когда мы уже ехали в горах, выяснилось, что невозможно про- 
сто перевести часы назад. 

— Не знаю, на кого ты работал последние несколько месяцев, 
но мог бы ты поместить их в свой черный список? — спросила Кейт. 

— Это их так напугает, — рассмеялся я и, подражая голосу Марло- 
на Брандо, проговорил: — Вы в черном списке Бруно Констанцо. Вы 
никогда больше эффективно не запустите в этом городе программы 
для распределенных вычислений. 

— Я серьезно, — сказала она. — Не знаю, то ли работа тебя так на- 
прягает, то ли заказчики, но ты действительно стал какой-то дерга- 
НЫЙ. 

Я мог бы дать ей обещание, но вряд ли сумел бы даже произнести 
его искренне, а уж тем болес сдержать. 

— Нищие не выбирают, — ответил я. 

Она тряхнула головой и разочарованно поджала губы: 

— Если ты действительно хочешь получить инфаркт, дело твое. 
Но не притворяйся, что причина только в деньгах. Мы никогда не бы- 
ли нищими, равно как и богатыми. Если, конечно, ты не переводишь 
все заработки на свой счет в Цюрихе. 

У меня ушло несколько секунд, чтобы убедить себя, что упомина- 
ние о швейцарском банке — чистая случайность. Кейт знала об Эли- 
сон, о нашей давней близости. У нее самой хватало мужчин из про- 
шлого, и все они жили в Сиднее, а мы с Элисон более пяти лет даже не 
ступали на один и тот же континент. 

Мы оставили автомобиль и около часа шагали по живописной тро- 
пе, почти не разговаривая. Нашли местечко возле ручья, с камнями, 
выглаженными потоками какой-то древней реки, и съели завтрак, ко- 
торый я прихватил с собой. Вглядываясь в голубую дымку поросшей 
густым лесом долины внизу, я не мог выбросить из головы образ гус- 
тонаселенных небес «той стороны». Ведь нас окружает поразительное 
богатство: чужие миры, чужая жизнь, чужая культура. Должен отыс- 
каться способ положить конец взаимному недоверию и начать истин- 
ный обмен знаниями. 

Когда мы пошли обратно к машине, я повернулся к Кейт: 
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— Я знаю, что уделял тебе мало времени. У меня была черная поло- 
са, но все изменится. Я хочу все наладить. 

Я приготовился услышать губительный отказ, но она долго молча- 
ла. Потом слегка кивнула и сказала: 

— Хорошо. 

Она взяла меня за руку, но тут мое запястье начало вибрировать. Я 
уступил давлению обстоятельств и все же купил часы, которые прико- 
вывали меня к сети круглые сутки. 

Я высвободил руку и поднес часы к лицу. Канал связи, доставший 
меня в лесу, был недостаточно широк для видео, но сохраненное в ча- 
сах фото Элисон появилось на экране. 

— Это канал «только для экстренных сообщений»! — рявкнул я. 

— Проверь новости, — ответила она. Звук был сфокусирован так, 
чтобы попадать мне в уши, а Кейт могла разобрать примерно столько 
же, как если бы она была глуховата, а на вечеринке у нее испортился 
слуховой аппарат. У многих, когда они едут в общественном транспор- 
те, а сосед бубнит что-то столь же невнятное, возникает желание вре- 
зать ему как следует. 

— Гы можешь кратко изложить, что именно мнс так срочно пона- 
добилось узнать? 

Как оказалось, финансовые вычислительные системы начали сбо- 
ить, причем настолько серьезно, что это уже расценивалось как терро- 
ризм. Горги на большинстве бирж были остановлены на выходные, 
но некоторые эксперты предсказывали крах, который произойдет 
в понедельник. 

Я задался вопросом, уж не мы ли во всем этом виноваты, не мы ли 
непреднамеренно развалили весь Интернет, связав его поведение и ра- 
боту с дефектом? Нет, это полная чепуха. Половина финансовых сде- 
лок, оказавшихся искаженными, осуществлялась по защищенным меж- 
банковским сетям, не имеющим никаких общих аппаратных средств 
с нашим глобальным компьютером. Это все шло с «той стороны». 

— Гы связалась с Сэмом? 

— Он не отвечает на вызовы. 

— Ты куда помчался? — гневно крикнула Кейт. Я неосознанно пе- 
решел с шага на бег — мне хотелось возвратиться к машине, в город, 
в свой кабинет. 

Я остановился и обернулся: 

— Побежишь со мной? Пожалуйста. Это важно. 

— Ты что, шутишь?! Я и так полдня ходила по горам. Никуда я не 
побегу! 
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Я заколебался, на мгновение поддавшись фантазии, что смогу про- 
сидеть под деревом и управлять всем с помощью своих шпионских ча- 
сов, пока не сядет батарейка. 

— Тогда вызови такси, когда доберешься до дороги. 

— Ты забираешь машину? — изумленно уставилась на меня Кейт. 
— Какое же ты дерьмо! 

— Извини. 

Я бросил рюкзак и рванулся вперсд. 

— Нам надо привести все в боевую готовность, — сказал я Элисон. 

— Знаю, — ответила она. — Мы уже начали. 

Это было правильное решение, но когда я услышал ее слова, вну- 
три все сжалось гораздо сильнее, чем когда я осознал, что «та сторо- 
на» нас атакует. Какими бы ни были их мотивы, они, по крайней мс- 
ре, вряд ли причинят нам больше вреда, чем намереваются. Насчет 
же наших способностей я испытывал намного меньшую уверен- 
НОСТЬ. 

— Продолжай вызывать Сэма, — настаивал я. — Будет в тысячу раз 
полезнее, если они узнают о том, что происходит. 

— По-мосму, сейчас не время для шуток из «Доктора Стрейнджла- 
ва»*, — заметила Элисон. 

За последние три месяца мы разработали способ дополнить про- 
граммное обеспечение нашего Интернет-телескопа возможностью от- 
крывать заградительный огонь «кэмпбелловских» атак по теоремам 
противника, если он распознает покушение на нашу математику. Про- 
граммное обеспечение не могло защитить всю границу, зато обеспечи- 
вало миллионы «точек срабатывания», формирующих перемешающе- 
еся случайным образом минное поле. План состоял в том, чтобы обе- 
зопасить себя, не переходя черты фактического возмездия. Нам 
оставалось лишь завершить окончательные проверки перед запуском 
этой версии в сеть, но уже сейчас для ее запуска нам понадобится все- 
го несколько минут. 

— Пострадало что-нибудь, кроме финансовой системы? — спро- 
СИЛ Я. 

— По моим сведениям, пока ничего. 

Финансовые системы были всего лишь наиболее уязвимыми объ- 
ектами на пути намного более широкого нападения. Большая часть со- 
временных инженерных и авиационных систем скорее заинтересована 

* Намек на фильм Стэнли Кубрика «Доктор Стрейнджлав, или Как я пе- 


рестал бояться и полюбил атомную бомбу» ( 1964), сатирическую кар- 
тину о ядерной войне СССР и США. 
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в опоре на резервное дублированис, чем в мучениях из-за отказов. 
Компьютер в банке может объявить себя безвозвратно дискредитиро- 
ванным из-за несанкционированного доступа, как только некоторые 
итоговые суммы перестанут совпадать, и выключиться совсем. Ком- 
пьютеры на химическом заводе или авиалайнере разработаны так, что- 
бы выходить из строя более изящно, пробуя более простые альтерна- 
тивы и вовлекая в принятие решений всех доступных им людей. 

— Юэньи Тим?.. 

— Оба на борту, — подтвердила Элисон. — Контролируют развер- 
тывание, готовы настроить софт, если будет необходимо. 

— Хорошо. В таком случае я вам пока совсем не нужен? 

Ответ Элисон растворился в цифровом шуме, и связь пропала. Я 
решил не придавать этому факту зловещего значения; если учесть мос 
местоположение, счастье уже то, что беспроводная сеть вообще до ме- 
ня дотянулась. Я побежал быстрее, стараясь не думать о том моменте 
в Шанхае, когда Сэм поднес математический скальпель к нашим моз- 
гам. Гогда «Сияющий» кричал о нашем местоположении, как маяк; 
сейчас отыскать нас будет не так-то просто. Но и теперь, действуя бо- 
лее грубо, «ястребы» могли занести топор над головой каждого из нас. 
Зайдут ли они настолько далеко? Только если это не пустая угроза, 
а нечто более серьезное, чем предупреждение с целью заставить нас 
передать им алгоритм Кэмпбелла... Голько если это не эндшпиль, ког- 
да никаких предупреждений, никаких переговоров, а Скудоземье про- 
сто стирается с карты навсегда. 

Через пятнадцать минут после звонка Элисон я добежал до маши- 
ны. Если не считать развлекательного центра, в ней не было ни одной 
микросхемы. Помню, как рассмеялся продавец, когда я дважды повто- 
рил свои требования к электронике машины: 

— Чего вы боитесь? Ошибки «трехтысячного года»? 

Двигатель запустился с полпинка. 

У меня в багажнике лежал старый подержанный лэптоп; я поставил 
его рядом на пассажирское сиденье и включил на загрузку, выруливая 
на подъездную дорогу к автостраде. Мы с Элисон две недели корпели 
над максимально упрощенной операционной системой, как можно 
более простой и устойчивой, чтобы установить ее на этих старых ком- 
пьютерах. Если противник и дальше будет атаковать нас из арифмети- 
ческой стратосфсры, то эти компьютеры станут наподобие бетонных 
бункеров по сравнению со стеклянными небоскребами более совре- 
менных машин. Кроме того, у каждого из нашей четверки в компьюте- 
рах будут стоять разные операционные системы и процессоры с раз- 
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ными наборами команд — наши бункеры будут рассредоточены как 
математически, так и географически. 

Когда я выехал на шоссе, мои часы ожили. 

— Бруно? Ты меня слышишь? 

— Говори, Элисон. 

— Разбились три пассажирских реактивных самолета. В Польше, 
Индонезии и Южной Африке. 

Новость меня ошеломила. Десять лет назад, когда я попытался 
сбросить в море весь его математический мир, Сэм меня пощадил. Те- 
перь они убивают невинных людей. 

— Наше минное поле расставлено? 

— Уже десять минут, но по нему еще ничто не прошло. 

— Думаешь, они сделали через него проход? 

Элисон задумалась, потом сказала: 

— Не представляю как. Предсказать безопасный путь невозможно. 

Мы использовали сервер квантового шума, чтобы сделать выбор 
теорем, которые мы испытывали, случайным. 

— Необходимо включить его вручную, — решил я. — Нанести для 
начала один ответный удар, чтобы они задумались. — Я все еще наде- 
ялся, что у них не было намерения губить самолеты, ноу нас не оста- 
валось иного выбора, кроме как принять ответные меры. 

— Да. — Изображение Элисон теперь поступало в реальном време- 
ни: я увидел, как она протянула руку к мышке. — Мины не отвечают. 
Работа сети серьезно нарушена. 

Все хитроумные алгоритмы, которые использовали маршрутизато- 
ры и которыми мы столь успешно воспользовались для получения изо- 
бражений «той стороны», теперь превращали их в бесполезные куски 
железа. Интернет был устойчив к высоким уровням шумов при пере- 
даче данных и потере тысяч соединений, но не имел защиты от распа- 
да арифметики как таковой. 

Мои часы окончательно умерли. Я взглянул на лэптоп — он все еще 
работал, протянул руку и нажал горячую клавишу, запустив програм- 
му, которая попытается связаться с Элисон и остальными тем же спо- 
собом, которым мы говорили с Сэмом: модулируя часть границы. Те- 
оретически тамошние «ястребы» могли переместить всю границу — 
и тогда бы нам настал конец, но она очень велика, и для них было бы 
логичнее нацелить свои вычислительные ресурсы на конкретные нуж- 
ды самой атаки. 

На экране лэптопа появился значок — темная буква «Э» на светлом 
монохромном фоне. 
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— Связь работает? — спросил я. 

— Да, — ответила Элисон. Значок мигнул, затем снова появился. 
Мы путали следы, быстро перепрыгивая по заранее определенной по- 
следовательности с одной пограничной точки на другую, чтобы свести 
к минимуму возможность обнаружения. Некоторых из этих точек уже 
не окажется на прежнем месте, но, похоже, уцелело достаточно много. 

К «Э» присоединились «Ю» и «ТГ». Все заговорщики теперь были на 
связи, так что спасибо и на этом. Нам позарез требовался «С», но С» не 
отвечал. 

— Я услышал о самолетах, — угрюмо сказал Кэмпбелл. — И начал 
атаку. 

Наша заранее согласованная тактика заключалась в том, чтобы за- 
пускать по очереди с рассредоточенных компьютеров различные вари- 
анты перескакивающего через границу алгоритма Кэмпбелла. 

— Просто чудо, что они не поражают нас тем же способом, кото- 
рым мы поражаем их, — сказал я. — Они лишь выдавливают участки 
границы старым «методом голосования», шаг за шагом. Если бы мы 
дали им то, что они просили, то сейчас были бы уже мертвы. 

— Может, и нст, — возразил Юэнь. — Я еше не закончил вывод до- 
казательства, но на девяносто процентов уверен, что метод Тима асим- 
метричен. Он работает только в одном направлении. Даже если бы мы 
сказали им о нем, они не смогли бы использовать его против нас. 

Я уже собрался возразить, но если Юэнь прав, то все получается 
очень логично. «Та сторона», вероятно, столетиями работала над од- 
Ной И ТОЙ Же областью математики, и если бы имелось эквивалентное 
оружие, которое можно было использовать с их выгодной позиции, 
они бы давно его обнаружили. 

Мой компьютер был синхронизирован с компьютером Кэмпбелла 
и теперь автоматически подключился к атаке. Мы не очень-то пред- 
ставляли, что именно мы поражаем, за исключением того, что атакуе- 
мые теоремы располагались дальше от границы и описывали более 
простую арифметику на базе темных целых чисел, по сравнению с чем- 
либо на нашей стороне, чего успел коснуться противник. Калечим ли 
мы их машины? Отнимаем ли жизни? Я разрывался между образом 
торжествующего возмездия и чувством стыда за то, что мы позволили 
ситуации дойти до такого. 

Примерно через каждую сотню метров я проезжал мимо очеред- 
ной машины, замершей у обочины шоссе. Я был далеко не единст- 
венным из тех, кто все еще ехал, но у меня возникло предчувствие, 
что Кейт вряд ли удастся вызвать такси. У нее была вода в рюкзаке, 
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автом месте, где мы оставляли машину, имелось небольшое укрытие 
от дождя и солнца. Я бы мало что выиграл, добравшись сейчас до сво- 
его кабинета, все важное можно было проделать и с помощью лэпто- 
па, а при необходимости я мог бы подключить его и к автомобильно- 
му аккумулятору. Но если я развернусь и отправлюсь за Кейт, мне 
придется столько всего объяснять, что на все другое времени уже не 
останется. 

Я включил радио в машине, но то ли его процессор цифрового сиг- 
нала оказался, на свою беду, слишком сложным, то ли все местные 
станции не работали. 

— Кто-нибудь получает новости? — спросил я. 

— У меня пока работает радио, — ответил Кэмпбелл. — Но нет ни 
телевидения, ни Интернста. Проводные и мобильные телефоны здесь 
не работают. 

Элисон и Юэнь оказались в такой же ситуации. О новых катастро- 
фах по радио не сообщалось, но станции, наверное, сейчас были столь 
же изолированы, как и их слушатели. Радиолюбители, пожалуй, еще 
будут вызывать друг друга, но журналисты и службы новостей уже вы- 
были из игры. Мне даже не хотелось думать, какие планы на случай 
чрезвычайных ситуаций сейчас могли быть приведены в действие, ес- 
ли бы население было хорошо информировано и имело десять лет на 
подготовку. 

К тому времени, когда я добрался до Пенрита, брошеных машин 
стало так много, что оставшиеся на ходу почти безнадежно застряли. Я 
решил, что нет смысла даже пытаться доехать до дома. А вдруг Сэм тог- 
да в Шанхае буквально просканировал мой мозг и использовал эту ин- 
формацию для нацеливания всего, что он тогда со мной проделал? Я не 
знал, способен ли он теперь использовать против меня те же нейрон- 
но-анатомические данные, но решил, что получу хотя бы еще одно 
скромное преимущество, если стану держаться подальше от своих 
привычных мест. 

Я нашел бензоколонку, и там предпочтение отдавалось клиентам 
с работающими автомобилями, а не тем, кто приплелся с канистрами. 
Их банковский терминал не работал, но у меня хватило наличных ку- 
пить бензина и несколько плиток шоколада. 

Когда сгустились сумерки, зажглись уличные фонари. Светофоры 
продолжали работать. Все четыре лэптопа пока держались, зашвыри- 
вая гранаты на ту сторону. Чем ближе фронт атаки станет подходить 
к простой арифметике, тем большее сопротивление ему начнут оказы- 
вать естественные процессы, «голосующие» на границе за результаты, 
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принадлежащие нашей сторонс. У врага были суперкомпьютеры, 
ау нас — каждый атом Земли, придерживающийся собственной вер- 
сии истины уже миллиарды лет. 

Мы моделировали этот сценарий. Чистая арифметическая инерция 
всей этой материи позволит нам выиграть какое-то время, но рано или 
поздно согласованная и длительная вычислительная атака все же про- 
бьется через границу. 

Как мы умрем? Сперва потеряем сознание, не ощущая боли? Или 
же у мозга запас прочности выше? Начнут ли клетки наших тел умирать 
естественной смертью, как только количество накопившихся биохими- 
ческих ошибок станет необратимым? А может быть, все будет как при 
лучевой болезни. Распадающаяся арифметика сожжет нас, как ядер- 
НЫЙ ОГОНЬ. 

Лэптоп подал звуковой сигнал. Я свернул с дороги и остановился 
на бетонной площадке возле темной витрины. На экране появился но- 
вый значок: буква «С». 

— Бруно, это было не мое решение, — сказал Сэм. 

— Я тебе верю. Но если ты сейчас только вестник, то какое у тебя 
сообщенис? 

— Если вы дадите то, что мы просили, мы остановим атаку. 

— Мы наносим вам урон, да? 

— Мы знаем, что наносим урон вам, — ответил Сэм. Да, это аргу- 
мент: мы вели стрельбу наугад, вслепую. А ему даже не нужно спраши- 
вать, какой ущерб мы понесли. 

Я набрался решимости и начал действовать по нашему согласован- 
ному плану: 

— Мы дадим вам алгоритм, но только если вы отступите к старой 
границе, а потом запечатаете ее. 

Сэм молчал долгих четыре секунды. 

— Запечатаем границу? 

— Думаю, ты меня понял. 

Когда мы в Шанхае с помощью «Сияющего» попытались гаранти- 
рованно перекрыть для «Индустриальной алгебры» возможность ис- 
пользовать дефект, мы думали и над тем, не лучше ли будет попробо- 
вать запечатать границу вместо того, чтобы устранять дефект полно- 
стью. «Эффект голосования» мог только сдвинуть границу, если она 
изогнута таким образом, что количество теорем на одной стороне прс- 
вышает их количество на другой. Имелась возможность — при нали- 
чии достаточного времени и вычислительных мощностей — сгладить 
границу, идеально ее заутюжить. Как только это будет сделано по всей 
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протяженности, она станет непоколебимой. Никакая сила во Вселен- 
ной уже не сдвинет ее снова. 

— Вы хотите оставить нас без оружия против вас, сохраняя возмож- 
ность причинить нам вред, — сказал Сэм. 

— Да, но ненадолго. Как только вы точно узнаете, что мы использу- 
ем, вы найдете способ это блокировать. 

Последовала длинная пауза. Потом Сэм сказал: 

— Остановите атаки, и мы рассмотрим ваше предложение. 

— Мы их остановим, когда вы отведете границу в такое положение, 
что наша жизнь окажется вне опасности. 

— Да как вы вообще узнаете, что мы это сделали? 

Я не совсем понял, снисходителен его тон или только слова, но был 
рад любому варианту. Чем ниже их мнение о наших возможностях, тем 
привлекательнее станет для них сделка. 

— Гогда вам лучше отступить настолько, чтобы заработали все на- 
ши системы связи. Когда я смогу получать новости и пойму, что само- 
леты больше не падают, а электростанции не взрываются, тогда и мы 
прекратим огонь. 

На этот раз молчание растянулось за предслы нерешительности. 
Его значок оставался на экране, но «С» не мигала. Я стиснул плечо, на- 
деясь, что острая боль в нем вызвана лишь напряженными мышцами. 

— Хорошо, — наконец услышал я. — Мы согласны. Мы начнем пе- 
ремещать границу. 

Я поехал искать круглосуточный магазинчик, где мог отыскаться 
старый аналоговый телевизор, стоящий в углу, чтобы не давать касси- 
ру заснуть — гораздо вероятнее, что такой начнет работать раньше, чем 
восстановится беспроводная связь с моим лэптопом, — но Кэмпбелл 
меня опередил. Новозеландское радио и телевидение передавали, что 
«цифровое отключение» вроде бы прекращается, а десять минут спус- 
тя Элисон сообщила, что у нее появился доступ к Интернету. Многие 
главные серверы все еще не работали (или их сайты были сильно по- 
вреждены), но агентство «Рейтер» начало выдавать новости о кризисе. 

Сэм держал слово, поэтому и мы прекратили контрудары. Элисон 
прочла на сайте «Рейтера» новости. Разбилось семнадцать самолетов, 
потерпели крушение четыре поезда. Имеются жертвы на нефтеперера- 
батывающем заводе и на нескольких промышленных предприятиях. 
Один из аналитиков назвал общее число жертв во всем мире — около 
пяти тысяч, и эта цифра продолжала расти. 

Я отключил микрофон лэптопа и полминуты яростно матерился 
и лупил кулаком по приборной панели. Потом снова вышел на связь. 


80 ПРОЗА 


ТЕМНЫЕ ЦЕЛЫЕ 


— Я пересмотрел свои заметки, — сказал Юэнь. — Если моя интуи- 
ция чего-нибудь стоит, то теорема, которую я упоминал, верна: когда 
граница будет запечатана, у них не останется никакой возможности 
тронуть нас. 

— А как насчет чего-то положительного для них? — спросила Эли- 
сон. — Как вы полагаете, смогут они защититься от алгоритма Тима, 
как только поймут его суть? 

— Ида, и нет, — ответил Юэнь, поразмыслив. — Любос скопление 
наших значений истинности, которое алгоритм перебросит на ту сто- 
рону, будет иметь негладкую границу, поэтому они смогут ликвидиро- 
вать его чисто за счет вычислительной моши. В этом смысле они ни- 
когда не останутся беззащитны. Ноя не вижу, каким образом они смо- 
гут предотвратить сами атаки. 

— Кроме как уничтожив нас, — сказал Кэмпбелл. 

Я услышал, как заплакал младенец. 

— Это Лаура, — сказала Элисон. — Я здесь одна. Дайте мне пять 
минуТ. 

Я обхватил голову руками. Я всееще не представлял, какой курс бу- 
дет правильным. Если бы мы передали им алгоритм Кэмпбелла немед- 
ленно, предотвратил бы войну этот жест доброй воли? Или же нападе- 
ние всего лишь началось бы раньше? И вообще, какое преступное 
тщеславие заставило нас троих решить, что мы сможем вынести бремя 
подобной ответственности? Пять тысяч человек погибли. «Ястребы», 
взявшие верх на той стороне, оценят наше предложение и решат, что 
нет иного выбора, кроме продолжения войны. 

А если бы наша группа невольных заговорщиков передала это бре- 
мя правительствам в Канберре, Цюрихе, Пекине? Действительно ли 
тогда наступил бы мир? Или мне просто захотелось, чтобы еще больше 
рук обагрилось той же кровью, лишь бы разделить с кем-то нашу вину? 

Идея пришла ко мне словно ниоткуда, сметя все прочие мысли. 

— А сесть хоть одна причина, по которой та сторона должна оста- 
ваться на связи? 

— На связи с чем? — удивился Кэмпбелл. 

— С собой. Я о топологической связи. Они наверняка могут прон- 
зить границу чем-то наподобие иглы, а потом извлечь ее, оставив свое- 
образный «пузырь» измененных значений истинности: нечто вроде 
форпоста на нашей стороне с идеально гладкой поверхностью, кото- 
рая делает ее непроницаемой. Правильно? 

— Возможно, — согласился Юэнь. — Если мы соорудим такое сов- 
местно, то возможно. 
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— Тогда вопрос сводится к тому, сумеем ли мы найти мссто, где это 
можно проделать таким образом, чтобы результат полностью уничто- 
жил шанс использовать метод Тима — и при этом не навредив любому 
процессу, который нам нужен для выживания? 

— Твою мать, Бруно! — счастливо воскликнул Кэмпбелл. — Мы да- 
дим им одно маленькое Ахиллово сухожилие, которое они могут пере- 
резать... и потом им уже не надо будет нас бояться! 

— Чтобы вывести железное доказательство чего-то подобного, по- 
надобится несколько недель, а то и месяцев, — заметил Юэнь. 

— Тогда нам пора за работу. И хорошо бы передать Сэму первое же 
правдоподобное предположение, чтобы и они смогли пустить в ход 
свои ресурсы и помочь нам с доказательством. 

Элисон снова вышла на связь и встретила это предложение с насто- 
роженным одобрением. Я проехался по округе, пока не отыскал тихое 
кафе. Система безналичных расчетов все еще не работала, а у меня не 
осталось наличных, но официант согласился принять в оплату номер 
моей кредитной карточки и мое письменное разрешение снять с нее 
100 долларов — все, что от них останется после расчета за съеденное 
и выпитое мною, станет сго часвыми. 

Я сидел в кафе, отгородившись от всего мира и погрузившись 
в математику. Иногда каждый из нашей четверки работал над от- 
дельной задачей, а порой мы объединялись по двое, вытаскивая 
друг друга из тупиков и канав. Имелось бесконечное число вариа- 
ций, которые можно было внести в алгоритм Кэмпбелла, но час за 
часом мы снижали их количество на уровне концепции, отыскивая 
в ней то общее, без чего никакая версия оружия не смогла бы обой- 
ТИСЬ. 

К четырем утра у нас имелась сильная гипотеза. Я вызвал Сэма, 
и объяснил, чего мы надеемся достичь. 

— Это хорошая идея, — сказал он. — Мы ее обсудим. 

Кафе закрылось. Я посидел в машине, опустошенный и вымотан- 
ный, затем позвонил Кейт — узнать, где она. Одна парочка подвезла ее 
почти до Пенрита, а когда их машина остановилась, Кейт прошла ос- 
таток пути до дома пешком. 


жжж 


Почти четыре дня я провел (когда не спал), сидя за столом и наблю- 
дая, как по карте дефекта очень медленно ползет красная волна. Изме- 
нение цвета происходило не просто так — прежде чем каждый пиксель 
становился красным, двенадцать отдельных компьютеров должны бы- 
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ли подтвердить, что участок границы, который этот пиксель отобра- 
жал, стал плоским. 

На пятый день Сэм отключил свои компьютеры и позволил нам 
предпринять атаку с нашей стороны на узкий коридор, связывающий 
большую часть той стороны с маленьким анклавом, который теперь 
окружал нашу Ахиллесову пяту. Мы не пострадали бы от любой реаль- 
ной потери важнейшей арифметики, если бы этот тонкий волосок ос- 
тался, но сохранение коридора одновременно маленьким и непрони- 
цаемым оказалось невозможным. Исходный план был единственным 
путем к окончательности: чтобы запечатать границу наглухо, та сторо- 
на не может оставаться связанной со своим ответвлением. 

На следующей стадии обе стороны работали совместно, чтобы за- 
печатать анклав полностью, сглаживая шрам в том месте, где была пс- 
ререзана тянувшаяся к нему пуповина. Когда задача была завершена, 
он появился на карте в виде отполированного рубина. Геперь никакой 
известный процесс не сможет изменить его форму. Метод Кэмпбелла 
мог пробить его границу, не касаясь ее, проникнуть внутрь, чтобы из- 
менить его изнутри — но именно метод Кэмпбелла этот драгоценный 
камень и исключал. 

На другом конце исчезнувшей пуповины взялись за работу маши- 
ны Сэма, сглаживая дефект. К раннему вечеру эта работа тоже была за- 
вершена. 

В границе остался только один крошечный дефект: горстка теорем, 
обеспечивающих связь между сторонами. Наша четверка часами спо- 
рила о его судьбе. Пока эта морщинка сохранялась, в принципе ее 
можно было использовать, чтобы раскрутить все обратно и опять сде- 
лать всю границу подвижной. Верно и то, что, по сравнению с грани- 
цей в целом, будет относительно легко контролировать и защищать 
столь небольшой участок, но длительный и грубый напор компьютер- 
ных вычислений с каждой из сторон все еще мог преодолеть любое со- 
противление и воспользоваться им. 

В конце концов, политические руководители Сэма приняли реше- 
ние за нас. Они всегда стремились именно к уверенности, и даже если 
сила оставалась на их стороне, они не были готовы поставить на это 
все. 

— Удачи вам в будущем, — пожелал я. 

— Удачи Скудоземью, — ответил Сэм. Я верил, что он пытался вы- 
ступить против «ястребов», но никогда не был уверен в его дружбе. 
Когда его значок исчез с моего экрана, я почувствовал скорее облегче- 
ние, чем сожаление. 
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Я на горьком опыте научился понимать, что ничего постоянного 
нет. Возможно, через тысячу лет кто-то обнаружит, что модель Кэмп- 
белла была лишь приближением к чему-то более глубокому, и найдет 
способ сломать эти теоретически непробиваемые стены. Если повезет, 
к тому времени обе стороны могут стать лучше подготовленными к по- 
иску варианта сосуществования. 

Я нашел Кейт на кухне. 

— Теперь я могу ответить на твои вопросы, ссли ты этого хочешь, — 
сказал я. Утром после катастрофы я пообещал ей, что это время наста- 
нет — в течение недель, а не месяцев, — и она согласилась остаться со 
мной и подождать. 

Она ненадолго задумалась: 

— Ты имеешь какос-то отношение к тому, что случилось на про- 
шлой неделе? 

— Да. 

— Выходит, это ты выпустил тот вирус? И ты тот самый террорист, 
которого ищут? 

К, моему великому облегчению, она спросила это примерно таким 
тоном, каким могла бы отреагировать на мос заявление, что я и ссть 
Чингисхан. 

— Нет, не я причина того, что случилось. Моей работой было по- 
пытаться это остановить, и я потерпел неудачу. Но к компьютерным 
вирусам это не имеет никакого отношения. 

Она всмотрелась в мос лицо: 

— Гогда что же это было? Можешь объяснить? 

— Это длинная история. 

— Неважно. У нас вся ночь впереди. 

— Она началась в университете, — заговорил я. — С идеи Элисон. 
С одной блестящей, красивой, сумасшедшей идеи. 

Кейт отвела взгляд, лицо ее залил румянец, как будто я сказал что- 
то намеренно оскорбительнос. Она знала, что я не был маньяком- 
убийцей. Но было во мне и другое, относительно чего она испытывала 
меньшую уверенность. 

— Эта история началась с Элисон, — повторил я. — Но заканчива- 
ется она здесь, с тобой. 

Перевели с английского 
Андрей НОВИКОВ и Сергей СЛЮСАРЕНКО 
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27 сентября 2999 года н.э. 

арипоза Эрнандес удивленно приподняла левую 
бровь, изучая декларацию груза в электронном блок- 
ноте, которую только что отправил ей пилот корабля. 

— Прах? 

Она проверила в анкете название планеты-отправите- 
ля. И ее имплантат сообщил, что планета Иеровоам 
находится от Земли на расстоянии 37 592 световых 
лет. Недоумение Марипозы усилилось: за те три года, 
которые она проработала на орбитальной таможенной 
Станции № 9, она ни разу не видела грузового корабля, прибывшего 
из такой дали. Должно быть, эта допотопная посудина ползла сюда 
больше двух лет. 

— Вы преодолели тридцать семь тысяч световых лет с одним толь- 
ко прахом на борту? 

Пилот, сидящий за стеной из сверхпрочного стекла карантинной 
камеры, пожал плечами. 

— На нашей планете нет почти ничего, чем стоило бы торговать. 
И этот прах тоже не для продажи. 

Она проверила имя пилота по блокноту: Шеар-ясув Купер. 

— Мистер Купер, с какой целью вы пытаетесь переправить прах на 
Землю, если не для продажи? 

— По религиозным соображениям. — Его ответ звучал так, словно 
это было нечто само собой разумеющееся. 

— Понятно, — сказала она, будто его объяснение имело какой-то 
смысл. Она смутно помнила, что ее прапрабабушка, католичка, ино- 
гда ставила на лоб метку пеплом — так она запрашивала свой имплан- 
тат о религиозном смысле какого-то события. Но ничего об импорте 
праха с других планет Марипозе не вспоминалось. 

Она посмотрела в свой блокнот. Прах. 

— Прах какой? — спросила она. — Биологический? 

Купер медленно кивнул. 

— Это прах 9746 основателей колонии Иеровоама. Я возвращаю 
его на планету, где они родились. 

— Человеческие останки? — Она отправила запрос в таможню 
Земли и Юридическую службу иммиграции и обнаружила несколько 
разделов, посвященных импорту человеческого биологического матс- 
риала. 

— Вам потребуется получить на это специальное разрешение. Я 
перешлю вам бланки. 

— Спасибо. — Он улыбнулся ей. 
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— Мне также необходимо тщательно просканировать груз. Надеюсь, 
это не оскорбит ваших религиозных чувств? Мы не можем рисковать... 

— Все в порядке. 

Она указала на кресло у письменного стола в карантинной камере. 

— Пожалуйста, садитесь и положите руку на стол, чтобы мы могли 
взять кровь на анализ. — Она послала команду системе через свой им- 
плантат, и у стола появилось голографическое изображение, чтобы 
показать Куперу, как правильно положить руку. 

— Анализ крови? Вы, ребята, серьезно относитесь к таможне. — 
Произнося эти слова, он улыбался, потом подошел к столу и положил 
свою руку сверху на голографическую модель. 

Его предплечье окружило сверкающее сдерживающее поле, из по- 
тайного отделения стола вынырнул манипулятор с иглой. Он плавно 
заскользил вдоль его руки, выбирая подходящее место, потом ввел иг- 
лу, и струйка крови потекла по прозрачной трубке. Примерно через 
тридцать секунд манипулятор снова убрался в стол. 

— Мне кажется, вы взяли огромное количество крови для анализа, 
— сказал Купер. 

— Мы хотим удостовериться, что в вашей крови нет элементов че- 
го-то неизвестного. 

В карантинной стене со стороны Марипозы открылся люк, и она 
взяла ампулу с кровью. 

— Медики говорят, что это оптимальное количество для анализа. 
У них уйдет несколько часов на процедуру, — сказала Марипоза. — 
Если все чисто, вас допустят в общественные зоны Станции № 27. 
У нас есть несколько ресторанов и другие развлекательные заведения. 
Но ваш корабль останется на карантине до тех пор, пока у меня не по- 
явится возможность обследовать его. 

Он широко улыбнулся ей. 

— А уменя будет возможность угостить вас ужином? 

Марипоза уставилась на него. Ей потребовалось несколько мгно- 
вений, чтобы понять: это не попытка подкупа с его стороны, просто 
она ему понравилась. 

Он опять заговорил раньше, чем она успела ответить: 

— Простите. Я не хотел вас оскорбить. Вероятно, вас все время 
приглашают пилоты. 

— Собственно говоря, нет, — призналась она. — Большинство пи- 
лотов, прилетающих на нашу станцию, об этом и не думают. Всем со- 
трудникам таможни Земли на дежурстве дают средства, полавляющие 
сексуальное влечение, чтобы нас нельзя было соблазнить и заставить 
нарушить правила. 
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К изумлению Марипозы, Купер покраснел. 

— Ну... Наверное, Старейшины ошиблись. 

— Старейшины? 

— Правители Иеровоама. Они меня предупредили, что все женщи- 
ны на Старой Земле — искусительницы и тут же постараются зама- 
нить меня в свою постель. 


жж*жж 


Марипоза уже подходила к Медицинскому отсеку, когда Вердан 
установил с ней мысленную связь через имплантат. 

— Какова ваша оценка пилота с Иеровоама? 

Марипоза нахмурилась и остановилась. Вердан был начальником 
Планстарной таможенной службы Земли. Являясь искусственным 
интеллектом высокого уровня, Вердан мог непосредственно контро- 
лировать работу более ста тысяч таможенников, но он редко занимал- 
ся мелочами. 

— Мне он кажется довольно приятным юношей, — ответила Ма- 
рипоза, — хотя и несколько несведущим в здешних порядках. Но, ду- 
маю, с ним не будет проблем. 

— Одна уже возникла. Его кораблю следовало зажечь красный свет 
еще до прибытия. Ему нельзя было давать разрешение на стыковку со 
Станцией. 

— Простите?.. 

— Вы не виноваты. Дело в сопоставлении данных со старыми до- 
кументами, я это уже уладил. Он не показался вам враждебно настро- 
енным? 

— Враждебно? Нет. А в чем дело? 

— Корабль и его экипаж следует считать вражеской боевой едини- 
цей. Протокол требует, чтобы вы вооружились перед дальнейшим об- 
щением с ним. 

— Вражеской? — Со дня рождения Марипозы не произошло ни од- 
ной войны. — А кто враг? 

— Последние 592 года колония Иеровоама находится в состоянии 
войны с Объединенными Мирами. Они разорвали дипломатические 
отношения в декабре 2407 года, а шесть месяцев спустя Ассамблея ОМ 
приняла резолюцию об эмбарго. Горговля с Иеровоамом запрещена. 


жжж 


Антигравитационный генератор парящей винтовки тихо жужжал 
над правым плечом Марипозы, когда она вошла в помещение рядом 
с карантинной камерой Купера. Вердан говорил, что Марипоза при- 
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выкнет к оружию, но она надсялась, что ситуация как-то уладится 
раньше. 

Купер склонил голову набок при виде нее. 

— Значит, моя кровь оказалась достаточно чистой, и я могу выйти 
из этого ящика? — Он быстро взглянул на парящую винтовку, и его 
лоб прорезали морщинки. 

Марипоза остановилась в двух шагах от стеклянной стены. 

— Шеар-ясув Купер, к сожалению, я должна вам сообщить, что те- 
перь вы являетесь военнопленным. В соответствии с Женевскими 
конвенциями вы... 

— Что? — Купер открыл рот и прищурил глаза. 

— Женевские конвенции — это протоколы, определяющие поря- 
док обращения с военнопленными. — Глядя в сценарий, которым 
снабдил ее Вердан, Марипоза произнесла: — С вами будут обращать- 
ся гуманно до тех пор, пока война не закончится и вас можно будет 
репатриировать. Я отправлю на ваш блокнот разъяснение прав воен- 
нопленных. 

Купер почесал в затылке. 

— Мне ведь только доставить этот прах на Землю... 

— Корабль вместе с грузом арестован. Вы и корабль будете переда- 
ны военным властям при первой возможности. — Голос Марипозы 
смягчился, и она прибавила: — Мне очень жаль. 

— Это, наверное, какая-то ошибка... Мы ведь мирная планета... 
У нас нет ничего, что может вам понадобиться. 

— Мистер Купер, ваша планета объявила войну Объединенным 
Мирам. 

— Это какой-то психологический тест? — Он покачал головой. — 
Старейшины не могли начать войну, пока я был в полете, а даже если 
бы и начали, при нашем уровне техники... Словом, блоха объявила бы 
войну комете. 

— Он прав, Вердан, — послала она через имплантат. — Это какая- 
то бессмыслица. 

— Технологический дифференциал существовал и тогда, когда они 
объявили войну. С их стороны решение не было разумным. 

Марипоза на мгновение поджала губы, потом заговорила: 

— Мистер Купер, вы вообще что-нибудь знаете о войне, которую 
ваша планста начала шестьсот лет назад? 

— Это нарушение протокола. — Марипоза почти физически ощу- 
тила неодобрение Верлана через имплантат. 

— Шестьсот лет? Мы только-только стали коло... Ох. — Купер по- 
краснел. 
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Марипоза приподняла одну бровь. 

— Послушайте, вы должны понять, что отцов-основателей на Зем- 
ле преследовали за их религиозные убеждения, — заговорил Купер. — 
Они хотели покинуть Старую Землю и все ее беды, поэтому нашли 
планету так далеко, что на сотни световых лет вокруг не было никаких 
колоний. И только пятьдесят лет назад мы начали межзвездную тор- 
говлю. Мое судно — единственный сверхсветовой космический ко- 
рабль, который у нас имеется. 

Она ободряюще кивнула. 

— Поэтому, когда отцы-основатели создали колонию на Иеровоа- 
ме, они отправили на Землю сообщение под названием «Декларация 
о священном отделении», — продолжил он. — Все дети учат ее в школе. 

— И что в ней говорилось? — спросила Марипоза, одновременно 
запрашивая у своего имплантата информацию об этом документе. 

Купер почесал в затылке. 

— Не знаю, смогу ли теперь процитировать слово в слово, но... На- 
чало такое: «Как вы извергли нас с Земли в небеса, так и мы, с Божь- 
ей помощью, низвергнем вас с Небес в вечный огонь ада». Там сказа- 
ноеще много, но важно то, что в конце: «И чтобы закрепить наше свя- 
щенное неприятие, мы объявляем войну против всякого зла, которое 
может выступить против нас, и мы не страшимся, ибо Бог — это ог- 
ненный столп, который поглотит грешников». 

Пока он говорил, имплантат Марипозы показывал ей мысленную 
копию декларации, выделяя соответствующие места. 

— Понимаю. Значит, вы действительно объявили войну Объеди- 
ненным Мирам. 

— Но мы никогда не предпринимали никаких действий, — возра- 
зил Купер. — Отцы-основатели сказали, что Бог будет сражаться за 
нас. И доказательством этому служит то, что ни один боевой корабль 
Объединенных Миров не прилетел к нам. Мой народ не знает, что мы 
с вами воюем. Он считает, что мы выиграли войну шестьсот лет назад. 

— Я думаю, он говорит правду, — послала она сообщение искусст- 
венному интеллекту. 

— Я тоже. — Потом Вердан заговорил через динамики интеркома, 
чтобы слышал Купер. — Мистер Купер, вашу планету защищала ее 
крайняя степень изоляции, а не божество. Послание по гиперкому 
шло к Земле 203 дня, но при существующих в то время сверхзвуковых 
двигателях любая военная экспедиция заняла бы более сорока лет 
в оба конца. 

Купер бросил вопросительный взгляд на Марипозу. 

— Это Вердан. Мой босс. 
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Купер кивнул и ответил: 

— Я просто пытаюсь объяснить, что между моей планетой и Объе- 
диненными Мирами нет войны, поэтому мы можем уладить недоразу- 
мение, и тогда я смогу выполнить свою миссию. 

— Погодите, — сказала Марипоза. — Прах, который вы привезли, 
является останками тех отцов-основателей, которые объявили свя- 
щенную войну Объединенным Мирам? 

Купер поморщился: 

— Не только их, но всех первых колонистов, родившихся на Земле. 

— Если они считали, что Земля — грешное место, почему вы при- 
везли их прах сюда? 

— Потому что наш Бог — это Бог порядка, — ответил Купер. — 
«Ибо прах ты и в прах возвратишься». 

Слова показались ей смутно знакомыми, и имплантат услужливо 
подсказал, что это цитата из Библии. 

— Не уверена, что поняла... 

— Я родился на Иеровоаме, — объяснил Купер. — Я создан из пра- 
ха этой планеты. Но основатели колонии были созданы из праха Зем- 
ли, и они должны вернуться на Землю до начала нового тысячелетия, 
чтобы могли возродиться, когда Бог повелит. 

— Возродиться? — Марипоза заморгала. — Вы надеетесь, что они 
вернутся к жизни, когда вы их доставите на Землю? 

Купер поднял правую руку и покачалею в воздухе; Марипоза пред- 
положила, что это жест, принятый на его планете. 

— Вроде того. Бог воскресит их из мертвых и вознесет к себе на Не- 
беса. 

Из динамиков раздался спокойный голос Вердана. 

— Сожалею, но должен сообщить, что этого не произойдет. 

Купер пожал плечами и сказал: 

— Это вопрос веры. 

— Нет, — ответил Вердан. — Это вопрос логики. Объединенные 
Миры наложили эмбарго на торговлю с Иеровоамом, следовательно, 
ваш корабль не сможет пройти таможню, следовательно, останки ва- 
ших предков не смогут вернуться на Землю и, следовательно, ваши 
предки не смогут воскреснуть. 


жжж 
В тот вечер Марипоза сидела в одиночестве, ожидая, когда через 
портал доставки на столе ей пришлют аргентинский сандвич с чорисо, 


и думала о Купере. Он выглядел обескураженным, когда она ушла, по- 
лучив задание от Вердана заняться документами корабля с Камбрии. 


ПРОЗА 91 


ЭРИК ДЖЕЙМС СТОУН 


— Мы должны что-то придумать по поводу Купера, — сказала она 
Вердану. 

— Я полагаю, что ситуация под контролем. 

— Нет, я хочу сказать, что мы должны ему помочь. — Портал на 
столе открылся, и Марипоза взяла тарелку. 

— Нам доверили защищать людей Земли. В качестве служащей та- 
можни вы не должны отождествлять себя с торговцами. 

— Я это знаю. — Она надкусила сандвич, и от вкуса теплой колба- 
сы ее раздражение усилилось. — Вы гораздо умнее меня. Так почему 
вы не понимаете, как глупо выглядит эта никогда не существовавшая 
и давно забытая «война»? Разве не в интересах землян покончить 
с ней, пока никто не решил начать ее по-настоящему? 

— Вероятность того, что Иесровоам может представлять военную 
угрозу Земле настолько близка к нулю, что ее глупо рассматривать 
всерьез. Тем не менее вероятность войны нетрадиционными средст- 
вами нельзя исключить. Например, тот прах, который, по словам Ку- 
пера, находится на борту, может быть заражен болезнью, еще не изве- 
стной медицине Объединенных Миров. Вот почему был принят закон 
об эмбарго, и он должен оставаться в силе, пока продолжается война. 

— И сколько она будет длиться? 

— Не знаю. До тех пор, пока дипломаты не объявят, что она закон- 
чилась. 


28 сентября 2999 года н.э. 

— Не помню, чтобы меня когда-либо называли дипломатом. — Ку- 
пер наморщил лоб, глядя на Марипозу. 

— Вас выбрали ваши лидеры, Старейшины, чтобы вы стали их 
представителем по вопросу возвращения праха ваших основателей, 
не так ли? 

Печальная улыбка разгладила морщины на лбу Купера. 

— Выбрали? Я был рожден для этой миссии. При крещении мне 
дали имя Шеар-ясув, оно из Библии. Означает «оставшийся вернет- 
ся». С самого детства мой отец объяснял, что мне будет оказана честь 
вернуть останки наших основателей на планету их творения. 

Марипоза заморгала. На мгновение она подумала о том, какой бы- 
ла бы жизнь, если бы родители ожидали, что она каким-то образом 
превратится в бабочку. 

— Но Старейшины доверили вам эту миссию. И вы единственный 
представитель Иеровоама в Солнечной системе, это ставит вас в по- 
ложение, наиболее соответствующее статусу посла планеты, пра- 
ВИЛЬНО? 
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Подняв брови, Купер ответил: 

— Вы пытаетесь дать мне дипломатическую неприкосновенность, 
чтобы я мог вернуться домой, вместо того чтобы сидеть здесь в каче- 
стве военнопленного? 

— Более того. Если вас признают дипломатом, вы, вероятно, смо- 
жете вести переговоры насчет окончания этой глупой войны! 

Купер потер щетину на подбородке. 

— Да, это мысль. 

— Марипоза, — обратился к ней Вердан через имплантат, — вы хо- 
дите по тонкому льду. Я этого не одобряю. 

— Что не так? 

— Если его намерения враждебны, вы даете ему возможность 
транспортировать потенциально опасный груз на Землю. 

— Я проверю этот корабль и его груз до последней молекулы. Если 
есть какая-то опасность, клянусь, я ее не пропущу. 

Вердан не ответил через имплантат. Вместо этого из динамика раз- 
дался его голос. 

— Мистер Купер, у вас есть какие-нибудь доказательства того, что 
вы обладаете полномочиями вести переговоры от имени правительст- 
ва планеты с целью положить конец войне? 

Купер поморщился и ответил: 

— Старейшины никогда не упоминали о войне. 

— Гогда вы вряд ли имеете полномочия ее прекратить, — заключил 
Вердан. 

Купер щелкнул пальцами: 

— Подождите, кажется, что-то есть. Предоставьте мне доступ в кора- 
бельный компьютер, там хранится послание от Первого Старейшины. 

— Дать ему доступ на корабль рискованно, — обратился Вердан к 
Марипозе. 

— Он говорит, что ничего не знает о войне. И яему верю. 

Через мгновение Вердан произнес: 

— Я сейчас внутри систем вашего корабля. Меры защиты вашей 
сети довольно примитивны. Где этот файл? 

Купер широко открыл глаза. 

— Вы — искусственный интеллект? 

— Конечно, — ответил Вердан. 

— Но вы говорите, как настоящий человек. 

Марипоза рассмеялась. 

— Я уверена, он хочет сделать вам комплимент, Верлан. — И, об- 
ращаясь к Куперу, объяснила: — Гакие искусственные интеллекты, 
как Вердан, настолько выше людей, что ему нужна лишь незначитель- 
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ная часть способностей, чтобы выглядеть человеком. Кстати, Вердан 
— руководитель Таможенной службы Земли. 

Купер поклонился ей и сказал: 

— Да, мадам. Я не хотел вас оскорбить, Вердан. Файл, который мне 
нужен, занесен в документы как личное письмо и датирован временем 
моего отлета, который состоялся 31 марта 2997 года. Отправитель — 
Исайя Купер, Первый Старейшина Истинной Церкви. 

Экран внутри карантинной камеры вспыхнул, и появилось лицо 
седовласого человека. Когда он заговорил, Марипоза ясно увидела 
фамильное сходство между ним и Купером. 

Купер подошел к компьютеру на столе. 

— Вы мне позволите найти нужное место? 

Повозившись несколько сскунд, Купер снова включил воспроиз- 
ведение. 

— ...И последнее, сын мой, — произнес человек на экране. — Я 
знаю, что во время путешествий ты не всегда строго придерживался 
нашей веры. Тебя подвергали проверке искушениями павших и на- 
шли несовершенным. 

Бросив взгляд на Купера, Марипоза увидела, что он покраснел. 

Отец Купера продолжал: 

— Но души Основателей взывают к нам из Лимба. Сделай то, что 
должен, дабы доставить их останки на Землю, ини Бог, ни Церковь не 
поставят это тебе в вину. Геперь иди, и благословляю тебя. 

Купер остановил запись. 

— Я думаю, это означаст, что у меня ссть полномочия заключить 
мир, если потребуется. 

Марипоза медленно кивнула. 

— По крайней мере, этого должно хватить, чтобы вас выслушали. 
Как вы считаете, Вердан? 

— Согласен, — сказал Вердан. И по связи с Марипозой прибавил: 
— Я просмотрел все данные в этом жалком компьютере: там нет ниче- 
го, что указывало бы на лживость его истории, или на то, что он пред- 
ставляет какую-то угрозу. 


15 октября 2999 года н.э. 

— Ваши верительные грамоты прошли предварительное утвержде- 
ние, мистер посол. — Марипоза улыбалась Куперу, а сс имплантат 
вводил коды, позволяющие открыть замок карантинной камеры. — 
Сотрудник Министерства иностранных дел прибудет на шаттле из 
Квито через несколько часов. А пока мне поручили стать вашим ги- 
ДОМ. 


94 ПРОЗ 


А 


ПРАХ ОТЦОВ 


Купер поднялся с кресла. 

— Мне бы больше хотелось слетать вниз. 

Она приподняла одну бровь. 

— Терпение, господин посол. Вам еще предстоит многому на- 
учиться в дипломатии. 

Он кивнул: 

— Виноват. 

— Вы и должны чувствовать себя виноватым. Я чуть было не поду- 
мала, что вы не хотите видеть меня своим гидом. Это не слишком... 
дипломатично. 

— Лучшего гида я и желать не мог, — сказал он, сверкнув улыбкой. 
— Ваша помощь выходит далеко за рамки должностных обязаннос- 
тей. — Он вышел из камеры и сделал глубокий вдох. — Ведите меня! 

— Эта станция была построена как спутник для передачи энергии 
по лучу, который мог также действовать в качестве лазерного аблято- 
ра для защиты от астероидов, — объяснила Марипоза, когда привела 
Купера в Зал истории Станции № 27. Она указала на голографичес- 
кое изображение зонда со световым парусом. — Это Цитрон-1, пер- 
вый зонд, отправленный к Альфе Центавра. Наш центральный лазер 
помог разогнать его до семи процентов от скорости света. 

Купер кивнул головой и произнсс: 

— Впечатляет! 

Марипоза пожала плечами. 

— Привод Пирсона-Чакрабарти после этого был усовершенство- 
ван, поэтому зонды, летящие быстрее света, добрались туда первыми. 

— А это что такое? — он показал на голограмму вытянутого шарика. 

— Это Горячая Картошка — маленький астероид, который исполь- 
зовали, чтобы испытать метод лазерной абляции. Мы изменили его 
орбиту с помощью нашего лазера, нагрели отдельные участки и отко- 
ЛОЛИ ИХ. 

— Ого! — Купер приподнял брови. — Вы не позволили ему врезать- 
ся в Землю? 

— Это было только испытание. Его траектория проходила мимо 
Земли. — Она внезапно смутилась из-за того, что хвалится историче- 
скими событиями, случившимися задолго до того, как она получила 
назначение на Станцию № 27, и даже задолго до ее рождения. 

— Но все равно, я не представлял себе, что ваша станция здесь для 
защиты от астероидов. Я думал, для того чтобы отпугнуть назойливых 
иностранцев. 

— Вы не назойливы, — возразила Марипоза. — Но этот лазер те- 
перь используют только для научных исследований, мы больше не за- 
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нимасмся дроблением астероидов. Любой приближающийся объект 
просто захватывают антигравитационными лучами и мягко опускают 
на Землю, чтобы потом использовать его материал. Собственно гово- 
ря, у нас в Поясе астероидов работают корабли, которые направляют 
астероиды к Земле. 

Он нахмурился: 

— Вас не беспокоит, что один из них прорвет защиту? 

Она заморгала. Такое не приходило ей в голову. Она справилась 
у своего имплантата, и се быстро успокоили. 

— Имеется множество дублирующих систем. Искусственные ин- 
теллекты никогда не допустят ничего подобного. 

Он медленно кивнул: 

— Вы слишком доверяете искусственным интеллектам. Вас не трс- 
вожит, что вы полагаетесь на бездушных существ? 

— Бездушных? — Решив, что может оскорбить его, если скажет, 
что не верит в существование душ у людей, Марипоза ответила: — 
А вы считаете, что одушевленные создания надежны? 

Он рассмеялся. 

— Наверное, нет. 


21 ноября 2999 года н.э. 

Когда молекулярный сканер начал окончательную проверку грузо- 
вого трюма, Марипоза снова обратила внимание на урны, стоящие 
вдоль стен. В каждой из них хранился прах одного из колонистов, ос- 
новавших Иесровоам, и каждая была украшена портретом покойного. 
Каллиграфическими буквами обозначались имя, дата рождения и да- 
та смерти. 

Одна урна стояла на полке отдельно: Иеровоам Купер, родился 16 
июля 2352 года — умер 27 апреля 2466 года. С портрета улыбалось 
морщинистое лицо, обрамленное развевающимися седыми волосами. 

Предок Купера, предположила она. Должно быть, он был главой 
колонии, если планету назвали в его честь. На портрете он не походил 
на того сурового деспота, каким она его себе представляла. 

Сканер подал сигнал, что закончил работу. Марипоза просмотрела 
результаты через свой имплантат. Она выполнила уже третье тщатель- 
ное сканирование. И оно подтвердило первые два. На борту корабля 
отсутствовали нсизвестные молекулы. Содержимос урн соответство- 
вало характеристикам кремированных человеческих останков. Все 
объекты на борту прошли идентификацию, и единственное, что мож- 
но было бы счесть оружием, — это магниевые сигнальные ракеты 
и ножи на камбузе. 
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— Все чисто, — послала она сообщение Вердану вместе с отчетом 
о сканировании. 

— Ваши предположения по поводу Шеар-ясува Купера подтверди- 
лись. Один из парадоксов искусственного интеллекта состоит в том, 
что мы разбираемся лучше людей во всем, кроме самих людей. 

Марипоза мысленно рассмеялась. 

— Возможно, дело в том, что, когда мы видим свою правоту, то не 
занимаемся чрезмерным анализом. 

— Вы недооцениваете способность людей к излишнему анализу. 
Особый подкомитет Объединенных Миров по проблеме Иеровоама 
только что завершил третью неделю слушаний и принял единодушное 
решение, что нужно продолжить слушания, начиная с третьего декаб- 
ря. Если бы этот вопрос рассматривал комитет из искусственных ин- 
теллектов, мы бы достигли консенсуса за несколько секунд. 

Марипоза вышла в соединительный рукав между кораблем Купера 
и Станцией № 27. 

— Но было бы такое решение правильным? — спросила она, снова 
ставя карантинную печать на люк корабля. 

— Это решение, основанное на имеющейся информации. Самое 
лучшее, на что способен и человек, и искусственный интеллект. 


24 декабря 2999 года н.э. 

— Поздравляю с Рождеством! — сказала Марипоза, когда Купер 
открыл дверь своих временных дипломатических апартаментов. Она 
держала в руках маленькую коробочку, завернутую в красную пласти- 
ковую пленку. Исследования показали, что красный раньше был од- 
ним из традиционных праздничных цветов. 

Купер взял коробочку и уставился на Марипозу. У него под глаза- 
ми были темные круги, наверное, он плохо спал с тех пор, как на про- 
шлой неделе на заседании подкомитет прервал слушания и отложил 
все дальнейшие действия до января. 

— Простите, я вам ничего не приготовил. Я не знал, что вы празд- 
нусте Рождество. 

Марипоза отмахнулась от его извинений. 

— Я все равно не могла бы принять подарок. Слишком похоже на 
взятку. 

Он коснулся коробочки: 

— Никого не волнует, что вы даете взятку мне? 

Марипоза пожала плечами: 

— Об этом в правилах ничего не сказано. Я ведь не нарушаю зако- 
нов Иеровоама, не так ли? 
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Купер покачал головой. 

— Заходите. Я как раз писал своей семье. 

Она последовала за ним в гостиную и села на диван. Он опустился 
на стул напротив. 

— Откройте ее, — попросила она. 

Он повиновался, развернул пластик и нашел прозрачную коробку 
из сверхпрочного стекла, которая казалась пустой. Купер вопроси- 
тельно посмотрел на собеседницу. 

— Это обычный сувенир для туристов, и надеюсь, что вы еще не 
приобрели такой, — сказала Марипоза. — Он называется «Дыхание 
Земли». 

— Что это такое? 

— Сжатый воздух из земной атмосферы. Я знаю, вы разочарованы 
тем, что застряли тут, на станции, и не можете оказаться на Земле. 
Поэтому и решила принести вам кусочек родной планеты. 

Купер улыбнулся: 

— Спасибо. 

— Вот что главное: этот воздух сжат настолько, что внутри коро- 
бочки поместилось примерно 26 сикстиллионов молекул, но она все 
равно очень маленькая, и ее можно положить в карман. 

Повертев коробочку, Купер нахмурился: 

— Сколько здесь воздуха? 

— Всего около литра, так что давление не чрезмерное. Но для тако- 
го количества есть свои причины. Во-первых, — это средний объем 
выдоха человска. А во-вторых... воздух ведь с течением времени перс- 
мешивается, есть шансы, что в этой коробке содержатся молекулы 
выдоха почти всех людей, когда-либо живших на земле. Даже тех, кто 
родился три тысячи лет назад. 

Купер наклонился и осторожно поставил коробочку на кофейный 
столик. 

— Я буду хранить ее. 

Они молча сидели несколько минут, глядя на сувенир. 

— Формально новое тысячелетие начнется только 1 января 3001 
года, — сказала Марипоза, — поэтому у вас есть еще год до последне- 
го срока. 

Купер покачал головой: 

— Мы считаем иначе. 

— Мне очень жаль, что у нас такая бюрократия, — произнесла Ма- 
рипоза. 

— Это не ваша вина, — вздохнул Купер. — Я сам подвел своих 
предков. 
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— Нет, вы сделали все, что могли, — возразила Марипоза. — Вина 
их, а не ваша. Они объявили войну, а не вы. 

Он не ответил. 

— Конечно, Бог не оставит их души... — Марипоза проверила че- 
рез свой имлантат, что именно сказал отец Купера относительно мес- 
тонахождения его предков, — в Лимбе навсегда, только потому что вы 
не уложились в назначенный срок и опоздали на несколько недель 
или месяцев. 

— Нет, не навсегда, — ответил Купер. — Только до следующего ты- 
сячелетия. Всего лишь еще на тысячу лет. 


31 декабря 2999 года н.э. 

Марипоза проверяла гоночную яхту, когда се прервал Вердан. 

— У нас нарушена система защиты. Корабль Купера без разреше- 
ния произвел расстыковку со станцией. 

Дата делала план Купера очевидным. 

— Он собирается посадить корабль на Землю. 

— Именно так я расцениваю его намерения. 

Марипоза медленно выдохнула. 

— Я попробую его отговорить. 

— Хорошо. Мне он не отвечаст, но человеческие существа мужско- 
го пола обычно лучше относятся к привлекательным женщинам. 

— Льстец. — Марипоза извинилась перед владельцем яхты и по- 
спешила к ближайшему отсеку управления, оборудованному видео- 
СВЯЗЬЮ. 

— Что предпринимают силы обороны планеты? 

— Ничего. 

— Почему? — Марипоза уселась в отсеке, который принял код ав- 
торизации ее имлантата и включил экраны. 

— Поставить в известность моих коллег — другие искусственные 
интеллекты — означает потерять лицо. Вот почему я надеюсь, что вы 
быстро решите эту проблему. 

Пока Марипоза пыталась установить связь с Купером, она прика- 
зала отсеку показать его корабль и его предполагаемый курс. Красная 
кривая указывала, что корабль войдет в атмосферу примерно через 
три минуты. 

— Купер? Вы меня слышите? — произнесла она. 

Несколько секунд ответа не было. Потом лицо Купера появилось 
на экране. 

— Помните, вы сказали: я сделал все, что мог? Я понял, что остал- 
ся еще один выход. 


ПРОЗА 99 


ЭРИК ДЖЕЙМС СТОУН 


— Оборона планеты не позволит вам приземлиться. Возвращай- 
тесь сейчас, иначе они будут вынуждены расстрелять вас. 

— Просто позвольте мне сделать то, что я поклялся сделать, и мо- 
жете арестовать меня, судить, казнить — мне все равно. 

— Вердан, — послала Марипоза вызов, — есть какой-нибудь спо- 
соб посадить его под стражу в таможне на Земле и продолжить каран- 
тин? 

— Будь такая возможность, я бы предложил это еще тогда, когда 
возникла проблема. 

— Пожалуйста, Купер. Возвращайтесь, и все, в конце концов, ула- 
дится. 

Купер вздохнул. 

— С момента нашей встречи вы изо вссх сил старались мне помочь. 
Почему? 

Марипоза нахмурилась. 

— Наверное, потому что вы нуждались в помощи. 

— А я отплатил за вашу доброту неблагодарностью. — Он снова 
вздохнул. — Прошу у вас прощения. 

— Я вас прошаю. Голько вернитесь. — Марипоза наблюдала за тра- 
екторией корабля Купера, неуклонно приближающегося к Земле. 

Голос Вердана возник на линии связи. 

— Если вы не начнете менять курс прочь от Земли в следующие 
тридцать секунд, у меня не останется другого выхода, как сообщить 
органам обороны планеты о том, что ваш корабль представляет собой 
потенциальную угрозу. 

— Я никому не хочу зла, — сказал Купер. — Марипоза обыскала 
корабль, она знает, что опасности нет. 

— Это не имеет значения, — ответил Вердан. — Ваш корабль не 
может совершить посадку, пока действует эмбарго. 

Купер с экрана посмотрел ей прямо в глаза. 

— Марипоза, вы ведь не выстрелите в меня, правда? 

Она покачала головой. 

— Это от меня не зависит. Вердан — мой босс, а не наоборот. 

Купер закрыл глаза, его губы молча шевелились. 

Вердан сказал: 

— Немедленно, Купер. Это ваш последний шанс. 

Купер устало ответил: 

— Меняю курс. 

Марипозу захлестнула волна облегчения. Она посмотрела на эк- 
ран, показывающий предполагаемый курс Купера, но красная линия 
еще круче пошла вниз, к Земле. 
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— Не туда, Купер! 

— У меня неполадки в системе наведения, — ответил Купер. — На 
помощь. На помощь. Прошу разрешения на аварийную посадку. 

Он так неумело врал, что она чуть не рассмеялась, несмотря на се- 
рьезность положения. 

— Вердан, авария на корабле дает Куперу законное основание для 
посадки. 

— Я уже поставил в известность органы обороны планеты, когда 
он отказался изменить курс. Они согласны, что Купер является по- 
тенциальной угрозой. Геперь это вне моей юрисдикции. 

— Клянусь, я обыскала весь корабль, и на нем нет никакого ору- 
ЖИЯ... 

— Если он врежется в населенный район, могут быть тысячи 
жертв. Оборона готовит антигравитационные лучи. 

— Купер, — заявила Марипоза, — у вас ничего не получится. Обо- 
рона планеты считает вас угрозой. 

— Я не вооружен. 

— Сам ваш корабль — оружие. — Марипоза подалась вперед к ви- 
деокамере. — Они уже включили антигравитационные лучи, которые 
применяются для защиты от астероидов. Поверните назад, чтобы они 
поняли, что вы не желасте вреда Земле. 

Корабль Купера достиг конца красной кривой, раздалось жужжа- 
ние, и на экране возникла еще одна красная линия, показывающая 
предполагаемую траекторию его движения. Желтый кружок показы- 
вал вероятную зону падения, где-то в Гихом оксане. Через мгновение 
она поняла, что это чуть западнее Международной демаркационной 
линии суточного времени — там, где меньше чем через пятнадцать 
минут начнется новое тысячелетие. 

— Он направляется не в населенный район, — послала она Вер- 
дану. 

— Мы знаем. Ноон может изменить курс, и падение произойдет на 
одну из Америк. 

Изображение корабля Купера задрожало. Пилот протянул руку 
и слегка отрегулировал курс. 

— Атмосфера у вас хорошая, плотная, — заверил Купер. — На Ие- 
ровоаме воздух более разреженный. 

— Соросьте скорость, Купер. Не входите в атмосферу как баллис- 
тическая ракета. 

— Я хочу приземлиться раньше, чем меня остановят. — Он широ- 
ко улыбнулся. 

Марипоза подняла руки к лицу, потом уронила их на колени. 
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— Разве вы не поняли? Вы не сможете приземлиться. Антигравы 
вас остановят. Они способны задерживать астероиды, им даже не по- 
надобится полная мощность, чтобы остановить вас. 

— На минимальной мощности, — вмешался Вердан, — ваш ко- 
рабль не только застопорят, но и отбросят прочь с ускорением трид- 
цать пять 2. 

Кровь отлила от лица Купера. 

— Нет, вы не можете!.. Мне нужно быть здесь, когда начнется ты- 
сячелетие! 

— Когда магниты достигнут достаточной скорости вращения, луч 
направят на корабль, — предупредил Вердан. — У вас меньше трех ми- 
нут. Если в вашей религии существуют какие-то предсмертные обря- 
ды, предлагаю их выполнить. 

— Слишком поздно, — прошептал Купер. — Я не рассчитал время. 

Марипоза заморгала, стараясь сдержать слезы. Она не знала, что 
сказать человеку, который сейчас умрет. Она пыталась спасти его, 
но теперь уже поздно. 

— Марипоза? — Он сунул руку в карман и вытащил ее подарок. — 
Я хочу поблагодарить вас за эту маленькую частицу Земли. 

— Не стоит... 

— И спасибо, что показали мне станцию и тот большой лазер. Ес- 
ли бы я представлял собой угрозу, вы бы пустили в ход лазер, чтобы 
уничтожить корабль? 

— Но вы же не... 

— Представьте себе, что да. Пожалуйста. 

Что-то в его взгляде сказало ей, что он умоляет помочьему. И вне- 
запно она поняла, чего он хочет. 

Она кивнула. 

Он благодарно улыбнулся. 

Через имплантат она получила доступ к лазеру станции. Повину- 
ясьей, зеркала прицела развернулись. Лазер начал получать энергию 
от сверхпроводниковых конденсаторов станции. 

— Зачем вы это делаете? — спросил Вердан. 

Невидимый световой импульс достиг корабля Купера. Луч диамет- 
ром сто метров без усилий пробил защиту из частиц и ударил в цель 
с энергией тридцать семь тераджоулей. Гитановый корпус корабля не 
расплавился — он просто испарился. За долю сскунды корабль и все сго 
содержимое, в том числе и Купер, разлетелись на атомы. 

Марипоза выключила лазер, не послав второго импульса. 

— Зачем вы это сделали? У сил обороны планеты все было под кон- 
тролем. 
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Она покачала головой. 

— Это был мой долг. Я поклялась, что опасности нет. Я не должна 
была пропустить нарушителя. 

— Отстраняю вас от работы до конца расследования дела. 

— Спасибо. 

Она сидела в отсеке и смотрела, как сияющее облако частиц, кото- 
рое было кораблем, рассеивается в темноте наступающей ночи. 

Вспомнив некоторые фразы, которые произносили на похоронах 
одного из ее прадедушек, он прошептала: 

— Прах к праху. Земля к земле. 


22 августа 3002 года н.э. 

Всрдан удовлетворил просьбу Марипозы и предоставил сй дли- 
тельный отпуск. Ей потребовалось двадцать шесть месяцев и три пе- 
ресадки с корабля на корабль, чтобы добраться до Иеровоама. Отца 
Купера, Первого Старейшину, удивила ее просьба о встрече, но он со- 
гласился. 

— Мой сын упоминал о вас, — сказал он, провожая ее в свой каби- 
нет. — Мы получили письма только после его смерти, разумеется. Он 
сказал, что вы ему очень помогли, и я благодарю вас. — Он жестом 
пригласил гостью сесть, потом сам уселся за большой письменный 
стол, сделанный из материала, похожего на настоящее дерево. 

— Вижу, вы уже осведомлены о его гибели, — сказала Марипоза. 
Она обрадовалась, что ей не придется сообщать ему эту новость. 

— Да. Дипломатический корпус Объединенных Миров поставил 
нас в известность. — Он улыбнулся. — Они пытаются убедить нас под- 
писать мирный договор. Наверное, это будет наследием моего сына, 
пусть даже ему не удалось осуществить свою истинную миссию. 

Марипоза покачала головой. 

— Но он ее осуществил. Поэтому я здесь. Чтобы объяснить. 

Первый Старейшина нахмурился. 

— Но мне сказали, что его корабль был уничтожен раньше, чем 
смог приземлиться. 

Марипоза достала из сумочки блокнот и настроила его на воспро- 
изведение последнего разговора с Купером. 

Когда запись закончилась, Старейшина откинулся на спинку кресла. 

— А затем корабль был уничтожен... 

— Да. Это сделала я, с помощью лазера. — Марипоза затаила дыха- 
ние, надеясь, что Старейшина интерпретирует послание Купера так 
же, как она тогда. 

Он резко подался вперед и уставился на нее. Их глаза встретились. 
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— Значит, лазер уничтожил корабль раньшс, чем сго выбросили из 
земной атмосферы? — спросил он. 

— Да. 

После долгих мгновений молчания Первый Старейшина вздох- 
нул. 

— Именно этого хотел Шеар-ясув. Благодарю вас. 

Она не знала, что сказать человеку, который только что поблагода- 
рил ее за убийство своего сына. Поэтому просто смотрела в пол. 
По крайней мере, она получила ответ на свой вопрос. 

— Я сообщу народу, что Шеар-ясув выполнил то, для чего был 
рожден. Однако я не стану упоминать о вашей роли: некоторые, в от- 
личие от меня, могут истолковать все превратно. 

— Меня это устраиваст, — завсрила Марипоза. 

— Есть еще что-нибудь, о чем вы бы хотели рассказать? 

Она покачала головой. 

— Ноя вам кое-что привезла. — Она сунула руку в сумочку. 


жжж 


В центре города Иеровоам расположено Священное кладбище, на 
котором погребены только праведники. В самой сердцевине кладби- 
ща стоит мавзолей, где прежде покоился прах основателей колонии. 

И хотя прежние обитатели его вернулись на планету своего рожде- 
ния, мавзолей не пустует. В его центре, на почетном месте, стоит мра- 
морный пьедестал. На камне выбита надпись: «Шеар-ясув Купер. Ро- 
дился 3 апреля 2961 года — Умер 31 декабря 2999 года». 

На пьедестале, запаянная в сверхпрочное стекло в ожидании гря- 
дущего воскрешения из мертвых, хранится ампула с кровью. 


жжж 


Достоин вечной славы тот, 
Кто смерть принять готов 
За храм своих богов, 
За прах своих отиов... 
«Гораций». Томас Бабингтон Маколей. 


Перевела с английского 
Назира ИБРАГИМОВА 
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ФЕРГЮС ГВИНПЛЕЙН МАКИНТАЙР 


На следующий день 

утра ко мне заявился один из щелкунов. В 09:17 я услышал, 
как он скребется возле люка. Через комлинк я велел ему уб- 
рать свою жучью задницу подальше от шлюза моего биокупо- 
ла. Та смесь азота и кислорода, что циркулирует внутри ку- 
пола, почти не отличается от атмосферы этой планеты, 
но мне просто не хочется дышать одними молекулами с эти- 
ми гнусными насекомыми. Я обновил воздух в шлюзе и вы- 
шел наружу — узнать, что нужно этому щелкуну. Хотя я и так 
знаю. 

Для меня все щелкуны одинаковы. Дьявол, да они и на самом деле 
одинаковые! У этого передние конечности были слегка длиннее стан- 
дарта, а в пятнистом узоре на роговом клюве сквозило чуть больше 
желтизны и менышсе зелени, чем обычно. Ну да всс равно, без разни- 
цы. Он был на голову выше меня, так ведь все щелкуны во взрослой 
стадии на голову выше меня. Здоровенные, гады... Выйдя за пределы 
своего жилища, я сделал знак щелкуну, чтобы тот встал прямо на зад- 
них трех парах ног. После этого я взглянул на экран сканера, где вы- 
светился рост пришельца. 

Нынешний щелкун был на три сантиметра выше вчерашнего 
и на два сантиметра ниже той особи, которая являлась ко мне поза- 
вчера. Как будто это что-то меняет. Может, это одно и то же насеко- 
мое, просто в какие-то дни оно сутулится меньше, а в другие — 
больше. 

Я заковылял к нему, нисколько не стараясь скрыть разнокалибер- 
ность своих ног. Положив то, что осталось от моей правой руки, 
на лоб, я отбросил со лба то, что осталось от моих волос, чтобы лин- 
зообразные глаза щелкуна смогли хорошенько разглядеть два извили- 
стых шрама над бровями — там, где раньше в мой череп вставлялись 
импланты Роя. Щелкун наверняка заметил шрамы, но и глазом не 
моргнул. Эти щелкуны — весьма моргоустойчивые ребята. 

— Чем могу служить? — с сарказмом поинтересовался я. Раньше, 
разговаривая с щелкунами, я старался не выдавать своих чувств, но по- 
том плюнул на это дело. Похоже, они все равно не различают интона- 
ЦИЙ. 

— Я здесь, чтобы просить для одолжения, — прострекотал этот 
жуткий жук с этой своей нечеловеческой грамматикой и нью-джер- 
сийским выговором. Стрекот исходил из его жвал, а затем, с пятисе- 
кундной задержкой, из висящего на груди медальона-переводчика 
раздавался синтеголос. У всех щелкунов нью-джерсийский говор. 
Просто первым человеком, которому они взломали мозг, был парень 
из Секокуса, и они взяли его голосовые характеристики в качестве об- 
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разца. Гак что щелкуны не только выглядели одинаково, вдобавок 
они еще и говорили голосом одного и того же мертвеца. Из Нью- 
Джерси. 

Щелкуны — раса партеногенстическая, так что, с формальной 
точки зрения, все они самки. Но в них нет ничего хоть сколько-ни- 
будь сексуального (меня как-то не возбуждают десятилапые членис- 
тоногие), плюс все они говорят мужским голосом, украденным из 
горла того погибшего парня. Так что для меня все щелкуны — муж- 
ского пола. 

— И какого же одолжения ты от меня хочешь? — спросил я сего- 
дняшнего щелкуна, хотя уже знал ответ. Обычная пятисекундная пау- 
за, пока приспособление у него на груди переводило мои слова 
в клицклацанье... И еще одна пауза, пока он прощелкал свой ответ 
и приспособление перевело сго мнс. Хотя я уже знал, что он скажет. 

— Я желаю тебя на совете давать показания и развинять меня от 
содеянного Роем, — прострекотал щелкун. Похоже, он и не заметил, 
что я беззвучно произнсс то жс самое в унисон с его синтсголосом. Я 
уже раз сто слышал эти слова, от сотни точно таких же омерзительных 
тварей. 

Я посмотрел туда, где между третьей и четвертой парой ног ниж- 
ний сегмент грудных пластин щелкуна переходил в хвостовой плав- 
ник. У вссх шелкунов, вышедших из стадии личинки, на хвостовом 
гребне имеется ряд костяных наростов, вроде пуговичек-погремков 
на хвосте у гремучей змеи. Взглянув на седалищную кость нынешнего 
щелкуна, я насчитал восемь наростов. 

— Ты сбрасывал свой экзоскелет по меньшей мере восемь раз, так 
что во времена Роя ты был уже взрослым, — сказал я своему посетите- 
лю. — С какой стати я должен помогать тебе получить прощение за 
просто так? 

— Рой распался, — прострекотал он. — Рой умер. 

— Гы был частью Роя, — сказал я. — Гы был частью этого вонюче- 
го Роя, когда он меня зондировал. — Я выставил вперед изувеченную 
правую руку, продемонстрировав свои синкопированные пальцы. — 
Это со мной сделал ты. 

Щелкун отшатнулся, уворачиваясь от моей ладони. Я только те- 
перь заметил наполовину зарубцевавшуюся отметину на верхней 
кромке панциря. Панцири щелкунов в основном состоят из рогового 
вещества; если сделать глубокий надрсз на годовалом экзоскелетс, чс- 
рез год он все еще будет слегка заметен. 

— У тебя есть ранговая метка, — сказал я щелкуну, указывая на 
шрам. — Когда начался Рой, ты был не каким-нибудь там мальчиком 
на побегушках. У тебя был ранг, черт подери! У тебя была власть! 
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Щелкун замотал головой в знак отрицания. То ли эти ублюдки по- 
заимствовали этот жест у одного из мозговзломанных людей, то ли он 
развился в обоих наших видах параллельно. 

— Я был в Рос, но не был им, — прощелкал он. — Я был вынужден 
подчиняться законам Роя, но не соглашался с ними. 

— Докажи, — потребовал я, зная, что он сейчас скажет, почти до- 
словно. 

— Я помог тебе там, в камере. 

— Хрена с два! Ты нс тот, кто помог мнс. 

— Я тот, — проклацал он. — Теперь я пожалуйста прошу тебе дать 
показания следственному совету, очистить меня от Рой-преступле- 
НИЙ. 

— Я помню камеру, — сказал я, стараясь не вспоминать. — Ты не 
тот щелкун, который мне помог. 

— Я тот, — повторил он. — Тебя принесли ко мне, мокрого после 
бака. Мои со-ройники приготовили тебя к зондированию. Я включил 
зонд. Гы ия были в камере одни. 

— Ты никогда не был один, гад! — Я в сердцах плюнул, целясь так, 
чтобы чуть-чуть не достать до грудной пластины, но забыл сделать по- 
правку на низкую гравитацию. — Никогда! Весь ваш долбаный Рой 
сидел у тебя в башке и пялился на меня! 

Вот вам загадка: десять ног, а намеков не понимаст — кто это? 
Синтеголос щелкуна продолжал гнуть свою линию: 

— Мне приказали прозондировать твои сексуальные воспомина- 
ния. Но я воспротивился Рою. Я дал тебе запрещенную еду, а по- 
ТОМ... 

— Я в курсс, что там произошло. Я там был. 

— Был я тоже. 

— Ты не тот щелкун, который помог мне, — настаивал я. — Плевать, 
что ты можешь описать каждую наносскунду из того, что эти подонки 
со мной сделали. Это ничего не доказывает. Теперь Рой распался, но ты 
до сих пор хранишь коллективную память. Гы пересказываешь бэуш- 
ные воспоминания, которые вытащил из мозга какого-то другого щел- 
куна. Пока тот, другой щелкун помогал мне, ты смаковал его мысли. 

— Я тот, кто помог тебе, — повторил щелкун в той же самой послс- 
довательности стрекота, щелчков и синтезированных слов, что 
и раньше. Затем он сложил средние лапки на груди. 

— Проваливай, самооплодотворяйся, — сказал я, возвращаясь об- 
ратно в купол и запирая шлюз. Подумал еще, что надо бы приказать 
датчикам, чтобы сообщили, когда щелкун уйдет, но так и не собрался 
этого сделать. 

Я знал: он вернется. Не тот же самый — так другой, точно такой же. 
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На следующий день 

Утром явился очередной щелкун. Ровно в 09:17 я услышал, как он 
скребется снаружи возле люка. На обзорном экране он выглядел точ- 
но так же, как и все его вонючис собратья. Один за другим, и всс как 
один... Мне вдруг вспомнилась речевка, которой мой дед научил меня 
лет тридцать назад, на Европе, когда я был совсем пацаном. Эту ре- 
чевку, рассказывал он, ребята кричали на трибунах стадиона «Айб- 
рокс», когда «Глазго Рейнджерс» забивали гол: «Е-ще о-дин, не хуже 
чем был!» 

Мысль о деде заставила меня задуматься о том, сколько воспоми- 
наний потеряно. И сколько стерто. Но мне никогда не забыть того, 
что щелкуны делали со мной в этом гнусном баке. 

Ну а теперь все как обычно: через комлинк я велел щелкуну отой- 
ти от шлюза и подождать. Ага, конечно! Щас брошу все дела и побегу 
встречать щелкуна, который приперся в гости. Ничего, пусть помари- 
нуется немного, постудит пятки... все восемь. Или десять? Хотя я ни- 
когда не видел, чтобы щелкуны использовали верхнюю пару консчно- 
стей для передвижения. 

Переделав все дела, я наконец смилостивился и вышел к нему. 
У этого щелкуна я заметил чуть больше голубизны на роговом высту- 
пе, чем у вчерашнего насекомого, и не так много желтого. И он был 
на четыре сантимстра ниже вчерашнего экземпляра. Впрочем, он 
слегка сутулился. Я взглянул на седалищную кость между средними 
лапками и сосчитал наросты: на этот раз только три. Все моложе 
и моложе... Если этот юнец только начал носить свой четвертый эк- 
зоскелет, значит, когда Рой распался, он едва вышел из стадии ли- 
ЧИНКИ. 

А может, он старше и просто спилил наросты на заднице, чтобы 
казаться моложе. Или эти «пуговицы» на заду у щелкунов вообще не- 
надежны как возрастной признак... За тс два года, что эти ублюдки та- 
скали меня туда-сюда между баком и камерой, я так ни разу и не ви- 
дел, чтобы кто-нибудь из щелкунов сбрасывал экзоскелет. Судя по 
всему, они просто врут про это, как и про многос другое. 

Выйдя из шлюза, я провел правой рукой по волосам, чтобы щелкун 
хорошенько рассмотрел резьбу шрамов над бровями и тот кошмар на 
руке, где раньше росли пальцы. 

— Чем могу служить? — произнес я. 

— Я здесь, чтобы просить для одолжения, — проклацал он. 

— Дай-ка угадаю. Гы, наверное, хочешь, чтобы я отправился в со- 
вет. Хочешь, чтобы я сказал им, что ты не был частью Роя. 

Мне показалось или в этих проклятых линзообразных глазах дей- 
ствительно мелькнуло какое-то оживление? Кусочек души? 
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— Я был бы вссьма добродарен, — откликнулся щелкун. Вечно эти 
автопереводчики выдают слова, которые и не слова вовсе. 

Голова щелкуна вдруг крутанулась почти на 180 градусов на состо- 
ящей из сегментов шес, и он нервно оглянулся. Или это я приписы- 
ваю телодвижениям насекомых человеческие эмоции? 

— Совет прибудет в такую провинцию на следующий восход ма- 
ленькой луны, — произнес щелкун, пока его голова возвращалась об- 
ратно в мою сторону. — Когда они придут, господин землянич, они 
спросят, участвовал ли яв Рос. Гы должен говорить, чтобы развинить 
меня. Иначе или я буду наказан за преступления Роя. 

— Вы, взаимозаменяемые ублюдки! Я видел вас сотнями, когда си- 
дел в камере, — прошипел я этому щелкуну. — А еще несколько тысяч 
подобной мрази заглядывали ко мне в башку, пока я страдал в баке, — 
продолжал я, задаваясь вопросом, ощущает ли эта тварь, сосжавшая 
из креветочного коктейля, горечь в моем голосе. — Здесь, на Летее, 
вас, мерзавцев, было ровно три тысячи восемьсот девяносто семь. Я 
сосчитал ваши сознания, ваши любопытные носы в моих мозгах. И за 
этими сознаниями я слышал мысли еще девяти миллионов тараканов, 
шепчущихся в Рое там, на вашей родной планете. — Я позволил горе- 
чи в моем голосе прорваться еще сильнее. — Конечно, мне хватило 
времени, чтобы сосчитать всех вас, гадов, пока я был в баке. А вот 
в камерс — нст: в камерс я был слишком занят, чтобы вести подсчеты. 
И из всех этих трех тысяч гребаных сознаний, из всей вашей вонючей 
жучиной толпы нашелся только один придурок, который меня пожа- 
лсл. Да и тот сжалился лишь на несколько сскунд. 

У щелкуна дрогнули усы, и многосегментчатая шея совершила 
движение, которос, очевидно, изображало кивок. 

— Это я пожалился. Я помог тебе там, в камере. 

— Да что ты говоришь! Ты не тот, кто мне помог. 

— Это я помог тебе. 

— Пошел ты! 

Я вернулся в купол и запер шлюз. Я знал, что завтра явится новый 
щелкун с той же самой песней. 


На следующий день 

Раннее утро, 07:39. За смотровым экраном, в небе цвета овсяной 
каши, первая луна стояла почти в зените, а вот вторая еще не подня- 
лась над горизонтом. Я сунул в репликатор новую порцию грязепас- 
ты, чтобы приготовить завтрак. В последнее время мой завтрак — это 
реплицированные макароны с сыром, да еще таблетки витаминов на 
десерт. Это намного вкуснее, чем та ворсистая синяя дрянь, которой 
щелкуны пичкали меня в течение двух лет. Когда три года назад я со- 
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здавал этот биокупол, мне не хотелось тратить драгоценную память 
компьютера на рецепты и функции репликатора. Поэтому моя един- 
ственная пища — макароны с сыром, и даже в подпрограмме реплика- 
тора не предусмотрено никаких отклонений и вариантов. Когда я его 
включаю, грязепаста каждый раз послушно перестраивает свои моле- 
кулы углерода в абсолютно идентичную порцию макарон и сыра. Это 
точная репрокопия настоящего блюда из запеченных с сыром мака- 
рон, недолгая жизнь которых закончилась лет двадцать назад в одной 
из земных лабораторий, где кто-то отсканировал се в качестве образ- 
ца для репликатора. Я пять тысяч разел одну и ту же тарелку макарон 
с сыром. Каждый раз одну и ту же, вплоть до последнего гейзенберга 
каждого кварка каждой молекулы. Я наизусть помню хаотичный узор 
коричневых точек на тонкой сырной корочке, покрывающей запечен- 
ные макароны: когда-то случайный, теперь и он встроен в алгоритм 
репликации. И всякий раз, когда я вынимаю тарелку из репликатора, 
изогнутый кусок макаронины свисает с ее северо-западного края — 
всегда один и тот же. 

Все мои завтраки на этой планете идентичны, даже на субатомном 
уровне. А тем временем мои соседи — гигантские ракообразные ино- 
планетяне — мнят себя тем одним-сдинственным гигантским ракооб- 
разным инопланетянином, у которого однажды почему-то просну- 
лась совссть. 

Я снял завтрак с подноса, а затем реплицировал себе виски со 
льдом (этот файл я тоже запрограммировал в репликатор как совер- 
шенно необходимую вещь). Горячие макароны и холодное спиртное я 
отнес в лабораторию и уселся перед главным монитором. Запеченные 
макароны — простейшая штука, которую я еще могу пережевывать, 
после того что эти подонки сотворили с моими зубами. Машинально 
пытаюсь взять вилку правой рукой и в который раз себя одергиваю. 
Теперь мне проше есть, как левша: хотя правая рука действует более 
или менее нормально, я просто не хочу, чтобы этот насекомый палец 
приближался к моему лицу. 

А провалы в памяти все растут. 

Вчера, когда я вспомнил, что дед рассказывал мне про свою жизнь 
в Глазго, меня вдруг как ударило: я потерял его глаза. Я не могу 
вспомнить, какие у него были глаза или звук его голоса. Мои родные 
испаряются из моей головы: я помню их имена и дни рождения, 
но когда пытаюсь представить лица, то впадаю в ступор. Я еще помию 
глаза матери, но лицо в целом стало призрачным. 

Не знаю, вызвана ли эта амнезия моими исследованиями в облас- 
ти... Черт, никак не запомню это слово... Или же она связана с чем-то 
другим. С тем, что происходит со мной против моей воли, но оно уже 
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началось, и я не знаю, когда закончится. Я теряю воспоминания и да- 
же не помню, те ли это воспоминания, которые я хочу потерять. Мо- 
жет, у меня и есть очень веская причина, чтобы намеренно стирать 
память о лице матери. Но ссли это и так, я не помню, в чем она заклю- 
чается. 

Что я теряю — случайные мысли, разрозненные воспоминания? 
Или же следую заранее намеченному плану по стиранию мыслей? Те- 
ряю я воспоминания или удаляю их? 

В то же время я помню каждую минуту двухлетней пытки в камере 
и вбаке. Черт возьми, во всей Вселенной не наберется столько плуто- 
ния, чтобы вышибить из моего черепа эти воспоминания. 

Я включил монитор и запустил «Напоминанис». Пока программа 
загружалась, я задумался: как быть, если я забуду о том, что записывал 
и сохранял «Напоминанис» именно на этот случай. Если мои синапсы 
когда-нибудь забудут, что у меня есть «Напоминание» в качестве ре- 
зерва, я не смогу найти его и использовать. 

Я повернулся к монитору, когда на экране появилось мужское ли- 
цо. Мое лицо, вот только без рваных шрамов на лбу и намного моло- 
же, чем то лицо, которое я брил сегодня утром. Рой отнял у меня два 
года жизни, но за эти два года я постарел на десяток лет. 

— Привет, Гидеон, — произнес я с экрана. — Добро пожаловать 
в «Напоминанис». Если ты смотришь эту запись, значит, вероятно, 
пытаешься восстановить долговременную память, которую предна- 
меренно удалили из коры твоего мозга. Поскольку я не могу предви- 
деть, какие именно воспоминания ты потерял, извини, если буду со- 
общать известные факты. 

Изображение моего прежнего лица помолчало, словно я-прежний 
дожидался ответа. 

— Валяй дальше, — повторил я. 

— Тебя зовут Гидеон Джесмонд, — произнесло мое прежнее лицо. 
— Ты родился в земной колонии на Европе в 2089 году. Твои родите- 
ли были офицерами... 

— Пропустить, — скомандовал я. На несколько секунд воспроиз- 
ведение ускорилось, а затем звук и изображение на экране вернулись 
к норме. 

— ...Прибыл сюда, на Летею, в колонию землян, — сообщал я- 
прежний. — Однако ты построил собственное обиталище с управляе- 
мой атмосферой, чтобы защитить свою жизнь от чужих глаз и свести 
к минимуму контакт с другими колонистами. Летея — частично тер- 
раформированная планета, обращающаяся вокруг желто-оранжевой 
звезды 82 Эридана, спектральный тип О5, 19,8 световых лет от земно- 
го Солнца. Нашим кораблям даже на максимальной скорости требу- 
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стся больше трех световых лет пути в подпространстве, чтобы до- 
браться до Летеи от... 

— Пропустить, — перебил я себя, и снова моя мимика и голос на 
экране ускорились. 

— ...еще до тебя на Летею прибыли другие колонисты — для сбора 
местной флоры. В частности, почки одного летейского растения на 
Земле ценятся за... 

— Пауза, — скомандовал я, сосредоточился и попытался прове- 
рить, способен ли вспомнить, что было дальше. Да. Способен. 

«А если бы мы сами могли лепить свои воспоминания? Если бы 
можно было перемотать пережитое и решить, что сохранить и запом- 
нить, а что удалить без сожаления? Каждый из нас помнит что-то та- 
кое, что хочется стереть, сделать несделанным... Воспоминания, ко- 
торые нужно вырвать с корнем и сбросить в тесмнейше-глубочайшую 
пропасть забвения...» 

Оставив запись на паузе, я закрыл глаза и попытался восстановить 
в памяти следующий кусок. 

Экосистема Летеи схожа с земной. Черт возьми, природу Земли 
она напоминает гораздо больше, чем родной мир щелкунов... 
По крайней мере, если исходить из того, что мне удалось узнать об 
этом месте. Прилетев на Летею, я обустроил свое обиталише на травя- 
нистой равнине центрального континента, биом которой почти не от- 
личается от прерий Северной Америки. В исконной пищевой цепоч- 
ке этой планеты нет эволюционного лидера: когда сюда явились пер- 
вые колонисты с Земли, они не нашли здесь гуманоидного или 
эквивалентного ему вида, который можно было бы поработить, как 
ацтеков, или перебить, как аборигенов Тасмании. Мы осторожно 
ввезли сюда земную флору и фауну, познакомив их с новой планетой 
на ограниченном пространстве. Кто-то из тех, кто попал сюда раньше 
меня, выяснил, какие из местных видов обедопригодны. 

Есть на этой планете одно местное лиственное дерево: кто-то из 
колонистов-ботаников дал ему латинское название, но я его не по- 
мню, а люди на Земле называют его иначе. 

Амнезийное дерево. Прежде чем планету официально назвали Ле- 
тея, один из первых колонистов обнаружил, что из листьев этого дере- 
ва, высушенных и заваренных кипятком, получается вкусный чай, ко- 
торый вызывает легкую эйфорию. А потом уже кто-то другой выяс- 
нил, почему, когда попиваешь этот часк, становится так хорошо... 
Заметьте: не каким образом, а почему. 

Он стирает неприятные воспоминания. Облегчает депрессии. 
Смягчает разочарования. Не существует какого-то главенствующего 
принципа, который контролирует утрату отдельных воспоминаний 
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(по крайней мерс, сго пока не обнаружили), но употребление амнс- 
зийного чая приводит к постепенному освобождению от нежелатель- 
ных воспоминаний. Ты сохраняешь то, что хочешь помнить — свое 
имя, жизненно важные факты, приятную ностальгию, — но понемно- 
гу обнаруживаешь, что эмоциональная память обо всем болезненном, 
о том, на чем все время зацикливаешься, сама тихонько отвязалась от 
твоего мозга и, сделав ручкой, выскользнула вон. 

На Земле и в других колониях люди готовы платить мегакреды за 
сушеные листья амнезийного дерева, которое пока упорно отказыва- 
ется расти где-либо, кроме Летеи. Перевезенные на Землю прутики 
и черенки не прижились. В колонии на Центавре коллектив целого 
лсесопитомника самым тщательным образом воссоздал биомы Летеи... 
и только затем, чтобы понаблюдать, как посаженный ими амнезий- 
ный сад чахнет и погибаст. 

Я открыл глаза и явственно кивнул, чтобы датчики движения про- 
должили воспроизведение «Напоминания». Еще одна перемотка, 
а затем... 

— ...риехал сюда, на Летею, чтобы произвести собственные экспе- 
рименты, — с полуслова продолжил мой более юный вариант. — Ги- 
деон, в то время как другие колонисты изучают воздействие амнезий- 
ного дерева на человеческую память, ты совмещаешь результаты их 
исследований с собственными разработками в области нанотехники, 
чтобы выяснить, возможно ли направить процесс забвения на какие- 
то конкретные воспоминания, по требованию... 

— Пропустить! — перебил я, пролаяв команду резко и отрывисто, 
чтобы перемотанный кусок оказался короче. Я уже просмотрел базо- 
вые сведения «Напоминания»; дальше шли мои лабораторные и днев- 
никовые записи. 

— ...Перименты дали гораздо более успешные результаты, — про- 
изнес я-прежний с экрана монитора. — В качестве объектов исследо- 
вания выступили я сам и добровольцы из числа колонистов. 

Человек на экране, я-прежний, протянул к монитору правую руку. 
С его пальцами все было в порядке, кисть целехонька. Как когда-то 
у меня... Он закатал рукав, чтобы продемонстрировать маленькое 
красное пятнышко — след от укола на локтевом сгибе, прямо над срс- 
динной веной. 

— Я ввел в свой кровоток десять кубиков наноботов, — поведал 
мой голос с экрана. Эту часть я не помнил, так что слушал вниматель- 
но. — Эти наноботы не воспроизводятся и сами собой распадутся на 
триглицериды и другие безвредные составляющие. 

Мой более юный двойник на экране поправил рукав, после чего 
сделал глоток из чашки. Интересно, зачем? Чтобы проиллюстриро- 
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вать свои слова или просто захотел пить? Что-то не помню я такой за- 
ПИСИ... 

— Потягивая отвар амнезийного листа, я делаю сознательное уси- 
лис, вызывая в памяти конкретное воспоминание: некий неприятный 
опыт, который я хочу навсегда удалить из своего мозга. — Я-прежний 
поставил чашку и облизнул губы. Вместо лица на экране появилась 
какая-то схема. — Это активизирует синапсы в гиппокампальном от- 
деле мозга, высвобождая матричную РНК: а именно, молекулы белка 
альфа-кальций кальмодулин-зависимой киназы, тип П. Это также 
провоцирует возбуждение синапсов в извилинах коры головного моз- 
га, где хранится долговременная память. Наноботы определяют мес- 
тонахождение РНК-переключателей в протеин-кодирующих генах 
моих дендритов... но только в постсинаптических дендритах заданных 
синапсов. Наноботы нейтрализуют РНК-переключатели 3’ИТВ в за- 
данных генах, высвобождая протеиновые ингибиторы в корковых си- 
напсах и предотвращая синтез «-СаКМИ мРНК в... 

— Пропустить термины, — скомандовал я. Воспроизведение снова 
ускорилось, одновременно подключаясь к компьютерному словарю. 
Теперь следующий отрывок «Напоминания» сканировался на пред- 
мет записей с высокой частотностью нейтральной лексики и низким 
процентом непонятных слов и терминологии. 

— ...Похоже, уже можно кричать «эврика»! — воскликнуло мос ли- 
цо с экрана. Я теперь выглядел чуточку старше, зато явно находился 
в приподнятом расположении духа. — Положительные результаты 
почти в 75 процентах случасв! Особенно многообещающие результа- 
ты показывает доброволец Пола Вогт. Запрограммированные мною 
наноботы, введенные внутривенно и действующие в тандеме с ораль- 
ными дозами амнезийного чая, успешно достигли цели и стерли зара- 
нее намеченные воспоминания, оставив нетронутыми все прочие 
мыслительные процессы и области памяти! Ткани мозга регенериру- 
ют новые олигодендроциты там, где произошли изменения в конфи- 
гурации коры мозга. На Земле это произведет фурор, когда... 

— Пропустить. 

— ...оказывается, здесь не одни. — Перемотка — и вот мое лицо 
снова на экранс, на этот раз с чрезвычайно озабоченным выражени- 
ем. — Группа наших колонистов только что завершила разведку юж- 
ного континента. У нас появилась компания. Вдоль береговой линии 
обнаружена разумпая, наполовину водная форма жизни. Это инопла- 
нетяне с машинами, и их примерно около трех-четырех тысяч. Рабо- 
чее название — щелкуны; до тех пор пока мы не узнаем их самоназва- 
ния. — Выгляжу я-прежний заинтригованно, однако ничуть не обес- 
покоенно. — Вид этот не местный. Насколько нам удалось понять, 
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они основали колонию на этой планете примерно в то же время, что 
и мы. Наши разведчики обнаружили явное доказательство того, что 
щелкуны, подобно нам, способны путешествовать, развивая сверх- 
световую скорость — и, вероятно, используют для этого сходное обо- 
рудование. Языковой барьер мы пока не преодолели, но враждебнос- 
ти они не проявляют. Основываясь на положении их межзвездных пс- 
редатчиков, мы почти уверены, что родина щелкунов — одна из 
планет на орбите Эпсилон Эридана, что значительно ближе к Земле, 
ЧМ... 

— Пропустить, — снова скомандовал я. Меня не покидало ноющее 
ощущение, будто я стер из памяти то, что вовсе не хотел стирать. 

— ...становится рискованным. — На этот раз вид у моего двойника 
был чрезвычайно встревоженный. — Как раз теперь, когда наметился 
прогрссс в дипломатических отношениях с щелкунами, когда мы на- 
чали учить язык друг друга, они вдруг переменились. Все время твер- 
дят о чем-то, связанном с их родным миром. Наши автоматические 
переводчики обозначают это понятие местоимением «мы», но линг- 
висты в колонии стали называть его «Рой». На прошлой неделе наши 
специалисты по языку предположили, что это какой-то аспект соци- 
ального устройства щелкунов, о котором мы прежде не знали. Но нет, 
это что-то другое. Рой — что-то новое, и сами щелкуны (по крайней 
мерс, члены этой колонии) только начинают это испытывать. Какой- 
то вирус или что-то в этом роде, вызванный генетическими измене- 
ниями вида щелкунов на их родной планете. Перепрограммирование 
ДНК. Теперь оно каким-то образом перскинулось на колонию щелку- 
нов здесь, на Летее, и... 

— Пауза. Закончить. Перезагрузка. 

Я услышал больше чем достаточно. Гого, что я пытался вспом- 
нить, здесь не было. Пока диск «Напоминание» перезагружался, я 
разглядывал остатки мосй правой руки. 

Эти твари отчекрыжили мне две фаланги на двух пальцах. «Меди- 
цинский эксперимент» — один из многих за те два года, что я был 
у них в заложниках. Хотя мне, наверное, еще повезло: я видел, как не- 
которых землян, моих соседей по колонии, подвергали вивисекции... 

Указательный палец щелкуны мне отрезали, чтобы понаблюдать, 
как у людей протекает процесс кровотечения. Затем они прижгли об- 
рубок и оставили в покое — для контроля, чтобы иметь возможность 
изучить способность человеческого тела к самовосстановлению. Го- 
раздо хуже то, что эти гады сделали с моим средним пальцем. Отрубив 
его, они какими-то своими жучиными способами заставили палец от- 
расти заново. Вот только отрос он неправильно. И теперь из обрубка 
тянется это дикое чужеродное нечто, пародия на тот палец, которому 
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полагается быть. Он слишком длинный, слишком толстый и, кажется, 
обладает собственной волей. Деревенеет, когда я пытаюсь его со- 
гнуть, и безжизненно виснет, когда я хочу им воспользоваться. Ино- 
гда он извивается и трепещет, словно змея, пустившая корни в моей 
руке. Ложась спать, я чувствую, как этот чуждый мне палец стремится 
завладеть моей кистью, а потом и всей рукой. Если же я пытаюсь кон- 
тролировать его движения, он сопротивляется. Даже ноготь на нем 
все время вырастает под неправильным углом; сколько ни подрезай, 
он все равно отрастает снова и снова. 

Когда Рой распался и все более или менее пришло в норму, я по- 
просил одного из выживших земных колонистов ампутировать мне 
этот палец-чужак. Думал, пусть уж лучше будет обрубок человеческо- 
го пальца, чем целехонькое щупальце насекомого. 

Но эта проклятая штуковина отросла снова. Моя собственная рука 
мне теперь чужая. О том, что эти подонки из Роя сделали с моими но- 
гами и другими частями тела, особенно с мозгом, я стараюсь даже не 
думать. 

Не говоря уже о том, что они украли у меня два года жизни, и... 

Возле биокупола кто-то есть. Я снова взглянул на монитор и про- 
верил время. Ровно 09:17. 

У меня гости. 

Кажется, я догадываюсь, кто это и что сему нужно. Даже ссли я ни- 
когда не встречал его прежде, каждый раз все одно и то же. 


жж 


Снаружи, за дверью шлюза, стояли три щелкуна. Дайте-ка угадаю: 
навернос, все трое заявят, что они и есть тот единственный, кто мне 
помог. 

В мандариновом свете желто-оранжевой звезды типа О5, в небе, 
полном кашеобразных облаков, просматривалось, как вторичная луна 
поднимается над горизонтом. Что там говорил вчерашний щелкун? 
Насчет того, что случится «на восход маленькой луны»? 

— Утро добро к тебе, господин землянич, — послышалось трехго- 
лосье нью-джерсийского говора. Все три пары жвал у щелкунов по- 
дергивались в унисон, и синтеголос доносился из трех одинаковых 
медальонов, болтающихся на одинаковых грудных пластинах участ- 
ников этого трио. Щелкуны уверяют, что они больше не связаны Рой- 
разумом, но сдается мне, это вранье. 

— Мы приветствуем тебя для нашего народа Иклакик, — в унисон 
произнесли три синтеголоса. Затем эти креветки-переростки, должно 
быть, осознали, насколько по-идиотски выглядит, когда все они гово- 
рят одновременно, потому что некоторое время они молча таращи- 
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лись друг на друга, шевеля усиками, после чего ко мне обратился 
только тот гигантский таракан, что стоял посредине: 

— Господин землянич, мы делегаты совета Иклакик, расследуем 
преступления, совершенные Роем. Гы урожденный землянич Джес- 
монд, так? 

— Вы знаете, кто я. — Я указал на свою руку, на изрезанный шра- 
мами лоб. — Знакомо? 

— Будь уверен, — сказал щелкун слева, подрагивая хвостовым 
плавником, — другие делегаты из нашего совета посетят тебя, чтобы 
согласить компенсацию за твои испытания и печальноопытности. 

— Но не это наша причина здесь, — добавил щелкун справа. — Мы 
комитет правосудия, ищущий преступников Роя. Все бывшие члены 
Роя, совершившие науко-преступления против людей, будут пойматы 
и наказаны. 

— Да неужели? Вы хотите сказать, что одни члены Роя виновнее 
других? — спросил я. — По-моему, это нечестно. 

Пока я томился в бакс, и вся эта мразь вскрывала мне мозги с по- 
мощью своих телепатических экспериментов, я тоже кое-что узнал... 
Так что я немного разбираюсь в том, как функционировал Рой. Ия 
далеко не уверен, что он перестал функционировать. 

— Рой был коллективом, — сказал я им. — И каждый его член уси- 
ливал действия других. В то время, пока вы ставили надо мной свои 
эксперименты, все отдельные жучиные сознания там, на вашей пла- 
нете, были телепатически связаны со всеми сознаниями здесь, на Ле- 
тес. Гак что нечестно сваливать всю вину на те три тысячи щелкунов, 
которые находились в прямом контакте с людьми, когда я знаю точно, 
что девять миллионов тараканов-переростков на Эпсилоне Эридана 
были мысленно связаны с этими щелкунами — разделяя их убеждения 
и поощряя на расстоянии. 

Последовала пятисекундная пауза, во время которой делегатам пс- 
реводилось то, что я сказал. Затем все они принялись трешать и свер- 
чать друг с другом. Очевидно, для моих ушей это не предназначалось, 
поскольку их медальоны безмолвствовали. Затем синтеголос одного 
из щелкунов произнес: 

— Господин землянич, ты не соображаешь наше правосудие. Нс- 
которые из бывших членов Роя более виновнее других, некоторые ме- 
нее. 

— Черта с два! — Только теперь я заметил, что у самого высокого 
делегата имелся полузаживший шрам — нет, даже два! — на верхнем 
крае панциря. — Две ранговые зарубки! Подлюга, в Рое ты был одним 
из верховных жуков! И у тебя хватает наглости являться сюда и... 

— Я был в Рое, — перебил меня двухзарубчатый щелкун, и в его 
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синтеголосе вдруг прорезалось смущение. Впрочем, возможно, это 
была просто остаточная интонация того человека, у которого они ук- 
рали голос. — Я присоединился к Рою безжелательно. Я безпреступ- 
ник. За мой срок в Рос я никогда не трогал людей. 

— Разумеется. Главным тараканам положена амнистия, а на мел- 
ких жучков взвалили всю вину. 

— Наказание будет соответственным. Как и прощение. — Это бы- 
ли слова третьего насекомого. Я пристально поглядел на его панцирь: 
либо у этого парня никогда не было ранговой зарубки, либо надрез 
начисто зарос, когда он сменил свой предыдущий экзоскелет. Щел- 
кун с двойной зарубкой теперь отступил в тень, предоставив право ве- 
сти беседу своему беззарубчатому приятелю. А может, это Рой убрал 
за ширму одну марионетку и заменил ее другой? 

— Что до прощения, то за этим мы и пришли тебе. Наши отчеты 
показывают, что в своем заключении ты пережил один эпизод жале- 
ния от члена Роя. Пожалуйста, расскажи нам об этом. 

— Вы и так всё про это знаете. — Я злобно сплюнул, на этот раз 
чуть-чуть не попав в щелкуна с двойной зарубкой. — Когда один- 
единственный порядочный щелкун пытался мне помочь, все осталь- 
ные должны были это видеть... Потому что вы любите подглядывать 
в мозговую скважину. Так что все в курсе. 

— Мы пожалуйста предпочли бы твою версию слушать. 

— Вы были там. Даже если вас там не было, вы все равно были. 
В ваших Рой-воспоминаниях все это есть. 

— Мы больше не связаны Роем, — возразил двухзарубчатый щел- 
кун. — Мы не можем больше соприкасаться мыслями, кроме общей 
памяти. 

— Большинство из нас выбрало распомнить Рой обратно, — доба- 
вил его сосед — креветка с рекламы попкорна. — Пожалуйста, твою 
версию рассказать. 

Они что, действительно хотят меня заставить пережить это вновь?! 

— Ждите здесь, — велел я им. — Я вернусь. За мной не ходите. Вам 
не положено. 

Я прошел через люк моего обиталища, обновил азотно-кислород- 
ную смесь в шлюзе и заглянул в свои апартаменты. Включил реплика- 
тор и сварганил себе еще одну порцию виски со льдом. Соблазн был 
велик: остаться здесь и посмотреть, как долго щелкуны будут торчать 
снаружи, прежде чем догадаются, что им уже ничего не светит. Я до- 
вольно долго потягивал виски, прежде чем вернуться к шлюзу. Снова 
обновил воздух, чтобы чистая атмосфера моего дома не смешивалась 
ни с одной вонючей молекулой, выдыхаемой этими проклятыми щел- 
кунами. После этого вышел на улицу. 
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Троица десятиногих все еще околачивалась здесь. Я уселся на ку- 
сок местного пирита, жестом предложив незваным гостям устраи- 
ваться, кто как может. Они согнули свои сегментированные туловища 
так, как будто хотели сесть на корточки, а затем перераспределили вес 
тела на четыре нижних пары конечностей вместо обычных трех. 

— Двадцать два месяца я был пленником вашего Роя, — начал рас- 
сказывать я, надеясь, что эти хладнопанцирные чужие почувствуют 
ненависть в моем голосе. — Все время голый. Никакого уединения. 
Каждый день, часов по пять подряд, вы, сволочи, держали меня в ка- 
мере, где ставили свои медицинские эксперименты. По большей час- 
ти, все эти «эксперименты» представляли собой пытки и нанесение 
увечий. А иногда и то, и другое вместе. Иногда я должен был смотреть, 
как вы «экспериментировали» над женщинами и детьми из колонии 
землян. — Я потрогал свой лоб там, где когда-то череп просверливали 
импланты. — Все остальное время ваши соплеменники держали меня 
в баке с раствором, где я против воли был мысленно связан со всеми 
другими заключенными в этом бакс. Я испытал на себе все то, что ис- 
пытывали они. Когда их пытали, я это чувствовал. Когда они умира- 
ли, я ощущал это на себе. И невозможно было спрятать мои собствен- 
ные воспоминания туда, где души других пленников не смогли бы их 
почувствовать. — Меня передернуло. — Каждый раз, когда ваши со- 
братья тащили меня из клетки в бак или обратно, меня избивали и му- 
чили. Кормили меня только раз в день, хотя эту рыхлую дрянь, кото- 
рой вы меня накачивали, вряд ли можно назвать пищей. Что касается 
отсутствия санитарных условий... 

Один из делегатов изобразил нечто вроде кивка. 

— Пожалуйста, опиши нам эпизод жаления. 

Они что, правда хотят, чтобы я все вспомнил? Эти ублюдки нашли 
новый способ надо мной поиздеваться? Я слишком часто боролся 
с этим воспоминанием. Среди воспоминаний-пыток ценой в два года 
жизни один этот инцидент торчал в мозгу, будто заноза. Я не хочу его 
вспоминать. Но он уже накрывает меня с головой... 


Вос-вспоминания 

Они швырнули меня голого, грязного, воющего на плиты настила. 
Дрожь все не унималась. Я не мог выгнать эту вонь из ноздрей, не мог 
вспомнить, как выглядит душ. Кровавая блевотина сочится изо всех 
отверстий. Металлические штекеры в голове все время — бу-бу-бу... 

Сырость. Сырость! Всё это проклятое место промокло, провоняло. 
Сырость и холод. Аммиачная вонь. Щелкунам необходима влага, 
и это место построено с учетом их физиологии. Не моей. Для челове- 
ка здесь слишком высокая влажность и недостаточно тепла. Но как 
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можно одновременно быть промокшим до нитки и умирать от обезво- 
живания? 

В голове все бубнит, и кнопки «выкл» нет. 

Солоно во рту. Кровь. Порезал язык об острые края сломанных зу- 
бов. Приходится глотать собственную кровь, если хочешь протянуть 
подольше. Засохшая кровь и блевотина в зарослях бороды на лице. 

Фантомная боль в культях отрубленных пальцев. И этот чертов 
инопланетный палец никак не перестанет извиваться. Хочется вы- 
рвать его с корнем... 

Не знаю, откуда у этих жужелиц столько силы в их костлявых ко- 
нечностях. Щелкуны таскают меня туда-сюда, словно тряпичную 
куклу. Поесть бы хоть раз нормальной еды да отключить этот прокля- 
тый шум в голове — я бы раздавил весь этот клоповник. Вот меня со- 
скребают с плит и силком поднимают, чтобы вновь засунуть в эту чер- 
тову сбрую. Ремни. Эти гады привязывают меня стоймя, с раскинуты- 
ми руками. Я знаю, что будет дальше. 

Зонд. В глубь сознания — и в глубь страдания. Наизнанку вывора- 
чивают нервы. Когда этот гребаный зонд входит в череп, я могу загля- 
нуть в свои собственные кишки. 

Четверо щелкунов-тюремщиков, которые притащили меня сюда 
и потом распяли в этой штуковине, уходят. Скатертью дорожка. Вот 
сще один. С зарубкой на панцирс, значит, титулованный. Не могу 
поднять голову, чтобы сосчитать узелки на спине. Видел ли я его 
раньше? Все они одинаковые. Я знаю, зачем он здесь. 

Сейчас он включит зонд. 

Его усики подрагивают. Бр-р! Один из них коснулся меня. Я ре- 
флсекторно блюю, но из меня ничего не выходит. Я уже вссь выблеван. 
Эти ненавистные глаза: никогда не знаешь, смотрит он на тебя или 
нет. Воняет тухлым кальмаром. Я так слаб, что меня тошнит от одной 
мысли о тухлых кальмарах. 

— Землянич, Рой жаждет твоими знаниями. Мы советуем тебе 
ПОДЧИНИТЬСЯ. 

Хочется ответить что-нибудь непристойнос, но если я открою рот, 
то потеряю еще больше крови... 

Он включаст зонд. Я слышу гул, и от вибрации начинает дрожать 
вся эта проклятая упряжь, к которой я привязан. Они уже делали это 
со мной, поэтому я знаю, что зонду нужно несколько минут, чтобы 
«разогреться». Да, у этих ублюдков есть космические корабли, но их 
технологии не столь развиты, как у нас. Вотещше одна причина, по ко- 
торой они так старательно вуайеризируют мой мозг... 

Мы здесь одни с этим щелкуном, но «одни» означает, что целый 
Рой смотрит на меня его глазами. Все эти миллионы сознаний... 
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— Мы займемся память-поиском, — произносит голос щелкуна, 
говоря о себе во множественном числе. Я вижу, как в обычном ритме 
подрагивают его усы; в этот миг все усики у всех гребаных щелкунов 
на двух планетах подрагивают в такт. — На этом сеансе мы ищем вос- 
поминания о твоем позднем детстве и начале полового созревания. 
Мы предупреждасм: это менее болезненно будет, если ты доброволь- 
но предоставишь прошенные воспоминания. Сопротивление больше 
больно, чем покорность. 

Мимо мосго распростертого тела он тянет одну из десяти своих ко- 
нечностей к панели управления... 

И тут его усики подпрыгивают дважды. Необычное подрагивание. 
Я никогда раньше не видел, чтобы усы у щелкунов двигались таким 
образом. 

Они снова приходят в движение нссинхронно. Необычный темп. 
Вот он касается панели управления зонда. 

— Мы возьмем... 

Дрожание усов возвращается в обычный режим, затем опять пре- 
кращается. 

— Нет. Невред. Раньше. Мы возьмем... 

Его голос изменился, я отношу это на счет какой-то неполадки 
в генераторе синтеголоса. 

— МЫ... не... я... 

Он весь дрожит, и мне вдруг вспоминается вареный рак, меняю- 
щий цвет в кастрюле. Затем его переводчик издает какой-то звук, та- 
кой приглушенный и ни на что не похожий, что я лишь через несколь- 
ко секунд понимаю — это его синтезированный голос: 

— Я не желаю... «нас»... 

Что-то явно происходит. 

— Я разжелал «нас». 

Щелкун торопливо ссменит к техническому отсеку и возвращает- 
ся, воздевая ко мне одну из верхних конечностей. В его клешне ка- 
кой-то инструмент. Он тянется к моему лбу, к имплантам в черепе. Я 
пытаюсь отстраниться, но ремни слишком... 

О-о... 

С помощью своего инструмента щелкун закрывает мне головные 
штекеры. Сначала один имплант, затем другой. Впервые за год с лиш- 
ним я один в своей голове. 

Зачем он это делает? Щелкун складывает инструмент и походкой 
краба направляется на настил, к машине, что в дальнем конце комна- 
ты. Я несколько раз видел, как щелкуны пользуются этим механиз- 
мом для самообслуживания. Вряд ли это орудие пыток. 

Он снова семенит ко мне, верхние конечности осторожно сжима- 
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ют небольшой контейнер. Вот он слегка наклоняст его вперед, чтобы 
я мог заглянуть внутрь и учуять... 

Вода. Дистиллированная вода. 

Он протягивает ее мне: 

— Пей. Ты. 

Возможно, здесь какой-то подвох. Плевать. Умираю, как хочется 
пить. У этого таракана есть вода. Я ее хочу. Подвох? Но они могли 
влить это в меня силком. Так что можно и выпить. 

Он держит кружку — терпеливо, осторожно, пока я тяну голову 
вперед, сопротивляясь ремням, и складываю разбитые губы трубоч- 
кой, чтобы втянуть в себя... 

Воду. Настоящую. И никаких подвохов! 

Я так обезвожен, что от воды меня чуть не рвет. Кое-как удержи- 
ваю выпитое в себе. Маленькими глоточками. Тише пьешь — больше 
выпьешь, вместо того чтобы нахлебаться и сблевать. Щелкун заботли- 
во поддерживает чашку. Это что, опять какой-то гребаный экспери- 
мент? Видимо, это то, чего хочет Рой. Ослушайся этот щелкун прика- 
за, не прошло бы и секунды, как все его братья по Рою оказались бы 
здесь... 

Я осушаю чашку, провожу кровоточащим языком по ободку, что- 
бы собрать последние капли. 

— Еще хочешь ты? — спрашиваст он. 

Я киваю. Он не двигается, и я вспоминаю, что щелкуны не пони- 
мают человеческого языка тела. Я через силу говорю: 

— Пожалуйста. 

Он ковыляет к диспенсеру, вновь наполняет чашку. Приносит 
мне. Неужели Рой этого не видит? Подрагивание усиков у этого щел- 
куна совсем не такое, как обычно — ни по рисунку, ни по темпу. 

— Пей ещеты. 

На этот раз я выпиваю чашку быстро. Щелкун ставит се на рабочее 
место. Под ним — несколько отсеков для хранения; он трогает один 
из них верхней лапкой, и отсек открывается. Я успеваю увидеть внут- 
ри несколько контейнеров, на них знакомые надписи. Упаковки 
с едой, с земными этикетками. 

— Несколько моих мы-сестер нашли эти земные вещи, — шепчет 
синтеголос щелкуна. — Ты в голоде? 

Я пытаюсь сфокусировать взгляд, чтобы увидеть. Господи! Три 
банки супа. Полбуханки хлеба... видимо, реплицированного, по- 
скольку он уже завонял, но плесени не видно. Маленькая упаковка 
сыра с Земли. Я узнаю этот сорт. А еше... 

Шоколад?! 

Все мое тело трепещет. Щелкун так и не выпускает меня из упря- 
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жи, даже не ослабляст ремни. Острой клешней он взрезаст обертку 
сыра. Передние лапы осторожно подносят его к моему лицу. 

Я откусываю малюсенький кусочек и боюсь проглотить. Какой 
родной вкус. Я всегда считал своим домом колонию на Европе. Нет. 
Дом — это Земля. 

Одной из средних конечностей щелкун выключаст зонд. Наклоня- 
ется ближе. Я чувствую его болотную вонь, его усики касаются моего 
лица. ИЙк/Я все еще ем сыр, но это омерзительно... 

ИК. 

Эти усики. Касаются штекеров имплантов у меня на лбу. Я чувст- 
вую... что-то. В моей голове нечто новое. Не конкретные мысли, 
не образы, не слова, но все же там появляется что-то такос, чего не 
было раньше. 

Он пытается со мной разговаривать. Я опускаю глаза и обращаю 
внимание на его грудь. Переводное устройство щелкуна выключено. 

Я на грани истощения, мой организм почти не в состоянии пере- 
варивать пищу. Я опускаю подбородок и качаю головой в надежде, 
что щелкун поймет. Он убирает сыр, предлагает мне реплицирован- 
ный хлеб. Я не уверен, что мои измученные внутренности справятся 
с испорченным репли-хлебом. Я снова качаю головой. 

Щелкун отодвигает хлеб. Его верхние лапы протягивают мне ма- 
ленький кусочек шоколада. 

Да-да, шоколад. Гигантские инопланетные лобстеры могут захва- 
тывать планеты и пытать оставшихся в живых людей... но для шокола- 
да всегда найдется минутка. Гочно, он настоящий, не реплицирован- 
ный: обломанные края темной плитки стали бледно-коричневыми... 

Он придерживает шоколад за обертку, пока я поглощаю его в два 
приема. Вспоминается детство... Усики щелкуна вновь касаются че- 
репных имплантов, говоря мне о чем-то, не доступном моему пони- 
манию. И вдруг я обнаруживаю, что плачу... 

Я отключаюсь. Надолго ли? Через какое-то время я прихожу 
в себя. 

В голове — вопли сознаний. Черепные импланты вновь включены, 
и кто-то выкрутил громкость на максимум. Я все еще распят в упря- 
жи. Меня хватают пятеро щелкунов. Который из них тот, что помог 
мне? Наверное, он вновь впал обратно в Рой. А может, среди этих жу- 
желиц нет того, кто... 

Они вытаскивают меня из ремней, волочат по знакомому коридо- 
ру. Обратно в бак. 

Я вижу лица, тела, сознания всех моих «сокамерников», узников, 
болтающихся в рассоле с влажными черепными имплантами. Уцелев- 
шие колонисты Летеи. Носы зажаты прищепками, рты закупорены 
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непотребными воздух-жаберными затычками, которые позволяют 
нам дышать в жидкости. Вокруг плавает дерьмо. К поверхности пово- 
рачивается женское лицо: глаза вытаращены, во рту затычка воздух- 
жабер. Я узнаю Полу Вогт: она смотрит на меня в ужасе от того, что 
сейчас к этому гвалту добавится еще одно сознание... 

Членистоногие защелкивают зажим на носу, запихивают жабры- 
кляп в мой сопротивляющийся рот и активируют тензоры, чтобы я не 
мог его выплюнуть. Теперь мне привязывают пояс с грузом, чтобы 
нельзя было всплыть. Один из щелкунов проверяет гнезда черепных 
имплантов, чтобы убедиться: мой мозг открыт нараспашку. Голько 
после этого меня швыряют в бак. 

Там, в этой жидкости, я тону в чужих сознаниях. Души всех моих 
«сокамерников» кричат, и я растворяюсь в этом крике. Границы меж- 
ду нашими мыслями тают, и все мы здесь друг в друге. Бесконечный 
вой. Неужели то же самое ошущают те, кто в Рое? 

Я не хочу разделять этот мыслевопль. Пусть хотя бы крик будет 
ТОЛЬКО МОИМ... 


Сумерки 

Те три делегата из совета щелкунов убрались восвояси несколько 
часов назад. Я не пускал их за порог шлюза, но мой биокупол теперь 
кажется грязным. Я до сих пор чувствую в воздухе запах их мерзких 
экзоскелетов, хотя атмосферные датчики показывают, что все чисто. 

Подонки. Чего они от меня хотят? Даже если мотивы этого совета 
совершенно искренни, они ничсм не облегчат мне жизнь. Компенса- 
ция? Дождешься ее, как же... 

Этот Рой украл у меня два года жизни. Плюс шесть месяцев рабо- 
ты. После того как Рой распался и я сбежал вместе с несколькими уце- 
левшими пленниками-землянами, мне понадобилось шесть месяцев, 
чтобы воссоздать лабораторию, отремонтировать оборудованис, ма- 
ло-помалу склеить кусочки моей жизни. Мне понадобилось шесть ме- 
сяцев, чтобы еженощные кошмары превратились в тихий шепот в за- 
тылке... 

Какая-то часть меня исчезла навсегда. Скоро сюда должна при- 
быть команда медиков с научной станции на Тау Кита, у них ссть на- 
нотехника, которая поможет восстановить мои переломанные ноги 
и изрезанный лоб. Хорошо бы еще исправить то, что эти гады сотво- 
рили с моей рукой. 

Украденного времени не восстановишь. И хотя я уже вернулся 
к работе, мне никогда не возвратить того ритма жизни, который был 
до Роя. Геперь на все требуется больше усилий. Мое честолюбие при- 
тупилось. Кроме редких моментов радости открытий, вся моя работа 
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в лаборатории проходит под аккомпанемснт хора навязчивых мыслей 
и ненависти. Часть меня — обозленная часть — всееще там, в лабора- 
тории, ненавидит щелкунов и мечтает о том, как я вернусь туда и убью 
их всех. Сделаю с ними то, что... 

Кто-то возле шлюза. Что, уже утро? Я так до сих пор и не понял, 
почему они всегда появляются ровно в 09:17. Нет, на улице еще тем- 
но. На нижней кромке облачной каши я вижу отраженное свечение 
первичной луны. 

Я заглядываю в монитор, чтобы посмотреть, кто пожаловал... Вот 
это сюрприз! Однако я впускаю ее внутрь. 

— Привет, Пола, — сказал я, когда она вошла. 

Доктор Вогт была в колонии одним из ксеноботаников; она приле- 
тела на Летею, чтобы изучать жизненный цикл амнезийного дерева. 
Что не слишком сй помогло, когда в дверь постучался Рой. Я нечасто 
общался с другими колонистами — всегда был одиночкой, но Пола — 
другое дело. До Роя мы были друзьями. Но потом этот бак... 

Все из земной колонии, кто остался в живых, все те, кто уцелел — 
мы все теперь одиночки. Никто из нас не любит проводить время 
в компании себе подобных. Когда побываешь друг у друга в мозгах, 
когда увидишь всё, когда всю твою память изнасилуют, вывернут на- 
изнанку... После этого что-то в тебе меняется. 

— Добрый вечер, Гидсон. 

Пола шагнула мимо и без приглашения прошла в лабораторию, что 
наверняка разозлило бы меня, сделай это кто-то из других колонис- 
тов. До того как мои исследования прервал Рой, Пола была одним из 
самых полезных добровольцев в экспериментах с амнезией. К тому 
же... что ж, у меня от нее не слишком много секретов. 

Я смотрел, как она, слегка покачиваясь, входит в мою лаборато- 
рию. За время мучений в Рое мы оба приобрели хромоту, но почему- 
то ес асимметричный шаг кажется менее разболтанным, чем моя спо- 
тыкающаяся походка. 

Улыбка у нее тоже кособокая, после того что щелкуны сделали с ее 
ЛИЦОМ. 

— Как продвигается работа, Гид? 

Пола бросает взгляд на мою нанотехнику и оборудование для дис- 
тилляции, которое я использую для приготовления отвара амнезии. 
После всех этих месяцев, проведенных в баке, так странно слышать 
в голосе Полы вопросительную интонацию... и сознавать, что сущест- 
вует нечто такое, чего она обо мне не знает. 

— Почти готово, — ответил я. — В результате процедуры выявля- 
ются, а затем удаляются конкретные воспоминания. Память лабиль- 
на. Гиппокамп преобразовывает долговременные воспоминания из 
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коры головного мозга, обрабатывая их как недавние. Наноботы сти- 
мулируют синапсы, чтобы образовать новый олигоден... 

Пола прижала палец к моим губам, прервав поток терминологии. 

— Я пришла сюда не для того, чтобы слушать эту болтологию. 

— А для чего? — Я указал Поле на стул возле лабораторного стола. 
— Только не думай, что я тебе рад. 

Пола расправила юбку, усаживаясь. Я не видел ее несколько меся- 
цев и сейчас обратил внимание, что шрамыу нее на лбу заживают го- 
раздо быстрес моих. 

— Гид, ко мне сегодня приходили Иклакик. Хотели, чтобы я дала 
показания по поводу моего пребывания в Рое. — Пола содрогнулась. 
— Как будто я могу сказать об этом что-то хорошее. Подозреваю, что 
делегаты от народа Иклакик приходили и к тебе. 

— Да. 

— Спросить тебя... 

— И снова да. 

— Гы можешь это сделать, Гидеон? — Пола наклонилась через 
стол, потянулась к одной из лабораторных чашек и зачерпнула горсть 
порошка из размолотых листьев амнезии. Поднесла к носу, вдохнула, 
а затем позволила порошковому забвению вытечь меж пальцев. — Ес- 
ли тебе опять нужны добровольцы, я готова. Хочу ампутировать кое- 
какие воспоминания. 

— Можно попробовать. Какие именно воспоминания ты хочешь 
удалить? 

— Гы что, смеешься? — она уставилась на мсня. — Я хочу удалить 
всё. Заточение в Рое. Пытки. Камеру. Бак. Плюс всю чужую память, 
которую в меня закачали, когда все мы были... 

— Нет, так не пойдет. — Между делом я занялся какой-то давно от- 
кладывавшейся уборкой, только бы не смотреть на Полу. — Процеду- 
ра выделяет и удаляет память о конкрстных инцидентах. Не о времен- 
ных промежутках. Я не могу взять на себя ответственность за удаление 
двухгодичного куска височной доли мозга, как будто ничего и не про- 
изошло. 

— Моя просьба — мой риск, — заявила Пола весьма самоуверен- 
НЫМ ТОНОМ. 

— И мой отказ. — Я обернулся к ней. Как она может так улыбать- 
ся, пройдя через все это? После того что они сделали с ее лицом? Ког- 
да Пола улыбастся своим диагональным ртом, шрамы на се лице ста- 
новятся еще заметнее. — Даже если бы я и мог стереть из твоей памя- 
ти два года, что останется на их месте? — сказал я. — Одно огромное 
белое пятно там, где раньше был кусок твоей жизни. 

— И все же это лучше, чем то, что есть сейчас. 
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— Если в Рос были какие-то отдельные эпизоды, которые ты хо- 
чешь стереть из долговременной памяти, какие-то всплески особой 
жестокости, которые выделяются по сравнению со всем остальным, 
я с удовольствием попробую удалить их, — предложил я Поле. — Но 
я даже не стану пытаться выкорчевать все разом. Я никогда не ста- 
вил целью своего проекта удаление широкого спектра воспомина- 
НИЙ. 

Она скептически глянула на меня. 

— Вот только не надо мне врать, Гидеон. Уж я-то тебя насквозь ви- 
жу. По-моему, твои исследования уже достигли того уровня, на кото- 
ром возможна широкоформатная амнезия... Голько ты приберегаешь 
се для себя. 

— Еще чего! 

— Брось, Гидеон. Я могу допустить, что твои воспоминания о Рос 
чуть менее омерзительны, чем мои, потому что щел... то есть Иклакик 
были более пристрастны к узникам женского пола. Помимо всего 
прочего у тебя есть это светлое воспоминанис о том Иклаки, который 
воспротивился Рою и помог тебе. Я лелею память об этом, Гидеон... 
хотя мне она досталась из вторых рук, от тебя, когда мы были мысле- 
связаны в баке. А ты прожил этот эпизод на самом деле. И все жея не 
поверю, что ты не удалил бы эти воспоминания из своей головы, если 
бы мог. 

— Именно так, — сказал я. — Эти твари, щелкуны, они сломали 
мое тело, уничтожили мое достоинство, украли два года моей жизни... 
и ты хочешь, чтобы я просто забыл об этом? — Я взмахнул искалечен- 
ной рукой перед Полой, чужой палец при этом непроизвольно дро- 
жал. — Даже ссли бы я мог стереть эту память, думаешь, я хотел бы 
проснуться однажды утром вот с этими изуродованными ногами, 
с этой не моей рукой, с работой, отставшей от графика на три года — 
и не иметь ни малейшего понятия о том, как это вышло? Ну уж нет! 
Мои воспоминания о баке, о камере. Моя ненависть. Память и нена- 
висть. И мои шрамы. Если я лишусь этого, у меня не останется ниче- 
го. Два года в тараканьем аду — и все коту под хвост. Гы думаешь, я 
вот так брошу все это и просто пойду дальше? 

Пола смотрела мне в лицо. Не знаю, может быть, она изучала шра- 
мы у меня на лбу. 

— Гидеон, тебя мучают кошмары? 

— Я за них заплатил. 

— Когда я вышла из Роя, от меня не осталось ничего, — промолви- 
ла Пола. — Даже души. После того как Рой самоуничтожился, мне 
пришлось выращивать свою душу заново. Гак что я представляю, как 
дорого она стоит... Но, Гидеон, я бы продала свою дущу, если бы толь- 
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ко могла избавиться от памяти о той грязи, через которую я прошла 
в Рое. 

— Нуая свою оставлю при себе. Ты хочешь, чтобы я простил эту 
мразь? Просто помахать им изуродованной рукой и сказать: «Что бы- 
ло, то прошло»? 

— По-моему, другого выхода нет, — возразила Пола. — Иклакик 
развивались как отдельные личности. Рой был каким-то отклонени- 
ем: что-то вроде вирусной мутации, которая распространилась по их 
обществу и изменила геном всего вида. Болезнь прошла, и теперь 
они... разроились. 

— Так что, спустить им это с рук? — Я поднес руку ко лбу, указы- 
вая пальцем на шрамы. — А кто заплатит за это? 

— Ну, Гидеон, в самом деле... Ну кто, по-твоему? В Рое Иклакик 
не было ни пчелиной матки, ни Гитлера, ни тараканьесго Папы. Одни 
Иклакик выше рангом, чем другие, но в коллективном Рой-сознании 
все они были равноправными компонентами. Все они были в коллек- 
тивном рабстве. 

— И все отдавали приказы, — напомнил я. — Так что все одинако- 
ВО ВИНОВНЫ. 

— Нет, Гидеон, нет, — возразила Пола. — Из всех, кто побывал 
в заключенииу Роя, ты-то должен знать, что Рой-члены были не оди- 
наково виновны. Ведь один Иклаки пытался помочь тебе. 

Я только посмотрел на нее и ничего не сказал. 

— Ты встречался с ней снова? В смысле, с ним. — Пола признает 
женский пол партеногенетических щелкунов, но знаст, что я предпо- 
читаю думать о них в мужском роде. — После того как Рой-вирус сно- 
ва мутировал и Иклакик вновь обрели индивидуальные сознания, ты 
не отыскал того, кто тебе тогда помог? 

— Вовсе он мне не помог, — возразил я. — Этот единственный до- 
бросердечный щелкун во всем Рос ничего не сделал, чтобы хоть на на- 
носекунду приблизить мое освобождение. Согласен, на несколько се- 
кунд он помог мне почувствовать себя... человеком. Но после этого — 
назад в бак. 

— Так ты встречался с ним снова? 

— Нет. Он мертв, Пола. Должен быть мертв. После того случая, 
когда он воспротивился Рою, тот просуществовал еще восемь меся- 
цев. Щелкун, который бросил вызов Рою, не мог так долго хранить 
свою индивидуальность внутри Роя. В обществе телепатов одному ра- 
зуму-изменнику спрятаться негде. Либо они нашли его и казнили, ли- 
бо он снова впал в коллективный разум... и они убили его после этого. 
В любом случае он мертв. 

— А может, он-то и спровоцировал распад Роя, — предположила 
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Пола. — Вторая мутация вируса, что разрушила Рой-разум и застави- 
ла расу Иклакик вернуться к индивидуальности... Может, эта мутация 
началась именно вего душе-изменнице. 

— Ты относишься к нему, как к человеку, — заметил я. — А он та- 
кое же насекомое, как и все остальные. На одну-единственную нано- 
секунду у одного-единственного насекомого появился один-единст- 
венный квант человеческой совести. Но он быстро оправился от нее, 
как от легкой простуды, и вновь стал обычным насекомым. 

— Это всего лишь твои догадки. 

— Ая чертовски хороший догадчик, — заявил я. — Даже если Рой 
мертв, все эти жуки одинаковы. Все как один. Каждый день разные, 
но все одинаковые. И почему, черт возьми, они всегда приходят ров- 
но в 09:17?! 

— Возможно, та малая толика сочувствия до сих пор жива, даже сс- 
ли Иклаки, в котором она возникла, был уничтожен Роем, — сказала 
Пола, теребя пальцами прядь длинных волос. — Когда того Иклаки 
снова засосало в Рой, быть может, в процессе этого квант милосердия 
сохранился... и распределился по всему Рой-разуму. 

Я покачал головой. 

— Я инженер-нанотехник, а не физик... Но даже мне известно, что 
ни один квант нельзя поделить на девять миллионов тараканов. 

— Квантовая физика — неплохой способ для понимания Роя, — 
проговорила Пола, рассеянно накручивая локон на палец. — Мы до 
сих пор не знаем, каким образом Рой-члены колонии Иклакик здесь, 
на Летее, были телепатически связаны с остальным Росм на своей ро- 
дине. А ведь они были связаны. Этакое спиритическое воздействие на 
расстоянии. Болес известное как квантовая нелокальность. — Она от- 
пустила прядку, и та легко соскользнула с ее пальцев. — Гидеон, тебе 
знакомо такое понятие, как идентичность? 

— Ты имеешь в виду квантовый парадокс? 

Пола кивнула. 

— Когда электрон освобождает квантовый уровень и на его место 
встает другой электрон, второй электрон становится предыдущим. Он 
абсолютно идентичен тому, который занимал этот уровень прежде. 

— А при чем тут щелкуны? 

Она встала и двинулась ко мне своей качающейся походкой. Я по- 
спешно спрятал руки за спину. 

Она осторожно протянула руку к моему лбу. Я напрягся, хотел от- 
страниться, но она все же дотронулась до меня и погладила зарубце- 
вавшуюся кожу. 

— Подумай, Гидеон, — прошептала она. — Может, Рой и правда 
умер. Но та единственная элементарная частица сострадания... Что 
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ссли она сохранилась и теперь одинаково живст во вссх Иклакик, ко- 
торые когда-то были частью Рой-разума? Память об этом сострадании 
распределилась по всему Рою, запечатлелась во всех сознаниях. И мо- 
жет, ни один из тех Иклакик, что приходили просить тебя о проще- 
нии, не лжет: может, каждый бывший Рой-гражданин искренне по- 
мнит, как он был тем самым единственным членом Роя, который пы- 
тался тебе помочь. 

— Выходит, все девять миллионов — это тот единственный, кто не 
виноват, и ни один из них не входит в те девять виновных миллионов? 
— Я уставился на Полу. — Знаешь, тебе, наверное, лучше уйти. 

Уголки се изуродованного рта изогнулись. 

— Если все Иклакик одинаково виновны, то, возможно, и все они 
заслуживают одинакового уважения за тот единичный акт сострада- 
ния. Может, этот порыв доброты исходил не от какого-то отдельного 
Иклаки. Может, этот квант жалости был порожден самим Роем — как 
первая попытка самоотрицания, — и этот единственный квант жало- 
сти, существовавший во всем Рос, просто проявился в том Иклаки, 
который помог тебе... по чистой случайности, так сказать, наобум. 

Я ничего не произнес в ответ. 

Пола улыбнулась мне своей диагональной улыбкой: 

— Принцип прощения Гейзенберга. 

Я дотронулся до нее правой рукой. Она запрокинула голову и по- 
целовала меня. Ее губы, как и моя душа, были неправильной формы, 
и все же подходили друг другу. 


На следующий день 

Раннсс утро. Первичная луна почти в зенитс, но уже светло, и ман- 
дариновое солнце высоко поднялось в кашеобразное небо. Я сверил- 
ся с датчиками: 08:40. Просыпаясь, я чувствовал, что чего-то не хвата- 
ет, и теперь понял — чего. В первый раз — за какой же срок? — я про- 
спал фазу быстрого сна, не видя кошмаров. 

Пола все еще спала рядом, на импровизированной кушетке. У та- 
кого нелюдима, как я, нет спальни для гостей, поэтому, когда Пола 
решила остаться на ночь, пришлось срочно что-то изобретать. 

Два года я находился внутри сознания Полы без се разрешения, 
точно так же, как и она была внутри моего сознания. А теперь я снова 
смотрю на нее снаружи и не могу поверить, как она прекрасна. 

Я пошел в лабораторию, загрузил монитор и поставил заваривать- 
ся амнезийный чай, а сам сел писать программу для новой партии на- 
ноботов. Им предстоит как следует потрудиться. 

Я не могу просить Полу участвовать в таком рискованном экспе- 
рименте — по широкомасштабному удалению памяти. Испытаю луч- 
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ше на себе, а то вдруг что-нибудь не заладится. Тщательно задокумен- 
тирую все свои разработки и оставлю запись для Полы. Если она захо- 
чет последовать за мной в страну Амнезиландию, я буду ждать. 

Я хочу попытаться. Попытаться вспомнить все свои мучения: и ка- 
меру, и бак, и Рой. Попытаться вновь испытать пережитое, перемес- 
тить его в кратковременную память, чтобы все синапсы выстрелили 
в те сырно-дырчатые клетки мозга, что у меня остались... А потом 
стереть их все разом. Нашествие Роя, его последствия и те двадцать 
два месяца, что были между тем и другим. Только Богу и дьяволу из- 
вестно, какую ложную память изобретет мое подсознание, чтобы со- 
знание не заметило трехлетней пустоты в моей башке. 

Интересно, а Полу я тоже забуду? Нет. Не забуду. 

Когда прибудет корабль с Тау Кита, их медики, надеюсь, сумеют 
подлатать мое искореженное Росм тело. Хотя, вероятно, я уже никог- 
да не исцелюсь до конца... 

На создание алгоритма для наноботов уйдет дня три. Так что у ме- 
ня есть запас времени, прежде чем я отменю свои кошмары. Пола рас- 
сказывала мне, что делегаты совета Иклакик проведут в этом округе 
неделю, чтобы опросить других уцелевших колонистов-землян. Хочу 
встретиться с ними завтра. Но прежде посвящу в свои планы Полу. 

Я все решил. Следующий щелкун, который подойдет к моей две- 
ри... Го есть, я хотел сказать, следующий Иклаки. Выбранный на- 
обум. В общем, кто первый явится — тот и будет тем самым. Я попро- 
шу его отправиться на совет вместе со мной. 

Я скажу им: «Вот этот. Он — тот Иклаки, который помог мне в Рос. 
Помилуйте его, пожалуйста». Я нашел его, простил его. Наобум. 
Идентичность прощения. 

А ведь Пола, наверное, останется завтракать. Надо бы загрузить 
в репликатор еще какие-нибудь программы. Макароны с сыром она 
не любит, это я знаю точно. Может, она любит виски и... 

Кто-то скребется в дверь шлюза. 

Сверяюсь с датчиками: 09:17. На моем пороге стоит Иклаки. Я ни- 
когда не видел его прежде. Но я его помню. 

Иду к люку. На этот раз я не обновляю воздух в шлюзе. Атмосфер- 
ное давление, температура... Воздух на этой планете почти такой же, 
как в моем биокуполе. Разве что не столь спертый. 

Я открываю люк. Иклаки ждет. 

— Входи, — говорю я ему. — Рад видеть тебя снова. Я тебя ждал. 


Перевела с английского 
Зоя БУРКИНА 


© Е. Суупр!ате Мас[туге. Капдот. 2007. Публикуется с разрешения автора. 
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’ Индиана Джонс, лихой археолог, ставший 


для целого поколения, а то и двух, симво- 
лом мужественного искателя приключений, 
спустя почти два десятилетия вернулся на 
большой экран. Премьера четвертого филь- 
ма о похождениях легендарного героя, «Ин- 
‹ диана Джонс и Королевство Хрустального 

Я Черепа», состоялась на Каннском кинофес- 
тивале с подобающим событию шиком. Ге- 
рой уже изрядно постарел, но былого оча- 
рования и сноровки не утратил. 


а прошедшие годы фильмы 
о приключениях Индианы Джонса 
стали классикой и, возвращая 
к жизни легендарного героя, его ки- 
нематографические отцы, Ажордж 
Лукас и Стивен Спилберг, рискова- 
ли вызвать волну негодования мил- 
лионов зрителей. Впрочем, опыт но- 
вой трилогии, изрядно перекроив- 
шей вселенную Звездных войн 
и воспринятой фанатами, мягко го- 
воря, без воодушевления, многому 
научил создателей фильма, и к про- 
должению истории Индианы Джон- 
са они подошли более осмотри- 
тельно. 

Известно, что работа над филь- 
мом началась несколько лет ноа- 
зад. В течение этого времени 
Джордж Лукас, продюсирующий 
все картины об этом герое, отби- 
рал сценарии для будущей ленты: 
в качестве возможных сценаристов 
рассматривались и режиссер 
«Шестого Чувства» М‚,Найт Шьяма- 
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лан, и известный драматург Том 
Стоппард. Один из рабочих сцена- 
риев принадлежал сценаристу 
и режиссеру Фрэнку Дарабонту 
и предполагал появление еще од- 
ного родственника удачливого ар- 
хеолога: на роль брата Индианы 
прочили Кевина Костнера — одна- 
ко и этот сценарий был отвергнут. 
Тем временем необходимость 
появления фильма становилась 
все более острой. Причиной тому 
были и финансовые провалы сту- 
дии Огеап\М/оп$, — основанной 
Спилбергом совместно с извест- 
ными голливудскими продюсера- 
ми Геффеном и Катценбергом, и по- 
шатнувшие репутацию Спилберга 
как коммерчески сверхуспешного 
режиссера его последние фильмы 
«Мюнхен» и «Герминал». Добавил 
масла в огонь и исполнитель глав- 
ной роли Гаррисон Форд, заявив, 
что, если съемки не начнутся к 2008 
году, он может отказаться от учас- 
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тия в проекте. И Спилберг, и Лукас 
ускорили поиски сценария и оста- 
новили свой выбор на варианте 
Дэвида Коппа, работавшего над 
«Войной миров» и «Человеком-пау- 
КОМ», 

К созданию четвертого фильма 
приступили практически тем же со- 
ставом, который работал над ос- 
новной трилогией. Продюсировса- 
ли картину Ажордж Лукас и Фрэнк 
Маршалл (кстати, в честь послед- 
него названо учебное заведение, 
в котором преподает профессор 
Джонс). Над монтажом работал 
разменявший уже седьмой деся- 
ток Майкл Кан, ПОСТОЯННЫЙ монта- 
жер Спилберга. Музыку к фильму, 
как и ктрем предыдущим, написал 
Джон Уильямс. Из существенных 
изменений стоит отметить смену 
оператора: место Дугласа Сло- 
комба занял еще один постоянный 
член команды Спилберга Януш Ка- 
мински, старательно изучивший 
манеру работы своего предшест- 
венника. 

Ожидаемого появления в актер- 
ском составе картины Шона Кон- 
нери не случилось, зато вернулась 
в сериал первая девушка Джонса, 
Мэрион Рейвенвуд из «Искателей 
потерянного ковчега» в исполнении 
Карен Ален. К числу актеров при- 
соединился Шиа ЛаБеуф («Пароа- 
нойя» и «Трансформеры»). Ему дос- 
талась роль Пса Уильямса — Генри 
Джонса Третьего, в котором видели 
замену стареющему Форду. Но не 
тут-то было. В замысел создателей 
фильма входило максимальное 
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сближение возраста актера и его 
персонажа. Возможно, это послу- 
жило одной из причин отнесения 
действия к 1957 году: 65-летний Гар- 
рисон Форд сыграл 58-летнего Ин- 
диану Ажонса. Однако опасения 
скептиков, что Джонс ограничится 
ролью наставника своего сына, ко- 
торому выпадут основные сцены 
действия, не подтвердились. Как 
сказал на пресс-конференции 
один из продюсеров, цитируя са- 
мого Индиану Джонса в фильме 
«Искатели потерянного ковчега»: 
«Важен не возраст, а пробег». 
Фильм открывается вступитель- 
ными титрами, стилизованными 
под пятидесятые и залихватской 
рок-н-ролльной песней, задаю- 
щей тон всем дальнейшим событи- 
ям. Появление Индианы Джонса на 
экране обставлено без лишнего 
пиетета, но с надлежащим уваже- 
нием. Советские солдаты просто 
вытаскивают его из багажника ав- 
томобиля, чтобы сразу же столк- 
нуть с антагонистом — пожалуй, 
самым удачным злодеем из всего 
сериала — женщиной-полковни- 
ком КГБ из Восточной Украины Ири- 
ной Спалько, превосходно сыг- 
ранной Кейт Бланшетт, Тут и выявля- 
ется нехитрая завязка сюжета: 
верная сталинистка Спалько изу- 
чает паранормальные явления, 
чтобы укрепить военную мощь Со- 
ветского Союза, и теперь ей нужно 
завладеть Хрустальным Черепом, 
который может открыть путь к Золо- 
тому Городу, богатству и славе. По- 
иски артефакта приводят Спалько 
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в пресловутый «Ангар 51», и даль- 
ше сюжет развивается совсем уж 
стремительно. Похищение Хрус- 
тального Черепа, образцово-пока- 
зательное выживание при испыта- 
ниях атомной бомбы, бегство от 
советских агентов, путешествие 
в джунгли — увлекательное дейст- 
вие, переходящее из эпизода 
в эпизод, всегда было отличитель- 
ной чертой фильмов об Индиане 
Джонсе. Попутно зритель узнает 
о том, что во время войны археолог 
переквалифицировался в шпиона 
и дослужился до звания полковни- 
ка. Не остались без внимания 
и другие персонажи. Увы, былые 
соратники Инди — Генри Джонс- 
старший и Маркус Броди — ото- 
шли в мир иной. Впрочем, о первом 
напоминает фотография на столе, 
а о втором — памятник, поставлен- 
ный во дворе колледжа. Отсылки 
к трилогии этим не ограничивают- 
ся — внимательный зритель, напри- 
мер, заметит в «Ангаре 51» Ковчег, 
потерянный и снова обретенный. 
Вообще, киноцитатами изобилует 
весь цикл: в начальных сценах 
фильма «Индиана Джонс и Храм 
Судьбы» Форд откровенно подра- 
жает Хэмфри Богарту, да и сам ре- 
сторанчик, где происходит дейст- 
вие, носит странное название 
«Оби Ван». Подражанием является 
и первое появление на экране сы- 
на Индианы, Пса Уильямса, на сей 
раз речь идет о Марлоне Брандо. 
Спилберг и Лукас, два титана кас- 
сового кинематографа, никогда 
и не скрывали, что фильмы об ар- 
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хеологе ДАжонсе являются своего 
рода данью уважения предшест- 
венникам и классическим приклю- 
ченческим фильмам. Однако в фи- 
нале ленты речь идет скорее о са- 
моцитировании режиссером 
своих же излюбленных тем, и раз- 
вязка — единственное в фильме, 
чему можно предъявить серьезный 
упрек. 

Четвертый фильм о приключениях 
Индианы Джонса разительно отли- 
чается — в лучшую сторону — от 
череды недавних продолжений не- 
когда успешных киносериалов, ге- 
рои которых уже поблекли за вре- 
мя вынужденного простоя. Образ 
лихого искателя приключений, оди- 
наково ловко управляющегося и 
с древними манускриптами, и с ог- 
нестрельным оружием, оказался 
так притягателен, что и девятнад- 
цать лет спустя при звуках Марша 
Искателей сердце начинает бить- 
ся сильнее. Создатели картины бе- 
режно воплотили все лучшее, что 
было в предшествующей трилогии: 
атмосферу веселого аттракциона 
приключений с выдержанным юмо- 
ром и архетипичным героем. И со- 
вершили почти невероятное: «Ин- 
диана Джонс и Королевство Хрус- 
тального Черепа» является не- 
сомненным эталоном приключен- 
ческого жанра. И главное — финал, 
несмотря на кардинальное изме- 
нение в жизни главного героя, оста- 
ется открытым для возможного про- 
должения. 


Сергей ШИКАРЕВ 
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(ТНЕ ВОХ$) 


Производство компаний Огеат\/огк$ 5КС и $руд!а$$ Емепаттет, 2008. 
Режиссер Картер Смит. 
В ролях: Ажонатан Такер, Ажина Мэлоуин, Шон Эшмор и др. 1ч. 31 мин. 


Пугать так пугать, поэтому начнем с аннотации к картине. Она гласит: 
«Экранизация бестселлера Скотта Б.Смита о студентах, неторопливо 
проводящих каникулы в Мексике. Конец спокойного отдыха знаменует 
идея одного из них отправиться вместе с приятелем на археологические 
раскопки в джунгли, где среди развалин поселилось что-то ужасное». 

Казалось бы, все ясно: несчастные компании молодых людей отда- 
ются американскими киношниками на заклание еженедельно, разни- 
ца лишь в том, где это происходит и кто их убивает. Но при чем тут «бест- 
селлер Скотта Б.Смита»'?! Вот в этом-то и вся штука. Смит — это вам не 
абы кто, но оскаровский номинант за сценарий хорошего фильма 
«Простой план», написанный по его же хорошей одноименной книге. 
Воти на этот раз Смит сделал сценарий из довольно заметного собст- 
венного ужастика. 

Однако начинается все столь же плачевно, как в аннотации. Студен- 
ты, которым бы пить пинаколаду и разглядывать полуголых танцовщиц 
в Акапулько, прутся в самую дикую часть Мексики, потому что у одного 
их них там, видите ли, пропал родственник. А дабы совсем уж вляпаться 
по самые уши, компания забирается на полуразрушенную пирамиду 
майя. Дураку понятно — там-то «что-то ужасное» и обитает... К тому же 
появляются злополучные индейцы, не пускающие юных туристас обрат- 
но. Весь малый джентльменский набор ужастика-однодневки. 

Но Смит есть Смит. В «Руинах» «что-то ужасное» отходит на второй 
план почти сразу, вместе с индейцами. Куда более жуткими предстают 
взаимоотношения героев, которые становятся друг для друга строш- 
нее и опаснее, чем то, что живет в развалинах пирамиды. 

Для режиссера Картера Смита (не родственник, нет — как можно, 
это же вам не российское кино) «Руины» стали дебютом в большом ки- 
нематографе. Сразу получить приличный бюджет, хороший сценарий 
и такой вот размах — это, согласитесь, отличный аванс. А если приплю- 
совать к этому оператора Дариуса Конджи, который работал с Жаном 
Жене, Кар Ваем и Полански, становится ясно: сделать какую-нибудь 
туфту для Картера Смита было бы непростительно. 

Юрий Бурносов 
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МОЙ ДОМАШНИЙ ДИНОЗАВР 


(ТНЕ МАТЕВ НОВФЕ: ГТЕСЕМХО ОЕТНЕ ОЕЕР ) 


Производство компаний Веасоп Рс1иге$, Вше З+аг Рс1агез и др. 
(США— Великобритания), 2007. 

Режиссер Джей Рассел. 

В ролях: Алекс Этел, Бен Чаплин, Брайан Кокс, Эмили Уотсон и др. 
1ч. 52 мин. 


До каких нелепостей может довести вполне банальное желание по- 
лучше продать на национальном рынке импортный продукт! Вот втемя- 
шилось кому-то из российских прокатчиков в голову, что слово «дино- 
завр» очень популярно среди юных зрителей еще со времен спилбер- 
говских «Парков юрского периода». И не волнует продавца, что 
в фильме слово «динозавр» вообще ни разу не звучит, А переводчикам 
приходится выкручиваться и громоздить нелепости, вставляя модное 
словечко даже в пересказ кельтской легенды о водяном коне. Высоко- 
образованными людьми были древние кельты, слово «динозавр» зна- 
ли... В оригинале фильм называется «Водяной конь: Легенда глубины»... 
Онто ли о детстве знаменитой Несси (которая тоже никак не динозавр, 
а морской змей), то ли об истории мистификации. 

Тихое шотландское местечко, середина второй мировой. В заброшен- 
ный замок прибывает на постой группа британских солдат: в озеро Лох- 
Несс могут прорваться немецкие подлодки. Одновременно с этим сын 
правительницы замка Ангус находит на берегу озера странное яйцо. 
Дальше все абсолютно предсказуемо — из яйца вылупится ластоногая 
«неведома зверушка», мальчик ее вырастит (не без забавных приключе- 
ний), выпустит в озеро, зверушка превратится в морского змея (или ло- 
шадь, согласно упоминавшейся кельтской легенде), будет катать маль- 
чика на себе, порождать легенды, и, учитывая военное время, по ней 
начнут палить... Фильм детский, и потому все закончится хорошо. 

Вроде бы все банально и скучновато, да и режиссеру не впервой 
работать с темой «мальчик и зверушка» — на его счету известная 
картина «Мой пес Скип». Но «вытягивают» ленту три момента: потрясаю- 
щие виды шотландских гор, озер и глубин, хорошо прорисованная зве- 
рушка (местами забавная, местами страшная) и игра главного героя. 
Юный Алекс Этел, знакомый любителям хорошего кино по ленте Дэнни 
Бойла «Миллионы», за роль в фильме попол в номинацию премии «Са- 
турн» (сама премия будет вручена в конце июня). 

Тимофей Озеров 
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ЖЕЛЕЗНЫЙ ЧЕЛОВЕК 


(ТВОХ МАМ) 


Производство компаний Рагагтоит! Рс1иге$, Магуе! Зиа!ю$ и др., 2008. 
Режиссер Джон Фавро. 

В ролях: Роберт Дауни-мл., Ажефф Бриджес, Гвинет Пэлтроу, 

Теренс Ховард и др. 2 ч. 06 мин. 


Первый полноценный прокатный фильм Магуе! ЗТи4ю$ «Железный че- 
ловек» наконец-то вышел на экраны. Причем не только засветился 
в бокс-офисах, но и сделал неплохую кассу, 

Это история Тони Старка — миллиардера, плейбоя, пьяницы и вла- 
дельца зтагк паизте$, крупнейшей американской компании-произво- 
дителя оружия. Старк к тому же гениальный изобретатель, и его похи- 
щают афганские боевики с целью заставить работать на себя. Вместо 
оружия для террористов Тони создает высокотехнологичную защитную 
броню и в образе Робокопа бежит из плена. В Афгане у Старка что-то 
перещелкивает в мозгу, и по возвращении домой он решает больше не 
заниматься военными разработками, чем наживает себе смертельно- 
го врага в лице своего компаньона. 

«Кстати, в 1960-х годах в оригинальном выпуске комикса «топ Мап» 
Старк был захвачен вьетнамцами. 

Экранизация вполне рядового комикса оказалась более захватыва- 
ющей, чем ожидалось. При желании раскритиковать фильм можно в два 
счета — но стоит ли?? В отличие от слащавых, напыщенных, псевдосерь- 
езных лент на ту же тему «Железный человек» являет собой экстрава- 
гантный и в чем-то более зрелый образец. И ктому же еще веселый. 

Все довольно сбалансировано: приятная картинка, в которой отлич- 
ные спецэффекты на своих местах, неплохой сценарий, да и актерские 
работы на высоте. Чем еще приятен фильм — так это главным героем. 
Обаятельный, безбашенный и, подобно Бэтмену, рассчитывающий не 
на сверхспособности, а на друзей и собственные мозги... 

Роберт Дауни-младший стал настоящим супергероем летнего сезо- 
на 2008 года. Эта лента — его бенефис. Столь симпатичную ленту не 
всегда удается увидеть на экране. Два часа чистого искрометного 
удовольствия, в основе которого — комиксы студии «Марвел» почти по- 
лувековой давности, 

На 2010 год уже назначен релиз второй части. Если нас ожидает та- 
кое же буйство, то стоит подождать. 

Вячеслав Яшин 
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ДВА МИРА 


(ГЕ ОЕОХ МОХБЕЪЗ ) 


Производство компаний К2 $А, ЕИт Ашка \ММопамлае 

и Сачитот!тетайопа! (Франция), 2007. 

Режиссер Дэниел Коэн. 

В ролях: Бенуа Пульворде, Наташа Линдинжер, Мишель Дукоссю, 
Дэниел Коэн, Паскаль Элсо, Флоранс Лорье и др. 1 ч. 39 мин. 


Талант снимать редкостную ерунду так, что ее можно смотреть не от- 
рываясь, присущ и французскому режиссеру Дэниелу Козэну. Его ге- 
рою Реми Бассано так и не удалось найти место в жизни. Неудачник 
и рохля трудится реставратором картин. Он безумно обожает своих 
маленьких детей, но остальное — в минусе: неумение отвечать отка- 
зом, зануды-родители, загулявшая жена и потоп в мастерской, оказав- 
шийся последней каплей для всех его клиентов... Словом, жизнь не за- 
далась. 

Но, оказывается, в параллельном мире Рене почитают как Спасителя. 
Его ждут аборигены племени Бегамени, страдающие под пятой слепого 
великана Зотана, промышляющего людоедством. Согласно древнему 
пророчеству, от рабства племя может избавить Избранный из другого 
мира. Им-то и оказывается наш горемыка Реми. Попав в параллельный 
мир, жалкий неудачник становится освободителем и царем. 

Сюжет о перемещениях между мирами обыгрывался сотни раз. Ни- 
чего нового нет и на сей раз. Ну, разве что способ перемещения: завяз- 
нув, словно в зыбучих песках, в перине, полу или асфальте, очутиться 
в ином мире, оказавшись в плетеной корзине. 

Собственно, это фильм об ответственности, взрослении и самоува- 
жении, созданный в жанре комедии. В чем-то он оказался пресным, 
в чем-то недоделанным, с рядом не совсем обоснованных нюансов. 
Однако исполнитель главной роли Бенуа Пульворде вполне способен 
удержать зрителя у экрана: временами он гомерически смешон, по- 
рой тоскливо потерян. Странно, что актер был малоизвестен до сей по- 
ры. Образ гротескно показанного освободителя в красном плаще 
с подобием лаврового венка на голове удивительно перекликается 
с его ролью Брута в следующем фильме «Астерикс на олимпийских иг- 
рах». Правда, кроме несомненной харизмы Пульворде, пары забавных 
кадров в духе Сальвадора Дали и сочных безупречных картинок с кра- 
сивыми пейзажами, остановить свое внимание особо не на чем. 

Вячеслав Яшин 
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В а Марк Твен, заложивший 
ОСНОВЫ ЭТОГО «поОджанра» в «При- 
ключениях янки из Коннектикула...», 
снабдил своего Хэнка Мартина 
лишь знаниями и практической 
сметкой. Нынешние же его после- 
дователи предпочитают вооружить 
героев (часто в этой роли оказыва- 
ется спецназовец или, на худой ко- 
нец, просто десантник), как мини- 
мум, автоматом, а еще лучше — 
танком или самолетом. Знания, 
правда, тоже не помешают — при- 
емов восточных единоборств. Про- 
валиваться в Прошлое, кстсти, наши 
современники предпочитают не 
поодиночке, а целыми воинскими 
подразделениями. Один писатель 
даже забросил в Средневековье 
воинскую часть со всем имущест- 
вом и персоналом... 
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транату бы сюда!» — сокру- 
ался учитель из опубликован- 
о-в одном из советских жур- 
ссказа «Урок истории», 


баррикады Парижской комму- 
ны. Соблази решить военные 
конфликты прошлого при по- 
мощи современного оружия ве- 
лик, и фантасты с готовностью 


ему поддаются. 


А что же кинематографисты? Не- 
ужели прошли мимо такой потен- 
циально зрелищной ситуации, как 
воины минувшего и настоящего на 
одном поле боя? 


Кто кого сборет? 

Казалось бы, ответ на этот дет- 
ский вопрос, применительно к на- 
шей теме, однозначен. «Главное — 
у кого ружье!» — так он звучит в ус- 
тах Эша (он же — Брюс Кэмп- 
белл), героя трилогии Сэма Рэйми 
о зловещих мертвецах. В третьем 
фильме, «Армия тьмы», Эш перено- 
сится в ХМ век, где, оседлаов вер- 
НЫЙ «олдсмобиль» и вооружив- 
шись бензопилой и обрезом, пре- 
кращает междоусобицу и ведет 
объединенное войско англичан 
и шотландцев против армии ожив- 
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ших мертвецов. Мертвецов, кстати, 
тоже он оживил, А затем, на разва- 
линах часовни... Впрочем, нет, это 
уже из другого фильма. 

Но если в «Армии тьмы» неверо- 
ятная по средневековым меркам 
огневая мощь героя — лишь мате- 
риал для многочисленных гэгов 
(на то она и комедия), то в «Новых 
приключениях янки при дворе ко- 
роля Артура» Виктора Греся все 
гораздо серьезнее. С романом 
Марка Твена картину не связывает 
практически ничего. Историю 
американца, упавшего на земли 
короля Артура в отличие от книж- 
ного героя не с лошади, а с неба 
— вместе с самолетом, режиссер 
использует как повод для размьш- 
лений о губительном влиянии про- 
гресса на человеческие души. 
Кульминацией становится сцена, 
когда рыцари Круглого Стола со- 
знательно обрекают себя на ги- 
бель, бросая вызов вооруженному 
пулеметом пришельцу из ХХ века. 

А вот в ленте «В ловушке време- 
ни», снятой Ричардом Доннером 
по роману Майкла Крайтона, во- 
оруженным до зубов военным, со- 
провождавшим ’отправившихся 
в 1346 год историков, не повезло. 
В первые же мгновения пребыва- 
ния в прошлом один из них пал 
под градом стрел, другой же, пе- 
ред тем как ему срубили голову, 
успел выдернуть чеку гранаты. 
Но взорвалась она уже в нашем 
времени, куда труп бойца верну- 
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ла система экстренного спасе- 
ния. В результате машина време- 
ни была повреждена, и хронопу- 
тешественники оказались в ло- 
вушке, что, как пели в известном 
киноводевиле, собственно, и со- 
здало сюжет. 


В любое время 

Но не только Средневековье 
становится объектом кинемато- 
графического вооруженного втор- 
жения. В фильме Дона Тэйлора 
«Последний отсчет» в межвремен- 
ную аномалию попадает вышед- 
ший на учения в Тихий океан аме- 
риканский атомный авианосец 
«Нимитц». Решив, что началась 
третья мировая война, капитан ко- 
рабля Ласки (его играет Кирк Ду- 
лас) поднимает в воздух «ТГомкэ- 
ты», и их пилоты становятся свиде- 
телями нападения допотопных 
японских самолетиков на амери- 
канскую прогулочную яхту. Бравые 
американцы без труда раздела- 
лись с агрессорами, спасли пас- 
сажиров яхты И одного из японских 
пилотов. Со слов спасенных моря- 
ки узнают, что на дворе 6 декабря 
1941 года, а значит, до атаки на 
Перл-Харбор и вступления США 
во вторую мировую войну остался 
один день. Капитан «Нимитца» по- 
гружается в раздумья: использо- 
вать ему всю мощь своего корабля 
для защиты Соединенных Штатов 
и тем самым изменить историю 
или правильнее все-таки остаться 
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в стороне и дать событиям разви- 
ваться по известному со школьных 
уроков сценарию. Дальнейшие 
события приводят капитана к мыс- 
ли, что нужно дать японцам бои, но 
внезапно налетевший шторм пе- 
реносит «Нимитца» обратно в 1980 
ГОД. 

А вот провал в прошлое бомбар- 
дировщика [Е-117 «Стелс» в «Фила- 
дельфийском эксперименте-2» 
(продолжение фильма, демонст- 
рировавшегося в советском про- 
кате под названием «Секретный 
эксперимент») для истории неза- 
меченным не прошел: попав в руки 
нацистов, он стал тем самым вож- 
деленным чудо-оружием, позво- 
лившим третьему рейху победить. 
К счастью, в прошлое отправляет- 
ся не только авиация, но и военно- 
морские силы, точнее, их героиче- 
ский представитель Дэйв Хардиг, 
который неимоверными усилиями 
поворачивает ход событий в при- 
вычное русло. 

Другой ключевой момент аме- 
риканской истории, Гражданская 
война Севера и Юга, также не ос- 
тался без внимания фантастов. 
Однако если в литературе воен- 
ное вмешательство наших совре- 
менников в конфликт давно минув- 
ших дней стал основной темой 
романов таких звезд НФ, как Гар- 
ри Гаррисон («Время для мятеж- 
ника»; полковник-расист органи- 
зуетв прошлом производство пис- 
толетов-пулеметов «стэн») и Гар- 
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ри Тартлдав («Оружие для Юга»: 
террористы организуют постав- 
ку автоматов Калашникова для 
южан), то в кино можно отметить 
лишь начальный эпизод «Патруля 
времени» Питера Хайамса. Там 
злодей при помощи автоматичес- 
кого оружия легко расправляется 
с отрядом конфедератов и завла- 
девает золотом, предназначав- 
шимся для генерала Ли. 
Особняком стоит фильм Ролан- 
да Эммериха «Звездные врата». 
Формально речь в нем о путеше- 
ствиях не во времени, а в прост- 
ранстве. Но мир, в котором ока- 
зывается отряд полковника О’Ни- 
ла, сыгранного мужественным 
Куртом Расселом, представляет 
собой законсервированный на 
века Древний Египет. Если следо- 
вать логике ленты, окажись сол- 
даты в настоящем Египте времен 
фараонов, им точно так же проти- 
востояли бы могущественные при- 
шельцы, объявившие себя бога- 
ми. И наверняка точно так же ино- 
планетное оружие оказалось бы 
бессильно против бравых амери- 
канских вояк. Кино есть кино! 


Они из будущего 

Лучшей иллюстрацией того, как 
по-разному можно использовать 
один и тот же сюжетный ход, слу- 
жат фильмы «Спецназ против са- 
мураев: миссия 1549» и «Воины не- 
бес». Оба сняты в 2005 году в од- 
ном и том же регионе (первый — 
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в Японии, второй — в Корее), 
в обоих бойцы современных элит- 
ных подразделений оказываются 
в Х\| веке. Японская картина — 
римейк «Провала во времени» 
(1979), представленного отечест- 
венному зрителю на Московском 
кинофестивале в 1981 году. Им же, 
по слухам, вдохновлялись и ко- 
рейские кинематографисты. Од- 
нако вопреки ожиданиям получи- 
лись совсем разные истории (во 
всех смыслах этого слова). 

Фильм 1979 года проникнут иде- 
ей обреченности любых попыток 
изменить прошлое: бойцы отряда 
сил самообороны, при помощи 
современного оружия решившие 
захватить власть в средневековой 
Японии, гибнут, став жертвой ин- 
триг тогдашних политиков. 

Современную японскую ленту 
можно было бы назвать «Апока- 
липсис вчера»: слишком велико 
сходство коллизии с сюжетом ве- 
ликолепной военной драмы Фрэн- 
сиса Форда Копполы. Только 
здесь армейский полковник вы- 
шел из повиновения не в джунглях 
Вьетнама, а в прошлом собствен- 
ной страны. Со своим отрядом он, 
взяв имя легендарного объедини- 
теля Японии Нобунаги, захватыва- 
ет власть и начинает перекраи- 
вать историю. Его цель — с помо- 
щью высоких технологий добиться 
мирового господства Страны вос- 
ходящего солнца. В результате на- 
ша реальность начинает разру- 
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шаться. Чтобы исправить ситуа- 
цию, в прошлое отправляют еще 
один отряд. 

Несмотря на обилие боевых 
сцен, «Спецназ против самура- 
ев...» — фильм пацифистский. Ге- 
рои прошлого и настоящего сра- 
жаются и гибнут, обильно поливая 
кровью родные японские степи, 
лишь затем, чтобы доказать: луч- 
шего будущего, чем настоящее, 
рожденное из горечи поражений, 
ужаса атомных бомбардировок 
и позора иноземной оккупации, 
для Японии нет. «Мирная эпоха», 
где даже боец спецназа не может 
нажать на спусковой крючок, 
не испытав психологической тров- 
мы, — вот, оказывается, о чем втай- 
не мечтал каждый уважающий се- 
бя самурай. 

А герои корейской ленты, как ви- 
дим, настоящим недовольны. Же- 
лание заполучить в свои руки 
ядерное оружие, чтобы как-то 
сдерживать растущее иностран- 
ное влияние, столь велико, что при- 
миряет доселе непримиримых се- 
верных и южных корейцев. И вот, 
когда совместными усилиями за- 
ветная бомба создана, отнее при- 
казывают избавиться. И кто прика- 
зывает — те самые иностранцы! 
Возмущенный таким развитием со- 
бытий северокорейский офицер 
с отрядом похищает боеголовку. 
Вдогонку за ним посылают южно- 
корейский отряд... И вот в районе 
демилитаризованной зоны оба 
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подразделения таинственным об- 
разом переносятся в ХМ век, где, 
объединившись, дают отпор сна- 
чала китайским, а потом, научив 
будущего адмирала Ли Сун Сина 
(реальное историческое лицо) 
секретам военного искусства, 
и японским захватчикам. Нехитрая 
мораль картины такова: быть ра3з- 
деленной на два лагеря для ма- 
ленькой Кореи — непозволитель- 
ная роскошь. Только объединив- 
шись, она сможет выжить не 
в самом дружественном окруже- 
нии, отстояв к тому же свои интере- 
сы, и не позволяя ни итаю, ни Япо- 
нии, ни США диктовать ей любые 
условия. 


Мотив урока, который извлекают 
пришельцы из будущего, сопри- 
коснувшись с героизмом предков, 
прослеживается и в недавней оте- 
чественной ленте «Мы из будуще- 
го» (см. рецензию в майском номе- 
ре «Если» за этот год). Но ее герои 
попадают в окопы Великой Отече- 
ственной, вооруженные лишь све- 
дениями о судьбе тех, с кем им 
приходится сражаться плечом 
к плечу. А значит, предметом этого 
обзора фильм быть не может — 
формально, это совсем другая... 
Да нет, все та же, наша, История. 


Сергей ЦВЕТКОВ 


Избранная фильмография по теме 
1979 — «Астронавт и король Артур» расетап апа Кта Аппи,), 


США 


1979 — «Провал во времени» ($епдоки Лепор, Япония 

1980 — «Последний отсчет» (Ре Нпа! Соипюом/п), США 

1986 — «Биплз» (В9о!ез$), США— Великобритания 

1988 — «Новые приключения янки при дворе короля Артуро», 


СССР 


1992 — «Армия Тьмы» (Агту оГрагкпе$$), США 
1993 — «Филадельфийский эксперимент-2» (РЮйааерРа Ехре- 


птпепт 1), США 


1994 — «Звездные врата» (5Тагдате), США 

1994 — «Патруль времени» (Птесор), США 

2003 — «В ловушке времени» (Гтете), США 

2005 — «Воины небес/Небесный легион» (СБеоп дип), Корея 
2005 — «Спецназ против самураев: миссия 154%» ($епдоки Лео! 


1549), Япония 
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ДЛЯ МЕТИТЕЛЯ 


ГЕНРИ Лхйон оли. А НДРЕЙ ВАЛЕНТИНОВ 


Магнит влечет к себе железо, и нет для него пре- 
грады. Если предметам и вещам свойственно влече- 
ние, что же говорить о человеке? Его постоянно 
обуревают чувства и страсти... 

«Цветы сливы в золотой вазе». 


Голько имеющие необходимые знания врачи, кото- 
рым доверено охранение здоровья народа, в состоя- 
нии судить мое открытие. Только они имеют пра- 
во применять мои лечебные методы на практике. 
И этот труд поможет им понять истинное значе- 
ние животного магнетизма. 

Франц Антон Месмер. 


Сцена первая 
СЕВЕРНАЯ СТОЛИЦА 


1. 
анняя весна — не лучшее время в Пекинес. 
Ветры, дующие из Сибири, зимой промораживали город 
насквозь. Да и сейчас они не желали сдаваться. Днями на 
Северную столицу рухнула песчаная буря, причинив боль- 
шой ущерб. Сухой и холодный воздух кусался, зажигал на 
щеках лихорадочный румянец. Люди шмыгали носами, ку- 
тались в накидки и торопились домой, где их ждал горячий 
чай.3 
Но дюжина молодцов, голых по пояс, собравшись во дворе 
жилища Вэй Бо, наставника императорских телохранителей, броса- 
ла вызов погоде. Размахивая саблями, орудуя длинными копьями, 
молодцы горланили так, что устрашился бы и демон. От могучих тел 
валил пар. Волосы стояли дыбом. Клинки сверкали, будто покрытые 
инеем. На шеях вздувались жилы, пот лился ручьем. 

Каждый старался показать, что он — орел в стае ворон. 

С веранды за бойцами наблюдал хозяин дома. Невозмутимый, как 
статуя Будды, господин Вэй изредка указывал веером — и старший 
сын мастера спешил к ученику, вызвавшему раздражение отца. Дваж- 
ды господин Вэй лично спускался во двор, исправляя ошибки. Кулак 
черного тигра, локоть сливы мэйхуа, нога, пронзающая небо... Буй- 
ные молодцы затихали, опускали оружие и с почтением наблюдали за 
действиями учителя. 
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Ворота были распахнуты настежь. Случайный прохожий или по- 
сетитель харчевни, расположенной на другой стороне улицы, мог не- 
возбранно любоваться поединками. Ге, у кого чуткие уши, могли да- 
же слышать указания мастера. Раньше это удивляло пекинцев. Зева- 
ки, гомоня, толпились у дома. Но со временем все привыкли. 
Любопытные заскучали, шпионы утомились. Желающие изучить ушу 
на дармовщинку разочаровались. 

В отличие от большинства коллег, Вэй Бо не делал секрета из сво- 
их занятий. 

«Мое золото нельзя украсть! — смеялся он, когда ему напоминали 
о бдительности. — Мое серебро жжет руки вора! Желаете глазеть? 
Милости просим! Воти я погляжу, много ли вы унесете, если не про- 
ведете вблизи недостойного обманщика десять лет без перерыва...» 

Сейчас улица пустовала. Лишь в харчевне сидели трое клиентов. 
Локтем сливы мэйхуа они не интересовались, отдав предпочтение 
сливовому вину, подогретому в чайнике. Судя по лицам, студеная 
погода мало смущала лаоваев — «больших варваров», как в Подне- 
бесной звали европейцев. 

Родись ты в Осташковском уезде, где рски встают на всю зиму, 
или, скажем, у зябких скал Лагеланда — узнаешь с колыбели, что на 
каждый чих не наздравствуешься. 

— Не понимаю я вас, гере Эрстед, — вздохнул отец Аввакум. Ма- 
ленький, подвижный, в тулупчике поверх рясы, он напоминал юрко- 
го зверька. — Юрист, ученый, с университетским образованием... 
А ходите к местным знахарям. Добро бы лечиться — учиться! 

— Что вас смущает, патер? 

— Ну чему, чему они вас могут научить? Стоять столбом? Шеве- 
лить ушами? Орел, понимаешь, взлетает на пик Хун-Пэй! Тьфу! Ка- 
лиостровщина, прости Господи... 

Еще до пострижения в монахи, студент Тверской семинарии, он 
был сердечно потрясен историей блудного графа — шарлатана или 
чернокнижника, Богему судья. Епископ Иннокентий, умница и бе- 
зобразник, сосланный в Тверь за пьянство, в молодости имел со- 
мнительное удовольствие лично знать Калиостро. И вту пору, когда 
граф процветал в Петербурге, изгоняя бесов из юрода Желугина 
и воскрешая младенца Строгановых, и во второй приезд, когда, на- 
звавшись Фениксом, хитрец сводничал Потемкина с собственной 
женой. 

На лекциях епископ, грозя пальцем, частенько поминал калиост- 
ровщину. Этим словечком он заразил половину семинаристов. Отцу 
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Аввакуму калиостровщина представлялась островом нагих дикарей. 
Туземцы проводили свой век в богопротивных изысканиях, танцуя 
пред идолицей, украшенной монистом из черепов. 

Человек образованный, магистр столичной духовной академии, 
он понимал всю наивность образа. Мучился, бранил себя за глупость. 
Но ничего не мог поделать с причудами воображения. 

— Ах, дражайший гере Эрстед... 

Ему нравился датчанин. Андерс Эрстед годился монаху, которому 
не исполнилось и тридцати, в отцы. Между ними сразу, при первой 
встрече на посольском дворе, возникла симпатия, не отягощенная 
разницей в возрасте. Неизменно бодр и жизнерадостен, путешест- 
венник располагал к себе. Иногда отец Аввакум втайне сожалел, что 
этот замечательный человек — лютеранин. 

Господи, прости ему заблуждения... 

— Ах, мой милый патер, — втон собеседнику откликнулся Эрстед. 
— Умоляю, не притворяйтесь мракобесом. Местные, как вы изволи- 
ли выразиться, знахари утрут нос берлинскому профессору анато- 
мии. Мы только приходим к выводам, которые в Поднебесной успе- 
ли состариться и одряхлеть. Мой учитель, всликий Месмер, писал: 
«Небесные тела, Земля и животные тела имеют взаимное влияние 
друг на друга. Оно совершается посредством универсального, везде- 
сущего, сверхтонкого флюида, имеющего способность принимать 
вид любой энергии...» А здешние исследователи ци-гун знали про 
этот флюид тысячу лет назад! Стоя, между прочим, столбом и шевеля 
ушами... 

Они говорили по-китайски. Русским Эрстед владел скверно, отец 
Аввакум же вовсе не владел датским. Оба хорошо знали немецкий: 
датчанин — с детства, монах — со времен академии. Но Эрстед, жад- 
ный до знаний, желал практиковаться в диалектах Поднебесной, 
а тут отец Аввакум дал бы ему преизрядную фору. 

Тайной мечтой «патера» был перевод Евангелия на три языка: ки- 
тайский, маньчжурский и тибетский. Работая по ночам, отец Авва- 
кум полагал, что мечта скоро станет реальностью. 

— Ну вот, теперь Месмер, — огорчился он. — Еще один шарла- 
тан... 

Лицо Эрстеда, обычно приветливое, стало каменным. 

— Не судите, патер, да не судимы будете. Верно, Месмер умер 
в забвении, не отвечая на пасквили завистников. Но паралитики 
вставали, и слепцы прозревали. Я лично имел честь знать Марию Па- 
радис и сиротку Цвельферин — к обеим вернулось зрение благодаря 
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усилиям «шарлатана». Воду в вино Месмер не превращал, врать не 
стану... 

— Гере Эрстед! Ваши сомнительные аналогии... 

— Извините, Дмитрий Семенович. Увлекся. Обвинения в адрес 
Месмера я принимаю близко к сердцу. Еще раз великодушно прошу 
простить меня. И поразмыслите на досуге: всегда ли правы обвините- 
ли? Судьба вашей миссии явственно говорит об обратном... 

Отец Аввакум, в миру — Честной Дмитрий Семенович, сделал 
вид, что не расслышал. Воистину датчанин ударил в самое сердце! 
Вояки с копьями позавидовали бы меткости укола. Поглощенный 
войной с Наполеоном, державный Петербург напрочь забыл о рус- 
ской миссии. Миссионеры нищенствовали. Кое-кто спился. От- 
правление богослужений прекратилось за полным отсутствием бо- 
ГОМОЛЬЦЕВ. 

Способен ли священник, умирая от голода, заниматься ремонтом 
храма? 

Начальник миссии архимандрит Иакинф всей душой обратился 
к изысканию средств. Человек недюжинной сметки, он занял деньги 
у ростовщиков, заложил часть церковной утвари и сдал одно из ввс- 
ренных ему зданий под игорный дом. Это спасло миссию, но погуби- 
ло отца Иакинфа. Градом посыпались доносы. Доносители из кожи 
вон лезли, усердствуя в наветах: архимандрит до смерти избил куче- 
ра, распутничал с певичкой, жестоко измывался над неизвестной 
старухой, которая скончалась на третий день... 

«Он ведет в Пекине развратную жизнь, — писал иркутский гене- 
рал-губернатор Цестель, позднее отданный под суд за злоупотребле- 
ния. — Бывает в театрах, трактирах и вольных домах, пьянствует и не 
исполняет своего долга...» 

В итоге Святейший Синод определил архимандрита, как недо- 
стойного носить звание священнослужителя, лишил сана и оставил 
под строжайшим надзором в Валаамском монастыре. Не помогло да- 
же заступничество князя Голицына. Лишь четыре года назад, когда 
Александра [ сменил на престоле Николай Г, ходатайство Министер- 
ства иностранных дел вернуло несчастного из ссылки. 

Сейчас отец Иакинф жил в Петербурге, причислен высочайшим 
распоряжением к Азиатскому департаменту. Сам Пушкин хвалил его 
переводы китайской поэзии. А «Описание Пекина» с приложением 
плана города, переизданное во Франции, произвело фурор у читате- 
лей. 

— Видите вон того молодца? 
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Желая сменить тему, отец Аввакум указал на великана с саблей, 
хорошо заметного из харчевни. Великан плясал в центре двора Вэй 
Бо. Другие ученики боялись к нему приближаться. 

— Албазинец, из моих прихожан. Русская рота гвардии богдыхана. 
Крещен в прошлом году. Я часто вижу его в Успенской церкви. Ры- 
дает во время службы. Такая чувствительная натура... 

— Он не похож на русского. 

— Бурят. Потомок пленников. В Албазинс, когда китайцы взяли 
крепость, находилось много служивых бурятов... 

Эрстед с равнодушием глядел на «чувствительную натуру». Воин- 
ские подвиги его вдохновляли мало. Он ждал, когда Вэй Бо закончит 
урок. Наставник обещал проводить Эрстеда в химическую лаборато- 
рию своего друга Лю Шэня. Не только «знахари» интересовали датча- 
нина в Китае. Имелись и другие, не менее важные интересы, о кото- 
рых он «забыл» поведать русскому миссионеру. 

Осторожность давно стала второй натурой Эрстеда. 

Да и зачем говорить, если тебя не слышат? Китайских химиков тут 
же произвели бы в алхимики. А значит, в шарлатаны. Отец Аввакум, 
милейший, в сущности, человек, был далек от науки — и мазал всех, 
как говорят в России, одним миром. 

Зато албазинец внезапно привлек внимание Казимира Волмон- 
товича, неизменного спутника Эрстеда. До сего времени князь сидел 
за отдельным столиком, куря трубку. Сладкий, терпкий запах опиу- 
ма, похожий на аромат свежего сена, разносился по харчевне. Это 
была уже пятая трубка, но на бледном лице князя не отражалось ни- 
чего. 

Курильщикам опиума свойственны дрожь рук, сонливость или 
неестественная раздражительность. Волмонтович, напротив, оста- 
вался спокоен. Движения сохраняли точность, обычной своей вы- 
правки князь не утратил. Возможно, зрачки поляка и впрямь расши- 
рились. Но круглые черные окуляры, скрывая глаза, не давали узнать 
правду. 

С кухни, беспокоясь, выглядывал хозяин. 

Прогнать опасного лаовая он не решался. Ост-Индская компания 
благоденствовала, ввозя контрабандой свыше тридцати тысяч ящи- 
ков первосортного дурмана в год. Торговля шла на серебро, ценное 
для англичан. Жители Поднебесной отправлялись на рынок за мясом 
и овощами, неся мешки с медной мелочью — золота у них не было, 
а серебряные монеты без остатка уходили на наркотик. 

Императорских указов-запретов никто не исполнял. Запах опиу- 
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ма висел над целыми кварталами. Но пекинцы все-таки не выставля- 
ли пагубную привычку напоказ, запираясь в тайных курильнях. 

А гоноровый шляхтич плевать хотел на китайские церемонии. 

Этот человек пугал отца Аввакума. Окуляры, бледность щек, мол- 
чаливая неприветливость — все в Волмонтовиче отталкивало монаха. 
При появлении князя хотелось сотворить крестное знамение. Сего- 
дня отец Аввакум споткнулся о трость, которую поляк оставил возле 
столика, и ушиб ногу. Трость оказалась тяжеленная, словно выточен- 
ная из камня. 

При падении она лязгнула, испугав миссионера. 

— Твой жезл и твой посох успокаивают меня, — усмехнулся Вол- 
монтович. Цитата из Псалтири в его устах звучала на грани богохуль- 
ства. 

Наблюдая за великаном-албазинцем, князь поигрывал тростью. 
Вензель за вензелем сплетался у самого пола. Шифр, тайная крипто- 
грамма, доступная лишь посвященным. Окажись здесь наставник 
Вэй Бо, непременно велел бы запереть ворота. Губы поляка тронула 
слабая улыбка. Левой рукой, отложив трубку, он подкрутил усы. 

Чувствовалось, что Волмонтович доволен. 

— И этот — албазинец... 

В голосе монаха звучала растерянность. Он указал на гвардейца, 
бегущего по улице к дому господина Вэя. Развевались полы халата, 
грязь летела из-под ног. За заборами, нервничая, лаяли собаки. С го- 
ловы бегуна слетела шапка, но поднимать ее он не стал. Ворвавшись 
во двор, гвардеец упал перед верандой на колени и начал взахлеб до- 
кладывать о чем-то. 

Минута, другая, и все, кто был во дворе, ринулись прочь. Каза- 
лось, новость гонит их, как овец — кнут пастуха. Даже одеться не ус- 
пели; так и неслись, голые по пояс. Последним, сохраняя достоинст- 
во, шел наставник. На плече Вэй Бо нес «шест семи звезд» — вымо- 
ченный в тунговом масле, со ртутью, залитой внутрь. 

У ворот, гордясь отцом, стоял сын мастера. За плечи он обнимал 
радостную сестру. Девице не повезло — перестарок, крепкая и жили- 
стая, она скорее походила на парня, чем на «красавицу, похищаю- 
щую умы». Но, смеясь, она выглядела миловидно. 

— Господин Вэй! 

Датчанин выскочил из харчевни, забыв про возраст и достоинст- 
во. Судя по всему, поход в лабораторию отменялся на неопределен- 
ный срок. 

— Я подвел вас, господин Эрстед, — наставник трижды поклонил- 
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ся. Лицо его оставалось невозмутимым. Лишь голос выдавал огорче- 
ние. — Я не смогу проводить вас, как обещал. Неотложное дело тре- 
бует моего присутствия. Низкорожденный сознает вину и раскаива- 
ется. Не считайте меня лгуном — есть обстоятельства, которые выше 
нас. 

— Когда мне зайти? Вечером? Завтра? 

— Не беспокойтесь, наша договоренность остается в силе. Мой 
сын без промедления отведет вас к Лю Шэню. Там вас ждут и примут, 
как полагается. Извините, я должен спешить... 

— Куда вы? 

Вместо ответа господин Вэй зашагал дальше. 

— В Запретный город, — ответил сын мастера. — Отец хочет при- 
НЯТЬ ВЫЗОВ. 

— Какой вызов? 

— Телохранитель полномочного посла королевства Рюкю, не- 
кий У Чэньда, бросил вызов всем желающим. С палкой он стоит на 
площади Милосердия. Говорят, уже поверг наземь шесть против- 
НИКОВ. 

— У Чэньда? Откуда у рюкюсца ханьскос имя? 

— На родине его зовут Мацумура Сокон. Имя У Чэньда — «Пости- 
гающий искусство воина» — дал ему мой отец. Рюкюсец брал у него 
уроки. Отец легкомысленно относится к необходимости хранить се- 
креты мастерства... 

Вэй-младший прикусил язык, сообразив, что хулит отца при 
варваре. А Эрстед подумал, что рюкюсец помешался от скуки. 
Или климат свел телохранителя с ума — люди, родившиеся в тропи- 
ках, плохо переносят холодные зимы. Идти на площадь, размахи- 
вать палкой, отвлекать уважаемых людей от занятий, способствую- 
щих прогрессу... 

Так или иначе, приходилось довольствоваться малым. 

— Вы проводите меня? 

— Разумеется. Пин-эр, вели слугам запереть ворота. Пусть собе- 
рут и вычистят одежду, брошенную во дворе. Я скоро вернусь. 

Попрощавшись с отцом Аввакумом, Эрстед двинулся за Вэем- 
младшим. Князь Волмонтович шел позади. В черных окулярах, с тро- 
стью, он был бы похож на слепца, когда 6 не уверенная поступь. 

В харчевне шумно радовался хозяин — долговязый варвар оставил 
на столике щедрую плату. Служанка раскрывала окна, чтобы запах 
опиума выветрился. А в небе, раздвинув занавеси туч, появилось 
солнце — впервые за долгий срок. 
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Снаружи лаборатория мало отличалась от иных государственных 
зданий — присутственных мест, канцелярий и библиотек. Черепич- 
ная крыша с загнутыми коньками, золоченые балясины. Мозаика 
оконных переплетов — в каждую ячейку вставлено отдельное стек- 
лышко. Красиво, спору нет. Но света через такое окно проходит за- 
метно меньше: переплет занимал добрую половину площади. 

Здесь все было «слишком». Слишком ровно уложенная брусчатка 
мостовых. Слишком яркие краски: бирюза, кармин, изумруд. Чрез- 
мерно, до приторности вежливые китайцы. Обилие украшений на 
всем, что попадалось на глаза. До блеска вылизанные полы в домах... 

Что там, в домах! — на тротуаре соринку надо с лупой искать. 

Игрушка, выстроенная напоказ, для глупых варваров. Пусть аха- 
ют и завидуют, принимая иллюзию за чистую монету. А мы тихонько 
посмеемся над дурачками. Эрстед знал, что не прав: кварталы знати, 
и Запретный Город в особенности, представляли разительный кон- 
траст с трущобами окраин, — но ничего не мог с собой поделать. 

Впечатление прочно обосновалось в душе. 

Князь сказал, что обождет в бсседкс. В химии Волмонтович не 
разбирался, а опасности в посещении лаборатории не видел. Взо- 
рвется колба с «адской смесью»? Увы, тут он бессилен: «Из пожара, 
если что, вытащу. А следить за вашими шипучками, дорогой друг — 
увольте». 

— Это займет много времени, — предупредил Эрстед. 

— Я привык к одиночеству. У меня есть любимая трубка и томик 
стихов господина Андерсена. 

— Опомнитесь, князь! Какой томик? 

— Перед отплытием из Копенгагена я отдал переплести часть ру- 
кописей этого шалопая. Вот, извольте видеть: «Жалоба кота», «Уми- 
рающее дитя», «Чахлый поэт»... Ага, новинка: «Ужасный час». Госпо- 
дин Андерсен заверял, что это — исключительно комические назва- 
ния. Значит, скука мне не грозит. 

Ажурная беседка, увитая засохшим плющом, походила на скелет 
чудища. Наслаждаться поэзией в клетке, насквозь продуваемой ко- 
лючим ветром? Бр-р-р! Эрстед зябко передернул плечами. Впрочем, 
за князя он не переживал. Казимир с отменным равнодушием прини- 
мал холод, жару, дождь, снег — и никогда ничем не болел. 

Глядя на невозмутимо удаляющегося Волмонтовича, хотелось по- 
скорее оказаться под крышей, в тепле. Выпить горячего чаю, а то 
и чего покрепче... 
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Двери отворили без промедления: гостей ждали. Однако за дверь- 
ми никого не обнаружилось. Резные створки открывались при помо- 
щи механического устройства, приводимого в действие изнутри. Эр- 
стед усмехнулся: любят азиаты пустить пыль в глаза! Взору предстали 
еще одни створки — без резьбы, зато с росписью. Драконы, лотосы, 
карпы-губошлепы плывут против течения... 

Толком рассмотреть «красоту» ему не дали. Вторые двери распах- 
нулись, и Вэй-младший сразу начал кланяться, как фарфоровый бол- 
ванчик. 

— Господин Эр Цед, мастер варварского ци-гун! — возвестил он. 

Встречающих было много. Похоже, тут собрался весь персонал 
лаборатории. Главным, вне сомнений, являлся благообразный ста- 
рик в синс-пурпурном халате до пола, расшитом златыми феникса- 
ми, И в ЛИЛОВОЙ Шапочке «кирпичиком». Длинные вислые усы дела- 
ли его похожим на сома, принарядившегося к визиту лягушек. 

«Сом» с достоинством подал едва заметный знак. Рядом, соткав- 
шись из воздуха, образовался юнец в куцем халатике. Секретарь, до- 
гадался Эрстед. 

— Господин Лю Шэзнь, цзиньши... ляо-мяо-дао... рад приветство- 
вать гостя с Севера. Счастье лицезреть вас согревает наши сердца! — 
напевно возвестил секретарь. 

После высшего ученого звания «изиньши» — «продвинутый муж» 
— следовал какой-то титул или чин. С грехом пополам Эрстед пере- 
вел его, как «знаток истинной природы элементов». Профессор хи- 
мии, что ли? Решив не мудрствовать, он мысленно махнул рукой. 

«Господина Лю Шэня» будет вполне достаточно. 

Китайцы расступились, пропуская гостя. Провожатый откланял- 
ся, Двери поспешили закрыть — дабы не студить помещение, — и це- 
ремония продолжилась. Все присутствующие почли своим долгом 
назваться. Запомнить толпу Цзя Хэнов, Чжэн Хуэев и прочих Сунь- 
У-Кунов оказалось невозможно. Эрстед даже не пытался. Порадова- 
ло несколько красочных имен, достойных басен Лафонтена — таких, 
как Жемчужный Лосось, 7-й Сын Сокола-из-Нефрита и Чжао Два 
Бревна. 

Наконец с формальностями покончили, и «сом» обратился к гос- 
тю лично. Не желает ли великомудрый Эр Цед осмотреть лаборато- 
рию, пока сму заварят чай? Разумеется, гость желал. И благодарил за 
заботу. 

Здание потрясало размерами. Они переходили из комнаты в ком- 
нату, минуя длинные столы, заставленные ретортами и колбами не- 
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привычных форм: сплющенные и вытянутыс, с «лебсдиными шеями» 
и вычурными ручками, покрытые вязью иероглифов... Попадались 
и кюветы европейского образца. 

«К чему эти излишества? — недоумевал рационалист Эрстед. — 
Посуда для опытов — не парадный сервиз! Ее девиз: функциональ- 
ность, дешевизна и простота в изготовлении. Зачем нужна реторта 
С «шеей лебедя», еще можно понять. Но все остальное? Варварская 
страсть к украшательству...» 

Он вовремя вспомнил, кого здесь зовут «варварами». Лю Шэню 
лаборатория брата в Копенгагене показалась бы убогой конурой, не- 
пригодной для творческой работы. Шеренги стандартных склянок 
с реактивами. Десятки одинаковых колб. Черные столы без инкрус- 
таций. Как творить в такой обстановке?! Как возвысить дух, достичь 
гармонии — если вокруг гармонией и не пахнет?! 

В Европе считалось: ничто лишнее не должно отвлекать ученого. 
Здесь придерживались иного мнения. «Красота для них — сестра це- 
лесообразности», — понял Эрстед. И с неудовольствием вспомнил, 
что в родном университете однажды ликвидировали кафедру физики, 
дабы усилить курс богословия. 

— Прошу вас... 

— Голько после вас... 

На жаровнях булькали растворы. В ступках растирались порции 
реагентов. Из пасти дракона-змеевика звонко капала бесцветная 
жидкость. Знакомый круговорот: взвешивание, смешение, растворе- 
ние, фильтрация, перегонка, сублимация... 

Они остановились возле сложной конструкции из медных и стек- 
лянных трубок, соединявших дюжину разномастных колб. В середи- 
не хитросплетения на треноге покоился шар из темной бронзы, укра- 
шенный орнаментом. В горловину шара уходила часть трубок. Кто 
попроще испугался бы: паук-исполин притаился в центре паутины, 
ожидая добычу. 

— Как наверняка известно уважаемому гостю, — в скрипучем го- 
лосе Лю Шэня пряталась ирония, — наука Поднебесной далеко про- 
двинулась в области создания новых веществ. Вы пришли в лучшую 
лабораторию мира. Здесь открыты растительно-минеральные соеди- 
нения с дивными свойствами. Краски на их основе гораздо долговеч- 
нес и ярче природных. Ваши соотечественники, вассалы императора 
Сюань-цзун, платят большие деньги... 

Надменность китайцев, скрытая в ножнах вежливости, была Эр- 
стеду хорошо известна. На кораблях официальной миссии лорда Ма- 
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картни чиновники Китая вывесили знамена с надписью: «Носитель 
дани из английской страны». От Макартни потребовали встать на ко- 
лени, совершив девятикратное челобитие. 

Сошлись на компромиссе: лорд встал на одно колено. 

Голландских послов держали во дворе, на лютом морозе. Графу 
Головину предложили на четвереньках вползти в Тронный зал, неся 
на спине подушку с верительной грамотой. Гому же Макартни после 
всех унижений вручили эдикт для пересдачи Георгу Ш: «У нас ссть аб- 
солютно все. Мы не нуждаемся в изделиях вашей страны». 

Значит, вассалы? 

Эрстед потянул носом. Запах показался ему знакомым. Ну конеч- 
но! Лаборатория Унфердорбена пару лет назад. Выпив шнапса, Отто 
хвастался экспериментами по обработке растительного сырья. В ча- 
стности, опыт с ш@1гоЕта ап! дал любопытный результат. 

Так вот ты кто, загадочный «паук»! 

— Я восхищен! Аромат сего вещества мне уже доводилось обо- 
нять. Мой друг, мудрец Отто Унфердорбен, получил его из индиго 
и назвал «кристалином». Об этом имеется сообщение в «Вестнике на- 
уки». Однако вы раньше наших ученых догадались, как применить 
кристалин — с пользой и выгодой. Поздравляю! 

«Сом» понял свою промашку — секрет новых красок бесплатно 
уплывал к варварам. Но Лю Шэнь сумел сохранить лицо: 

— Наши ученые в первую очередь заботятся о благе державы. Бла- 
городный муж не блуждает впотьмах: он следует Пути. Подобно бо- 
дисатвам, давшим обет не уходить в Нирвану, пока все живые суще- 
ства не будут спасены, мы несем во мрак факел знания. И обращаем 
открытия на пользу соотечественникам. 

Гимн науке имел второе дно. Мы, ханьцы, знаем, как верно рас- 
порядиться найденным. А вы, чужаки, даже открыв новое, растерян- 
но моргаете, не ведая, к чему приспособить находку. 

Спорить не хотелось. Да-да, вы абсолютно правы! Как сказал 
Кун-цзы, разве не радость непрерывно совершенствоваться в том, 
что приобретено учением? 

И главное, не пойти ли нам дальше? 

Экскурсия продолжилась. Гость с вниманием слушал коммента- 
рии хозяина. Но тот, расписывая достижения китайской науки, те- 
перь избегал конкретики. Наводящие вопросы пропадали втунс. Как 
в вате, они вязли в разглагольствованиях Лю ШЭэня, не желавшего бо- 
лее наступать на опробованные грабли. 

Кто ж знал, что лаовай по запаху определит вещество?! 
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Наконсц они добрались до закрытой двери. Ес украшала роспись, 
в центре извивался усатый дракон из серебра. Изображение заинтри- 
говало Эрстеда. Однако, к его разочарованию, Лю Шэнь объявил, что 
гостя ждет чай — и свернул в комнату для чаепития. 

Грея руки о стаканчик, накрытый миниатюрной пиалой, ловким 
движением переливая чай в пиалу, делая первый глоток и кивая с ви- 
дом знатока — солома и солома, «[Гар|гоа1?» куда лучше! — Эрстед 
решил перейти к главному. В этой лаборатории, если верить слухам, 
получали драгоценный алюминиум. Металл стоил дороже золота 
и обладал рядом уникальных свойств. 

Тратить его на украшения — все равно что забивать гвозди под- 
зорной трубой. 

Китайцы получали алюминиум иным способом, нежели Ханс 
Христиан, старший брат путешественника, или Фридрих Вёлер, усо- 
вершенствовавший методику брата. Зря он устроил спектакль с кри- 
сталином! Теперь «сом» настороже. Вытянуть из него сведения будет 
непросто. Догадайся китаец, что редкий металл годится не только для 
ювелиров... 

Впрочем, он это наверняка знает. Если сообщение о гробнице 
Чжоу Чжу не сказка... 

— Благодарю за интереснейшую экскурсию. Я завидую вашим 
ученикам: они черпают из несомненного кладезя мудрости. 

Эрстед не надеялся, что «сом» купится на примитивную лесть. 
Но начинать серьезный разговор «в лоб» не следовало. 

— Разве не радость — встретить друга из дальних краев? — не ос- 
тался в долгу Лю Шэнь. Он слегка исказил цитату из Кун-цзы. В ори- 
гинале вместо «друга» фигурировал «ученик». — Занятия наукой про- 
ясняют ум, чай возвышает дух, следование Пути дарит чистоту по- 
мыслов. Я, недостойный, в меру своих сил... 

— Не скромничайте, светоч знания! Я слышал, ваша лаборатория 
выполняет заказы самого императора? Мой старший брат также ока- 
зывал услуги королевскому дому. В частности, поставлял редкие ме- 
таллы для ювелиров короля. 

— О, исполнять волю Сына Неба — великая честь! Но мы не зани- 
маемся поставками золота и серебра. Негоже ученому заменять про- 
стого плавильщика... 

Эрстед сделал вид, что не заметил намска. 

— Разве кто-то говорил о золоте и серебре? — с простодушием, ка- 
ким владел лучше, чем князь Волмонтович — саблей, спросил он. — 
Речь шла о действительно редких металлах. 
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— Таких, как «серебро Тринадцатого дракона»? — улыбнулся Лю 
Шэнь. 

В елейных интонациях китайца пряталась насмешка. Удачный 
момент поставить варвара на место! Есть секреты, коими владеют 
лишь просвещенные ханьцы. 

— Тринадцатый дракон? Поэтическое название. Оно мне нравит- 
ся. У нас сей металл называют «алюминиум». Ведь мы говорим об од- 
ном и том же элементе? Дабы развеять сомнения — вот, взгляните. 

Раскрыв саквояж желтой кожи, который принес с собой, Эрстед 
достал брусок легкого серебристого металла. В Дании такой слиток 
алюминиума стоил бы целое состояние. Он и здесь обошелся, мягко 
говоря, недешево. Пришлось обращаться за кредитом к англичанам. 
Имя Натана Ротшильда, а главное, тайный документ за подписью 
банкира сделали представителя Ост-Индской компании добрым 
и щедрым, как летний дождь. 

Лю Шэнь не сумел скрыть волнения. Рука его дрогнула, коснув- 
шись слитка. Но проявление слабости длилось краткий миг. Улыбка 
вернулась на лицо китайца, едва «сом» разглядел клеймо-иероглиф. 
У варвара много денег? Очень хорошо. Но добываем-то «серебро 
Тринадцатого дракона» мы! 

Пусть платит. 

— АЛю Мен? — на свой лад повторил старик латинское слово. — 
Хорошее созвучие. Так назвал этот металл ваш поэт? 

— Взор мудреца проницает любые завесы, — усмехнулся в ответ 
Эрстед. — Мой брат — ученый. Но он не чужд поэзии. Одно из стихо- 
творений он посвятил алюминиуму, когда сумел его получить. 

— Ваш брат получил «серебро Тринадцатого дракона»?! 

В голосе Лю Шэня сквозило недоверие. Лаовай совершил уни- 
кальное открытие? Нет, это ложь! Варвар с Севера просто желает вы- 
ведать заветную тайну! 

— К истине идут разными путями. Если мне не изменяет память, 
так говорил Будда. Уверен, метод моего брата отличается от исполь- 
зуемого вами. Почему бы двум «знатокам истинной природы элемен- 
тов» не поделиться знанием друг с другом? 

— Вам известен секрет? 

— Разумеется. У нас это вообще не секрет. Все ученые — братья. 
Если мы откажемся дарить свет ближнему — мир погрузится во мрак 
невежества. Не так ли? 

Эрстед не ожидал от себя подобного красноречия. Сказалось регу- 
лярное общение с китайцами. 
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— Вам, — хитро сощурился Лю Шэнь, хотя при его глазках это 
казалось невозможным, — как мастеру заморского ци-гун, должно 
быть известно: «серебро Гринадцатого дракона» не дается в руки 
тем, чьи помыслы нечисты. Благородный металл — благородному 
мужу. Но даже ему необходимо в течение семи дней поститься, 
приводя ци в гармонию с внешним миром. Медитации, киновар- 
ные поля... 

— Ах, как вы правы! — перебил «сома» Эрстед. — Разве я посмел 
бы нечистым явиться в храм науки? Перед приходом сюда я целую 
неделю предавался медитациям и «погружал журавля в киноварь». 
Теперь я готов к испытанию. Приступим? 

Вопрос прозвучал, как вызов на дуэль. 

Датчанин вспомнил гордую улыбку Вэя-младшего и шсст на пле- 
че Вэя-старшего. Наставник императорских телохранителей спешил 
на площадь, где ждал его чужак-забияка. А Андерс Эрстед в это вре- 
мя шел в лабораторию, где ждал варвара надменный химик Лю Шэнь. 


Тысяча дьяволов! — рюкюсец Мацумура вдруг показался родным 
и близким человеком. Взять палку, выйти один против всех, на чужой 
территории... 


Прежде чем вступить в бой, Эрстед пожелал рюкюсцу победы. 


Сцена вторая . 
ГОРЕЧЬ ПОБЕД, РАДОСТЬ ПОРАЖЕНИИ 


1. 

Расставшись с Эрстедом, отец Аввакум направился в школу для 
албазинцев. Ее открыл архимандрит Петр, глава нынешней миссии. 
Увы, толку от школы было мало. Выполняя указание поддерживать 
православную веру «исполнением треб и проповедью», миссия 
столкнулась с очевидными трудностями. 

Широта русской натуры, помноженная на дурные привычки ки- 
тайцев, дала ужасающий результат. Казаки острога Албазин, сдав- 
шись на милость императора Кан-си, попали на хлебное место. Всех 
скопом причислили к сословию потомственных военных — второму 
после гражданских чиновников. Большое жалованье, удобные квар- 
тиры — богдыхан не скупился на дары. Участок земли на северо-вос- 
токе Пекина, кладбище за городом, буддийская кумирня, перекрс- 
щенная в часовню святителя Николая... 

Служба в родном остроге — ад в сравнении с райской добротой 
Поднебесной. 
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Жен казаки получили из Разбойного приказа. Говоря простым 
языком, им раздали жен казненных преступников. Дети и внуки, 
рожденные в таких семьях, быстро превратились в воинственный 
сброд. Жизнь они проводили в своеволии и бесчинствах. Сытые, 
обеспеченные, забияки транжирили жалованье направо и налево. 

Пьянство, опиум, долги, распутство, драки... 

Ремесел албазинцы не знали, к труду относились с презрением. 
Наследственной обязанностью считали одно — службу в гвардии, 
в отряде «Знамени с желтой каймой». Дурной каламбур, но богдыха- 
на они боготворили. Священник, служа литургию в Софийской 
церкви — Никольскую часовню давно переосвятили, — после «госу- 
дарских ектений» молился о Сыне Неба: 

— Еще молимся Господу Богу нашему помиловати раба своего 
имярек богдыханова величества, как его в титулах пишут, умножити 
лета живота его, избавити его и боляр его от всякия скорби, гнева 
и Нужды... 

Вздыхая, отец Аввакум брел по грязной улице. Ох, грехи наши 
тяжкие... Поди исполни пастырский долг на краю земли! Впрочем, 
молодость брала свое. Долго грустить монах не умел. Телега, запря- 
женная тощим быком, обрызгала его грязью из-под колес. Разносчи- 
ца пирожков долго шла рядом, уговаривая купить нехитрую снедь. 
Мальчишки ловили голубей, расставляя силки. 

Город оживал. 

Весна в Пекиве, сегодня — хромая замарашка, обешала вскоре 
превратиться в пышную красавицу. Зацветут магнолии, вишни 
и сливы. Розовой пеной окутается миндаль; белой — абрикосы. Про- 
снутся лотосы в прудах. Гугие бутоны пионов, зелень живых изгоро- 
дей... 

Хорошо, когда ты молод. Все впереди. Проповеди на китайском, 
дружба с ламой Гьятцо, перевод на тибетский Евангелия от Луки. 
Возвращение в Россию, производство в архимандриты. Должность 
корабельного иеромонаха в экспедиции адмирала Путятина. Плава- 
ние на знаменитом фрегате «Паллада». Орден Владимира 2-й степе- 
ни. Погребение у церкви Святого Духа в Петербурге. Надгробье на 
двух языках: русском и китайском. 

Все впереди, и не надо торопиться. 

Школа пустовала. Постройку, выделенную под занятия, можно 
было без колебаний назвать хибарой. Фундамента нет, отчего дом 
просел и покосился. Крыша набекрень, как шляпа у хмельного гуля- 
ки. Две каморки, где соберешь пять человек — тесно; соберешь деся- 
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ток — дышать невмоготу. Правда, здесь редко сходились больше 
трех-четырех албазинцев. 

Архимандрит Петр бранился, оскверняя сан черным словцом. 
Крестить удалось менее полусотни народишка, и будто отрезало. Что 
скажут в столице? Осудят? В ссылку сошлют? А прошлый начальник 
миссии, опальный-прощенный отец Иакинф, еще и подольст небось 
маслица в огонь... 

— Отче! Мандарин ты мой дорогой! 

Здесь отца Аввакума и нашел пономарь Спирька. Расхристанный, 
в ветхой шубе на голое тело, в драных штанах, Спирька аж горел от 
возбуждения. Облапив маленького монаха, аки топтыгин, зверь лес- 
ной — косулю, пономарь закружился по каморке, ударяя отцом Авва- 
кумом о стены. 

— Мандари-и-и-нушка! 

— Изыди! — блажил несчастный. — Отпусти! 

— Мандари-и-и-И... 

— Ахти мне, грешному!.. Помру без покаяния... 

Наконец Спирька угомонился. Он плюхнулся на лавку, едва не 
сломав сс, и стал шумно чесаться. На волосатой груди от ногтей оста- 
вались красные полосы. Отец Аввакум, отдышавшись, кое-как при- 
вел себя в порядок. 

— Сколько раз говорено, чтоб не звал меня мандарином? — хмуро 
спросил он. 

— Много, — согласился честный пономарь. 

— Отчего не повинуешься, долдон? 

— Дык слово вкуснющее, отче! Забудусь и вновь согрещу. И влас- 
тям приятно: дескать, уважаем... — Спирька с лукавством подмигнул. 
— Кесарю, значит, кесарево! 

В объяснениях буяна имелись резоны. Еще со времен первой рус- 
ской миссии богдыхан Кан-си зачислил ее членов в высшие сословия 
Поднебесной. Архимандрита пожаловал мандарином 5-й степени, 
священников и диаконов — мандаринами 7-й степени, а всех осталь- 
ных, По маньчжурскому своему разумению, записал в сословие воен- 
ных. О здоровье начальника миссии Кан-си посылал справляться 
каждый месяц. Нынешний богдыхан Сюань-цзун сократил это хло- 
потное дело до двух раз в год — что все равно оставалось неслыхан- 
ной честью. 

Миссионеры, кто хотел, мог взять себе жен — ясное дело, из па- 
мятного Разбойного приказа. Казнили часто — во вдовах грабителей 
и воров недостатка не было. Раздавали женщин и так, без свадьбы. 
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Китаянки в грехе грсха не видели. Слабые же духом причетники — 
соблазнялись. 

— А чего я зрел, отче! Содом и Гоморра! 

Отец Аввакум понял, что взят в осаду. 

Родом из Тобольска, Спирька дома частенько хаживал стенка на 
стенку. Ломал носы и ребра, сворачивал скулы. Страдал и сам, но без 
сугубого членовредительства. Оказавшись в Пекине, он помешался 
на кулачном бос. Дружил с гвардейцами, слонялся по дворам, где 
учили скуловороту. Правдами и неправдами втирался в доверие к на- 
ставникам. Врал, что от хвоста до усов изучил стиль не то тигра на 
обезьяне, не то обезьяны на тигре. Загадочным путем добыл пропуск 
В Запретный город, куда ходил смотреть на забавы именитых драчу- 
НОВ. 

А главное, сделался кладезем всех сплетен. 

Его память и во хмелю не теряла цепкости. Разбуди ночью — «От- 
че наш» не вспомнит. Зато, дыхнув сивухой, без запинки оттараба- 
нит: кто когда кого поколотил и каким способом. «Вернусь домой, — 
хвастался Спирька, — нашу школу открою, православную. Книгу на- 
пишу. Жирнющую! Прославлюсь в веках! Узнают, кто есмь Спири- 
дон Елохин...» 

— Ну, что ты там видал? 

— Гляди, отче! 

Ухватив метлу, стоявшую у дверей, Спирька дернул завязки. Пру- 
тья рассыпались по полу. Размахивая держаком, пономарь чуть не 
лишил жизни бедного слушателя. В кураже он был неукротим. 

— Аон — так! А тот — стоит столбом! А он — этак! А тот — не ше- 
лохнется... 

— Кто — так? Кто — этак? Толком говори, суеслов! 

Отец Аввакум знал: иными путями, кроме как дослушав до конца, 
уйти от Спирьки не удастся. Впрочем, пономарь и свое прямое дело 
знал туго. Убирал храм и алтарь, пел на клиросс, готовил и подавал 
кадило; даже пьян в стельку служил честно. 

Архимандрит жаловал Спирьку: «Кто хмелеён, да умен — два уго- 
дья в нём!» На деле же отец Петр при медведе-пономаре чувствовал 
себя в безопасности и был сему рад. 

— Дык рюкюн! Послов охранитель! 

«Гселохранитель полномочного посла королевства Рюкю, — 


вспомнил отец Аввакум слова Вэя-младшего, — бросил вызов всем 
желающим. С палкой он стоит на площади Милосердия...» 
— И что? 
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— Побил! 

— Кого? 

— Мастера Вэя! 

— Сильно побил? 

— Не-а, — пригорюнился Спирька. — Капельку... 

Бросив держак, он приступил к рассказу. По всему выходило, что 
пономарь Спиридон играл в истории главную роль. Это он самолич- 
но уговорил «рюкюна» насыпать китайцам соли на хвост. И повод на- 
шел замечательный. 

— Завтра посольство домой уезжает. Я и говорю им: грех не под- 
сластить отъезд! Геройская баталия — дабы помнили и чесались... 

«Рюкюн», дворянин и чиновник высшего рапга, конечно же, внял 
совету. Кланялся Спирькс, благодарил. Палку они подбирали вместе. 
Дрался телохранитель сам-один — Спирька решил доблесть не выка- 
зывать, дабы не злить китайцев. «Рюкюн» уедет, а ему, пономарю, 
здесь куковать. 

— Первого — р-раз! Второго — р-раз! Махнет палкой — улочка! 
Отмахнется... 

— Пересулочск, — вздохнул отец Аввакум. 

— А ты откуда знаешь? 

— Складно брешешь. Валяй дальше... 


у 

Двое ассистентов, выделенных Лю Шэнем, расчистили стол для 
гостя. Эрстед окинул взглядом ряды шкафов с резными дверцами. 
На полках, солдатами на плацу, выстроились склянки с рсактивами. 
От порошков, кристаллов и жидкостей рябило в глазах. Иероглифы 
мало что говорили датчанину: читал он по-китайски с трудом. 
Да и сумей он разобрать мудреные названия... 

Как соотносятся «красная земля Цзяо», «слюна больного феник- 
са» и «мускус лисы-девятихвостки» с квасцами, серной кислотой 
и едким кали? Одно Безначальное Дао ведает! 

Впрочем, едкое кали он приметил во время экскурсии. Казалось 
бы, нет шансов отличить на глаз одни белесые гранулы от других. 
Но оплошность кого-то из лаборантов сыграла Эрстеду на руку. Он 
прошел к шкафу и извлек нужную банку. 

— Вы уверены, что вам нужна желчь Белой обезьяны? — не скры- 
вая ехидства, поинтересовался Лю Шэнь. 

«Желчь» окончательно убедила датчанина: он на верном пути. 

— Да. Сей реактив необходим на первой стадии. Если у вас имеет- 
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ся связанный в нем металл в чистом видс, это значительно ускорит 
работу. Видите? Кристаллы в банке чуть-чуть расплылись. Пробка 
была пригнана неплотно, и реактив притянул влагу из воздуха. 

Шокируя персонал, Лю Шэнь отвесил гостю троекратный по- 
КЛОН. 

— Господин Эр Цед, простите меня за нсрадивость моих помощ- 
ников. Увы, мы не держим запаса металла, потребного вам. Но ви- 
новный в небрежении будет строго наказан. Вам сейчас предоставят 
сухое вещество. 

— Благодарю, но небрежение пришлось кстати. Мне нужен слегка 
влажный реактив. Я собираюсь подвергнуть его разложению элект- 
рическим... э-э... конфликтарным ци. Сухое вещество для этого не 
ПОДХОДИТ. 

За спиной шушукались лаборанты. В исходе опыта никто не со- 
мневался. Заранее готовились обидные комментарии. Против ожида- 
ния, Лю Шэнь грозно шикнул на болтунов, и те умолкли, дивясь ка- 
призам цзиньши. 

Из саквояжа Эрстед извлек переносную гальваническую батарею. 
Вынул сс из футляра красного дерева и установил на столе, подстелив 
коврик из асбеста. Выбрав подходящую кювету, до половины напол- 
нил ее едким кали. 

Китайцы хихикали. Балаган их забавлял. 

Эрстед сосредоточился на работе. «Сом» был прав, говоря о необ- 
ходимости медитаций. С палкой на площади, с колбой в лаборатории 
— отвлекся, и ты повержен. Бутыль с желтоватой маслянистой жид- 
костью нашлась быстро. Вынув пробку и увидев легкий парок, он 
провел рукой над горлышком. Не приближая лицо к бутыли, с осто- 
рожностью потянул носом воздух. 

Так и есть — серная кислота. 

Батарею он возил сухой, справедливо полагая, что электролит при 
необходимости отыщет на мссте. Расчет оправдался. Оставался ком- 
понент, необходимый для заключительной фазы процесса. К счас- 
тью, Эрстед предвидел развитие событий. И заблаговременно навел 
справки, узнав местное название криолита. 

— Дайте мне двойную соль с горы Суншань. 

По знаку начальства юнец-секретарь угрем выскользнул за дверь. 
Черсз минуту он вернулся с изрядной склянкой. Однако взять соль 
Эрстед не успел. Лю Шэнь с проворством, неожиданным для его воз- 
раста, выхватил склянку у секретаря и воззрился на этикетку. 

Лицо старца приобрело оттенок горной киновари. Усы хищно 
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вздыбились. «Сом» сделался похож на Тринадцатого дракона, у кото- 
рого дерзко попытались украсть его серебро. И гнев монстра не за- 
ставил себя ждать. 

Секретарь кланялся, как заведенный, втянув голову в плечи. Лю 
Шэнь обрушивал на юнца громы и молнии. Персонал хоронился по 
углам, бормоча молитвы. Наконец, успокоившись, старик отправил 
за реактивом другого помощника и обернулся к гостю. 

— Мне нет прощения. Этот сын осла случайно принсс не ту соль. 
Сейчас ошибка будет исправлена. 

«Как же, случайно! — усмехнулся про себя гость. — Патриот им- 
перии решил подсунуть варвару «обманку». За непреднамеренную 
ошибку Лю Шэнь пожурил бы его, и хватит. А «сом»-то горд, не же- 
ласт краденых побсд...» 

Встретив гонца с новой банкой, старик придирчиво изучил эти- 
кетку, кивнул и лично вручил реактив Эрстеду. Не взвешивая, тот на 
глаз отсыпал пару унций криолита в термостойкую кювету. 

— Поставьте на жаровню! 

Скинув теплый редингот, фрак и оставшись в жилете, он размотал 
два провода в шелковой изоляции, подсоединил электроды и взялся 
за бутыль с кислотой. 

— Это прибор для извлечения конфликтарной ци? — Лю Шэнь 
указал на батарею. 

— Да. С его помощью я разделю желчь Белой обезьяны на элемен- 
ты. У вас найдется защитный халат? 

Халат он спросил не зря. Во время заливки электролита капельки 
жидкости брызгали на рукава, прожигая дырочки. Гак случалось вся- 
кий раз, когда Эрстед работал с кислотой. Он осторожничал, превра- 
щался в рьяного аккуратиста — тщетно. Странное дело: воду или чай, 
не говоря уже о виски, он не разбрызгивал. 

Закрыв батарею крышкой, Эрстед погрузил электроды в кювету 
с едким кали. 

— Будем ждать, — сказал он. 


— Это не «серебро Тринадцатого дракона». НеА Лю Мен. 

В голосе Лю Шэня, против ожидания, звучало не торжество, а ра- 
зочарование. Зато секретарь, выглядывая из-за спины цзиньши, сиял 
от радости. 

— Вы абсолютно правы. Я не знаю, как вы зовете этот металл. Мы на- 
зываем его — «калий». Он нужен мне для следующей стадии процесса. 
Двойная соль с горы Суншань уже достаточно нагрелась. Приступим. 


ПРОЗА 165 


ГЕНРИ Лайон ОЛДИ. А НДРЕЙ ВАЛЕНТИНОВ 


Лучше было бы проводить электролиз в колбе с откачанным во3з- 
духом — калий слишком быстро окислялся кислородом воздуха. 
Но выбирать не приходилось. Ловко орудуя керамическим шпателем, 
Эрстед перенес калий в кювету с нагретым криолитом. 

— Добавьте жару, — распорядился он. 

Один из помощников принялся раздувать жаровню с помощью 
миниатюрных мехов. Краем глаза Эрстед заметил, как секретарь 
отозвал «сома» в сторонку. Юнсец что-то горячо шептал на ухо ста- 
рику. 

Лю Шэнь хмурился, не отвечая. 

Тем временем смесь в кювете меняла свой вид. Над ней курился 
легкий дымок. Блестящие вкрапления калия тускпели и «рассасыва- 
лись». Вместо них все чаше попадались мслкис серые крупинки — 
словно шутник-повар от души поперчил смесь. 

Лаборант, раздувавший мехи, забыл о гордости. Он таращился на 
происходящее, стараясь отодвинуться от кюветы как можно дальше. 
«Еще взорвется, чего доброго!» — читалось на его лице. Процесс шел 
интенсивнее, чем у Велера — китайский криолит оказался обезвожен 
лучше немецкого. 

Для верности Эрстед выждал еще чуть-чуть — дабы весь калий ус- 
пел прореагировать. 

— Принесите большую банку с теплой водой. 

Раскаленная смесь зашипела, когда он высыпал ее в воду. К счас- 
тью, банка выдержала, не треснула. Эрстед начал тщательно переме- 
шивать содержимое. 

На дне копился серый осадок. 

Воду пришлось менять дважды. Наконец он выскреб на лист ри- 
совой бумаги толику темного порошка. Крупинки слиплись от влаги. 
Итог эксперимента выглядел невзрачно, напоминая вулканический 
песок. 

— Это не АЛю Мен, — повторил Лю Шэнь. — Тринадцатый дра- 
кон не расположен к вам, господин Эр Цед. 

Лаборанты шушукались, вытягивая шеи на манер цапель. 


3. 
— Человечище! Воистину реку тебе, отче: богатырь Бова! Как 
даст... 
Странное дело: рассказ Спирьки увлек отца Аввакума. Равнодуш- 
ный к дуэлям и прочему молодечеству, он сердцем учуял в происхо- 
дящем некую червоточину. Все казалось, что история на площади 
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Милосердия случилась неспроста. И привсдст она к ужасным, зага- 
дочным последствиям, от которых лучше держаться подальше. 

Так ребенок, затаив дыхание, слушает начало сказки, обещающей 
великие страхи. 

Если очистить зернышко от шелухи, щедро насыпанной понома- 
рем, дело складывалось следующим образом. Короли Рюкю богато 
кланялись Сыну Неба: золото, пряности, благовония... Щедрость 
имела основания. От внешней торговли королевство имело огром- 
ную прибыль. Корабли, груженые шелком, керамикой, мечами и по- 
судой, достигали берегов Сиама, Бирмы, Явы и Малакки. Оттуда они 
шли в порты Японии, Кореи и Китая, везя островные товары. 

Ласковый теленок двух маток сосет. Формальная зависимость от 
Китая и фактическая — от князей Симадзу из японского клана Сацу- 
ма шли королевству на пользу. Перекресток морских дорог, Рюкю 
жировало от пуза. 

В марте прошлого года, отплыв с острова Утины, посольство вы- 
садилось на материке — в Фучжоу. До Пекина караван с данью доб- 
рался аж в декабре — дороги скверные, телеги на ладан дышат, раз- 
бойнички пошаливают. Да и вообще никто не торопился. Согласно 
традиции, в Северной столице послы задержались на сто дней — вы- 
казав уважение императору. Глядишь, опять март на носу. 

Пора домой. 

— Нуи ехали бы подобру-поздорову... 

— А честь? 

— Какая честь? 

— Молодецкая... 

Как выяснилось, задиристый «рюкюн» Мацумура только номи- 
нально числился в охране посла. Еще недавно он был о-собамамори- 
яку — личным телохранителем короля Се Ко. Знатное происхожде- 
ние, мастерство воина и чиновный ранг способствовали быстрой ка- 
рьере. Когда же клан Сацума отставил упрямца Сс Ко, посадив на 
трон более сговорчивого Се Ику — его опальное величество отправил 
Мацумуру ко двору преемника, в подарок. 

Жизнь в ссылке сильно осложнила отношения экс-короля и его 
телохранителя. Поместье Минатогэва — тесная клетка. Король вел 
жизнь затворника, а телохранитель не желал прозябать в глуши. На- 
шла коса на камень — хоть обухом по лбу, а будет по-моему. 

Вот и разбежались. 

Сё Ику принял славного бойца как родного. И перед тем как даро- 
вать право охранять свою коронованную особу, отправил с посольст- 
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вом в Китай. Пусть молодой человек — а Мацумура был, считай, ро- 
весником отца Аввакума — пооботрется, людей посмотрит и себя по- 
кажет. 

Ну, молодой человек и показал. 

— Этого — тр-ресь! Того — швар-рк'.. 

— Спиридон! Не ходи по кругу... 

— Отче! Он мечом шибче машет, чем ты — паникадилом! Дома, 
сказывают, брал дубовый дрын — и по столбу, по столбу! 

— А столб — от земли до неба. И кольцо посередке... 

— Хр-рясь! Три тыши раз — утром! Восемь тыщ — вечером! 

— Сто тыщ — ночью. Во сне... 

— Отче! Как на духу — правду глаголю... 

В Фучжоу, а затем — по дороге в столицу «рюкюн» пользовался 
любой возможностью получить урок-другой от китайских знатоков 
ушу. В Пекине, обзаведясь солидными рекомендациями, добился, 
чтобы его взял в науку наставник Вэй Бо. Часами смотрел на занятия 
солдат Восьмизнаменной армии. Сутками — на поединки импера- 
торских охранников в Уин-дянь, Дворце Воинской доблести. 

Телохранитель посла, чудесный каллиграф и тонкий собеседник 
— двери для Мацумуры были открыты везде. 

С точки зрения отца Аввакума, поступок рюкюсца не имел объяс- 
нений. Зато Спирька не видел здесь ничего странного. Честь моло- 
децкая, и кровь из носу. Демонстрируя, как Вэй Бо с шестом вышел 
против Мацумуры с палкой, пономарь едва не пришиб «мандарина» 
в рясе. По всему получалось, что наставник Вэй был — чистая тебе 
ветряная мельница. 

— Извиняй, отче! Дай, скуфейку подыму... 

— Угомонись, окаянный! Языком излагай... 

Мацумура был обучен воевать с ветряками. И зря времени не тра- 
тил. Прыжок, удар палкой по рукам наставника — и вот шест валяет- 
ся в грязи, а Вэй Бо стоит бсзоружный. Тут, значит, и сталось наи- 
важнейшее. 

— Позор! Срам, отче! 

— Какой срам! 

— Стыдобища... 

Вместо того чтобы поднять шест и насовать вредному ученичку 
под микитки, наставник Вэй начал хохотать. Насмеявшись всласть, 
он кинулся к «рюкюну» — хвалить, обнимать, целовать в уста сахар- 
НЫЕ. 

— Дарить пряники печатные... Спирька! 
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— Чего? 

— Заканчивай былину! 

— А она ему в рожу — тьфу! Ка-ак харкнет... 

— Кто? Кому?! 

Неведомая «она» перепугала отца Аввакума. Неужели Спирька та- 
ки рехнулся? Или это он про смерть? Выходила смертушка костля- 
вая, в рожу добру молодцу поплевывала... К счастью, монах ошибся. 
Все участники забавы остались живы-здоровы. А загадочной дамой 
оказалась дочь наставника Вэя. 

Девица разделяла мнение пономаря Спиридона — про срам, кото- 
рый стыдобища. И плюнула — не влицо, тут Спирька заврался, а под 
ноги отцу, когда тот вернулся домой. На глазах у соседей, зевак 
и гвардейцев, сопровождавших наставника. 

— Брехня! — усомнился отец Аввакум. 

— Чистая правда! 

— Не верю! У китайцев почтение к родителям на первом месте! 
Отец сына обокрал — доброе дело сделал! Сын на отца-злодея донес 
— смерти повинен! А ты мне — дочь, мол... 

— Обижаешь, отче! Аз ссмь Спиридон Елохин... 

— Знаю я, кто ты аз есмь! 

— Собаки брешут, ая... 

Оскорбленный в лучших чувствах, Спирька натянул малахай, за- 
пахнул шубу и собрался идти вон. Отец Аввакум его не удерживал. 
История, рассказанная пономарсм, закончилась пшиком. Ну и слава 
Богу. Даже если Спирька не соврал... 

Ладно, плюнула дура-девка. Осрамила родного батюшку. В серд- 
цах чего не сделаешь? Возьмет батюшка плетку, разъяснит дурише, 
какова она — дочерняя любовь. Выдаст замуж — и с глаз долой. По- 
сольство уедет, драка на площади забудется. Конец — делу венец. 

Монах не знал, что ошибается. 

Этой сказке был определен иной финал. 


4. 

— Вы не правы. Это и есть алюминиум. 

— Ложь! — взорвался секретарь. — Обман! Фокусы! 

— Герпение, мой друг, терпение, — от обращения «мой друг» сек- 
ретаря перскосило. Это доставило Эрстеду удовольствие. — Мне ну- 
жен тигель. И пусть раздуют горн. 

Плавка не заняла много времени. Алюминиум плавится при низ- 
кой температуре — шестьсот градусов по шкале Цельсия, переверну- 
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той Штремсром. Вскоре датчанин щипцами извлек тигель из горна 
и водрузил на асбестовый коврик. 

Китайцы сгрудились вокруг, с благоговением разглядывая сереб- 
ристую каплю на дне тигля. Еще не веря до конца, Лю Шэнь поддел 
застывший металл «ложкой», окунул в воду, охлаждая; изучил обра- 
зец, взвесил на ладони... 

— Я восхищен! Не думал, что удостоюсь чести знакомства со столь 
выдающимся мастером. Это «серебро Тринадцатого дракона»! 

— Вы уверены? — упорствовал секретарь. 

— Да! И теперь обязан продемонстрировать наш способ получе- 
ния благородного металла. Господин Эр Цед показал нам блестящий 
пример доброжелательства. Могу ли я ответить черной неблагодар- 
ностью? Покорнейше прошу вас следовать за мной. 

Лю Шэнь направился к закрытой двери, украшенной росписью. 
Но случилось невероятное: секретарь заступил старцу дорогу. 

Далее началась безобразная сцена. Эрстед не любил присутство- 
вать при скандалах — но, увы, пришлось. Начальник и секретарь по- 
менялись ролями. Молодой человек орал на Лю Шэня, как фельдфе- 
бель на проштрафившегося солдата. Искаженнос от ярости лицо пы- 
лало багровыми пятнами. Изо рта брызгала слюна. 

Юнец превратился в демона. 

Зато господин Лю Шэнь вдруг сделался до чрезвычайности споко- 
ен. Такой покой устрашал. Старик молча слушал, вежливо улыбаясь. 
Проклятье! — он наслаждался ситуацией. От цзиньши веяло смер- 
тельной опасностью. Казалось, фениксы вот-вот сорвутся с халата 
«продвинутого мужа» и сожгут дерзкого нахала. 

«Это его сын! — внезапно понял Эрстед. — Клянусь распятием, 
юнец — Лю-младший!» 

Сходство обоих лишь сейчас бросилось в глаза. Такие похожие 
и такие разные... Сын кричит на родителя? Скорее Хуанхэ повернет 
вспять свои желтые воды, а лаовай унаследует престол Сына Неба! 
Только что секретарь униженно кланялся цзиньши, распекавшему 
его, потом шептал на ухо, устанавливая хрупкое равенство, и теперь 
заступил дорогу?! 

И впрямь Китаю грозят войны и разруха, если колеблются вечные 
устои... 

Полно, да сскретарь ли юнец? Шпион? Доноситсль? Человек Тай- 
ной канцелярии? Насколько далеко простираются его полномочия? 
И почему Лю Шэнь так спокоен? 

С Тайной канцелярией шутки плохи. 
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«Утес и обезьяна», — пришло на ум сравнение. Сказался местный 
колорит: в Дании подобный образ вряд ли посетил бы Эрстеда. 
Из криков секретаря он не понимал ни слова: тот перешел на мань- 
чжурский. Утес треснул, раскрыв узкую расщелину рта. Прозвучала 
одна-единственная фраза — короткая, как оскорбление. 

Это окончательно вывело обезьяну из себя. Животное попыталось 
вцепиться в утес — и, споткнувшись на ровном месте, грохнулось на 
пол. 

Отчего секретарь упал, осталось для Эрстеда загадкой. Секундой 
раньше юнец тянул руки к цзиньши — и вот лежит на полу. А рядом 
скромно моргает лаборант — невзрачный заморыш, тот, что раздувал 
для гостя жаровню. Упал секретарь на диво удачно: ничего не разбил 
и сам тоже остался цел. Юнец шипел какис-то угрозы, но вставать не 
спешил. Видимо, опасался снова упасть, и на сей раз — с тяжелыми 
последствиями. 

Лю Шэнь обогнул лежащего, слегка приподняв полы халата. Гак 
обходят весной грязную лужу. Эрстед последовал за цзиньши. Рас- 
писная дверь открылась — и закрылась за их спинами. 


Здесь было жарко. 

Эрстед порадовался, что избавился от редингота — упарился бы за 
минуту. Большую часть помещения занимали тринадцать огнедыша- 
щих — нет, не драконов! — печей. Вокруг них кипела работа. Обна- 
женные по пояс китайцы в фартуках трудились как муравьи. Плечи 
и лица лоснились от пота, в глазах плясали багровые отсветы пламе- 
ни. Окажись здесь отец Аввакум — перекрестился бы. 

Чем не геенна огненная? 

— Гринадцатый дракон — дитя грязи и огня, — объявил Лю Шэзнь. 
— Взгляните на эту картину. 

Всю заднюю стену занимало полотнище со знакомым рисунком. 

— Красный карп поднимается из низовьев реки, плывя против те- 
чения. Ему нужно совершить восхождение к Вратам Могущества, да- 
бы превращение состоялось. 

«Восхождение, — понял Эрстед, — процесс восстановления ме- 
талла из соли или окисла. Что ты за рыба — «красный карп»?..» 

— Лотосы освещают карпу путь, разгораясь ярче по мере продви- 
жения к верховьям. Два спутника движутся рядом: черный угорь 
и белый феникс, восставший из золы. Когда красный карп проходит 
Врата, из него рождается Гринадцатый дракон. Чешуя — серебро, 
суть — благородство, и стихия — небо. 
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Метаморфозы, поэтично описанные Лю Шэнем, были изображс- 
ны на рисунке. Это давало общее представление о процессе. Но дат- 
чанина интересовала конкретика. Что с чем смешивается, в каких 
пропорциях, до какой температуры нагревается... 

Двое работников растирали в ступках порошки: красный, черный 
и белый. К лаоваю они отнеслись с равнодушием. «Наше дело ма- 
ленькое», — читалось на лицах. 

— Разрешите? — Эрстед протянул руку к ларцу с красным порош- 
КОМ. 

— Вы ничего не скрыли от меня. Я лишь плачу долги. 

Датчанин растер в пальцах щепоть порошка и понюхал. 

— Глинозем? 

— Истинный мудрец видит сквозь стены! 

В черном порошке Эрстед без труда опознал древесный уголь. 
Глина, уголь... Что у нас третье? Белый порошок поставил его в ту- 
пик. Подобный вид имели многие соли. Вспомнился комментарий 
старика: «...черный угорь и белый феникс, восставший из золы». Ну 
конечно! Белая соль, которую получают из золы растений! 

Поташ. 

— Вы удовлетворены? 

— Да. 

— Пройдемте дальше. 

За следующим столом глинозем, уголь и поташ, смешав, засыпали 
в тигли. Эрстед запомнил, сколько мерок каждого компонента кладут 
в смесь. Тигли поместили в печь. Судя по тому, что они раскалялись 
докрасна, температура требовалась изрядная. И наконец Лю Шэнь 
продемонстрировал гостю вынутый из печи тигель с расплавленной 
ШИХТОЙ. 

На поверхности плавали серебристые капли. 


5. 

— Нижайше прошу разделить со мной скромный ужин! 

— Ябы с удовольствием. Но время позднее. И... о боже! В беседке 
меня ждет друг! 

Увлечен «дуэлью», Эрстед потерял счет времени. За окнами стем- 
нело. Лаборанты заканчивали работу, собираясь по домам. Секретарь 
исчез, чему датчанин был искренне рад. 

— Что ж вы раньше не сказали?! — всплеснул руками Лю Шэзнь. — 
Заставить друга мерзнуть снаружи... 

— Он сам настоял на этом, — смутился Эрстед. 
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— Я немедленно пошлю Чжао за вашим другом. Он знает китай- 
ский? 

— Плохо. Но все, что надо, поймет. 

Чжао Два Бревна — заморыш, уронивший секретаря, — отправил- 
ся за князем. Другой помощник скрылся в чайной комнате — накры- 
вать на стол. 

— Открою вам тайну, — хитро улыбнулся старец. — Мне удалось 
восстановить рецепты древних настоск, дарующих бессмертие. Сего- 
дня я угощу вас ханжой патриарха Да Мо. Это жемчужина моей кол- 
лекции. 

Ханжой в Китае называли крепкий алкоголь. От откровенной от- 
равы — казенного эрготоу, воняющего ацетоном, — до приятных на 
вкус настоск, где плавали змеи, ящерицы и скорпионы. 

— Спасибо. Я тоже найду, чем угостить вас. 

В саквояже лежала объемистая фляга с шотландским виски 
«Гарпгоа1>». Правда, «ГарПгоа12», с его ярким вкусом дыма и моря, 
нравился далеко не всем. Старший брат Эрстеда, к примеру, это вис- 
ки терпеть не мог. 

— А-а-а! 

В лабораторию ворвался Чжао Два Бревна — насмерть перепуган- 
ный и без князя. 

— В чем дело, Чжао? — нахмурился старик. 

— Друг... о, друг!.. Он творит колдовство! Я не осмелился прервать 
его... 

— Что за ерунда?! — удивился датчанин. 

Он хотел добавить, что колдовства не существует и стыдно лабо- 
ранту верить небылицам — но тут вмешался цзиньши. 

— Это моя вина. Я должен был лично пригласить гостя в дом. Ая 
послал слугу! Идемте, я исправлю свою оплошность! 

— Ладно, — вздохнул Эрстед. — Посмотрим, что там за «колдов- 
ство». 

В первый момент, выйдя из освещенной лаборатории в ночную 
темень, он ничего не увидел. Затем, проморгавшись, различил дви- 
жение вокруг беседки — и услышал голос князя. 

Как устал я, мама, если бы ты знала! 
Сладко я уснул бы на груди твоей... 

Гы не будешь плакать? Обещай сначала, 
Чтоб слезою щечки не обжечь моей... 

Бледный лик луны выбрался из-за туч. Глазам предстала поисти- 
не завораживающая картина. Волмонтович с вдохновением деклами- 
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ровал стихи Андерсена, держа в руке раскрытый томик. Света князю 
не требовалось — ночью он видел лучше, чем днем. Его фигура, рас- 
сеченная тенями от прутьев беседки, казалась зыбкой и не вполне 
материальной. 

Вокруг беседки расположилась стая бродячих собак, внимая кня- 
зю. На Лю Шэня с Эрстедом они — и собаки, и князь — не обратили 
ни малейшего внимания. Высокое искусство связало чтеца и слуша- 
телей незримыми узами. 

Но уж только, мама, ты не плачь — смотри же! 
Ах, устал я очень! Шум, какой-то звон... 

В глазках потемнело... Ангел здесь... все ближе... 
Кто меня целует ? Мама, это он! 

Дождавшись, пока Волмонтович добьет «Умирающсего дитятю» до 
конца, Эрстед шагнул к беседке. Собаки, как по команде, повернули 
головы в его сторону. Глаза зверюг светились фосфорическими 
огоньками. 

Князь снял очки. Его взор сиял ярче собачьего. 

— Простите, что вторгаюсь с грубой прозой. Нас зовут отужинать. 

— Благодарю, — Волмонтович кратко, по-военному, поклонился 
китайцу, чем вызвал ответную серию поклонов. — Я в вашем распо- 
ряжении. 

Собаки недовольно заворчали. 


Стол потрясал разнообразием еды. Жареные голуби, колобки 
с тмином и барбарисом, плошки с зеленью и копчеными свиными 
ушами, миски с губчатой массой древесного гриба — и в центре, гс- 
нералом на плацу, высилась бутыль в оплетке из ивовой лозы. 

Цзиньши наполнил три чарки. Гравяной аромат защекотал нозд- 
ри. Цвет напитка понравился Эрстеду — желто-бурый, с прозеленью, 
как болотная тина. Осталось выяснить, какова ханжа на вкус. 

— Выпить чарочку, согревшись у огонька — разве не счастье! 

Тост старца не уступал изречениям Кун-цзы. Да и ханжа оказалась 


прекрасна. 
— Выпив чарочку, выпьем и парочку! — датчанин не ударил ли- 
цом в грязь, откупорив флягу. — Господа, привет из далекой Шот- 


ландии! За процветание науки! 

Лю Шэнь принюхался. 

— Какой оригинальный запах! Вкус... О-о-о! В Шо Лан Ди знают 
толк в выпивке. Не поделитесь рецептом? 

Эрстед улыбнулся. Приятно найти человека, который по достоин- 
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ству оценит «Гарпгоа!?» — букет торфа, грубой кожи и дыма. Химик 
химика видит издалека! 

— Этот нектар производят перегонкой ячменного солода, подсу- 
шив его на тлеющем торфе. 

— Копчение на торфе? Надо будет попробовать... 

На князя алкоголь действовал так же, как и опиум — никак. Одна 
лишь водка, настоянная на перце и чесноке, приводила Волмонтови- 
ча в мечтательное состояние. А при надлежащей дозе выпитого — 
в прострацию, граничащую с летаргией. Однако закусками князь 
пренебрегать не стал. Он потянулся к зловещего вида грибу; рукав 
сюртука задрался... 

Глазам Лю Шэня предстал тонкий браслет на запястье князя. 
Взгляд цзиньши прикипел к украшению, словно китаец узрел венец 
Яшмового императора. 

— Прошу прощения за дерзость... Это ведь «серебро Тринадцато- 
го дракона»? Сей браслет, полагаю, не одинок? 

Эрстед перевел вопрос Волмонтовичу. Вместо ответа князь проде- 
монстрировал хозяину второй браслет на левой руке. 

— И на щиколотках? 

Князь кивнул, поняв вопрос без перевода. 

— Вы — великий мастер ци-гун, господин Эр Цед, — «продвину- 
тый муж» взялся за бутыль. — Геперь я понимаю, отчего вас рекомен- 
довал почтенный наставник Вэй. Полагаю, наш разговор про А Лю 
Мен не исчерпан. 

За окном завыли собаки. 


Сцена третья 
ДАЛЕКИИ ОСТРОВ УТИНА 


| В 

Гавань Наха кишела кораблями. 

Ближе к скалам кучковались джонки из Фучжоу и Кантона, гру- 
женые посудой. Паруса — вернее, рисовые циновки, заменявшие па- 
руса, — были спущены. На балконах, украшавших высоко поднятую 
корму, дремали пьяные капитаны. Середина лета — тихое время. 
Дожди — пустяк, а до сезона тайфунов — считай, месяц. 

Жара утомила морских волков. 

Севернее, повернувшись задом к исконным врагам, сгрудились 
японские джонки. Похожие в профиль на рыбьи головы, встав дугой, 
трехмачтовики защищали мелочь — с драконьими мордами на буш- 
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притах. Сбоку притулился голландский барк: взят на абордаж близ 
Филиппин, в проливе Баши, он быстро сменил название с «\Уааег 
Наа$$е» на «Когарасу-мару». 

Пираты-вако, тигры морей, заходившие даже в Янцзы, на Утине 
чувствовали себя хозяевами. Но камнеметы стояли разряжены, и ма- 
лые пушчонки вдоль бортов мирно зевали, уставясь в небсса. Остров 
свято блюл нейтралитет. Начни заварушку — возьмут к ногтю. Коро- 
левский дом Се — а главнос, беспощадный клан Сацума, истинный 
владыка королевства — обид не забывает. 

Океан с овчинку покажется. 

На лучших стоянках расположились два фрегата: французский 
и Соединенных Штатов. Англичане вчера отчалили, разочарованные 
уклончивой позицией короля. Угрожая внешней агрессией — естест- 
венно, не своей, а «коварного противника»! — все наперебой стреми- 
лись заключить с Рюкю выгодный договор. 

Природа сделала архипелаг нищим. Рыба, кораллы да черный 
жемчуг, какого больше нет нигде — вот, собственно, и все. Рудные 
месторождения, золото, пахотные земли и строительный лес доста- 
лись другим. Единственнос, что упало с неба в руки островитян — 
выгодное место под солнцем. 

Этого хватило, чтобы в Ямато прозвали Утину «островом сокровищ». 

В порту кипела работа. Грузчики сновали туда-сюда, волоча тюки. 
Под навесами велись переговоры. Сделки заключались сотнями. Чи- 
новники следили, чтобы ни одно зернышко, ни один веер не оста- 
лись без учета. Оформлялись бумаги на отъезд: купцы с лицензией 
и молодежь, официально едущая на учебу в Китай, толпились возле 
проверяющих. 

Посланникам двора выдавали документы отдельно. 

Покинуть остров, не имея пропуска, рискнул бы лишь самоубий- 
ца. Ослушание строго каралось. Даже с рыбаков, унесенных бурей, 
по возвращении спрашивалось всерьез. Буря — бурей, а закон — зако- 
ном. Если каждый начнет плавать, где вздумается, далеко ли до бунта? 

Местные лодчонки-янбару болтались с краю, у камней, покрытых 
зеленью. Дрова, доставленные с островков Курама и Осима, успели 
выгрузить и увезти на телегах. Команды обедали. Чавканье матросов 
неслось аж до замка Сюри, резиденции королей. 

Здесь располагались самые дешевые харчевни. Их и харчевнями- 
то назвать было стыдно. Гак, голое место, продавец с корзинами, 
и две-три циновки на земле. Садись, жуй да беги дальше. 

Зато орали кормильцы за десятерых: 
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— Тянпуру! Свежий тянпуру! 

— Лапша с луком! 

— Суп из свиных ножек! Горячий, жирный! 

— Моцу! Моцу с печенкой! 

— Рис? У кого-нибудь есть вареный рис? 

Продавцы дружно расхохотались. 

Молодой китаец, интересовавшийся рисом, вжал голову в плечи. 
Он не понимал, отчего над ним смеются. Румянец, длинные ресни- 
цы, гладкая кожа — китаец был бы похож на девицу, когда 6 не ши- 
рокие плечи да ладони лесоруба. 

— Рис очень дорогой, — сжалился над беднягой старик-торговец, 
маленький и юркий, как обезьяна. — Этоу вас рис... Ау нас каша. 

— Из чего каша? 

— Из сладкого батата с просом. Дать миску? 

— Да. И вот это... 

— Рыбные колбаски. Две? Три? 

— Гри. 

— А платить чем будешь? 

Парень снял шапку, действительно оказавшись девицей. Черные 
волосы рассыпались по плечам. Метаморфоза не удивила старика. 
Торговцы повидали всякого. Обратись китаец демоном-марэбито, 
и то никто бы бровью не повел. 

Купит демон миску каши, и ладно. 

— Вот, — девица полезла под куртку, достав заколку из нефрита. 
— Хватит? 

— Ха! — обрадовался старик, подпрыгивая. — На тебе, красавица, 
колбаски! На тебе кашки... Риса просила? Дадим и риса... 

Он откупорил тыкву-горлянку, налив в чашку какой-то бурды. 

— Саке? — осторожничая, спросила девица. 

— Саке — дрянь! Саке пусть яматонтю хлещут! Мы, утинантю, 
пьем авамори! Крепкий, вкусный, из тайского риса. И ты, дочка, пей 
на здоровье. Ох и заколка... порадую невестку... 

Они говорили по-китайски. На Утине этот язык знали все. Каж- 
дый островитянин при рождении получал второе, китайское имя. 

— Куда идешь, дочка? 

— В Куми-мурэ. Это выше? — жуя, девица указала рукой. 

— Нет, — старик радовался возможности поболтать с щедрой кли- 
енткой. — Гам Нисимура, торговый квартал. А ваши — ближе к вос- 
току, по берегу. Пешком дойдешь. Как увидишь рощу и мавзолей 
Кун-цзы, так и знай: Куми-мурэ. А ты к кому? 
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— К дяде. Может, знаете: Вэй Чжи? 

— Как не знать? Известный человек... А ты ему, значит, племян- 
ница? 

— Да. 

— Замуж выйти приехала? 

— Нет. 

— А зачем? — удивился старик. — Неужели работать? Что делать 
умеешь? 

— Дай-ка сюда, старый дурень! 

Последняя реплика принадлежала сильно выпившему детине — 
голому, в одной набедренной повязке, с бородой, как у козла. Он 
с ловкостью, говорившей о большом опыте, вырвал у старика закол- 
ку. Сейчас пьяница, хмыкая, разглядывал украшение. 

— Сын мой, — пояснил девице старик. 

Лишь после этого, сморщившись, как печеный батат, торговец 
стал ныть: 

— Отдай!.. Ну, отдай... пропьешь ведь... 

— Заткнись! — рявкнул детина и остолбенел. Заколка исчезла из 
сго пальцев, чтобы возникнуть сперва у покупательницы, а там 
Иу «старого дурня». — Ах ты, пакость... 

Договорить он не успел. Стервозная девица пнула его под колен- 
ку — два раза подряд, такая мразь! — и, когда детина упал ничком, се- 
ла сверху, ухватив жертву за уши. Зад у мерзавки был твердым и угло- 
ватым, совсем не женским. Хватка оказалась и вовсе страшная — не 
руки, а клювы хищных птиц. 

Сынок уж было решил, что попал в лапы бесу-намахагэ — свеже- 
вателю лентяев и выпивох. Казалось, уши положили на жаровню 
и раздувают огонь. 

— Пусти! — заблажил он под смех продавцов. — Ы-ых, гадюка... 

— Что делать умею? — медленно скручивая уши пьяницы в тру- 
бочки, с задумчивостью повторила Вэй Пин-эр, дочь наставника им- 
ператорских телохранителей. — Кое-что умею. Думаю, дядя найдет, 
к чему меня пристроить. 


2. 
Пин-эр сама не знала, что бросило ее через весь Китай и дальше — 
в погоню за проклятым рюкюсцем У Чэньда, который по мере при- 
ближения к родным островам все больше становился Мацумурой Со- 
коном. Гак собака, оскалив клыки, гонится за вором, обокравшим 
Дом. 
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Что украл вор? 

Честь отца. 

Если отец смеется, обнимая вора... Если брат молчит, скован це- 
пями сыновнего послушания... Если всем наплевать... Мысли обры- 
вались на полпути, не дойдя до конца. Так дышат на бету, в конце 
длинной дистанции, чувствуя, как подкашиваются колени, и лишь 
воля приказывает: вперед! 

...ССЛИ им все равно, то осталась дочь. 

Первого человека Пин-эр убила при рождении. Должен был ро- 
диться мальчишка. Отец бредил вторым сыном. Но судьба распоря- 
дилась иначе, и роженица не вынесла позора. Обмануть надежду лю- 
бимого — нет, иначе: боготворимого мужа? 

Мать Пин-эр зачахла, как цветок без воды. 

Отец, став вдовцом, сошел с ума. Никто не видел приступов его бе- 
зумия. Никто не знал, что мастер Вэй — сумасшедший, кроме малень- 
кой дочери, из которой он делал мальчика. Едва Пин-эр перестала 
нуждаться в кормилице — особая диета. Едва села в колыбели — осо- 
бые упражнения. Едва встала на ноги — изнурительные тренировки. 

И главное — искусство ци-гун, способнос на чудо. 

Чуда не произошло. Отец опомнился, когда девочке исполнилось 
шесть лет. Рассудок вернулся к мастеру. Но что-то изменилось в ре- 
бенке, решительно и необратимо. Пин-эр утратила шанс стать краса- 
вицей с забинтованными ножками. Женские недомогания поздно 
пришли к ней. В первый раз она решила, что умирает. 

Потом привыкла. 

Ладошки, пальчики, губки бантиком, хрупкость драгоценной ва- 
зы — имя Пин-эр значило «ваза», — все это стало недосягаемой бес- 
смыслицей. Выше отца на полголовы. Одного роста с братом. Силь- 
ные руки. Широкие плечи. Узкие бедра. Резкость движений. Жилы 
на предплечьях. Ежедневные изнурительные занятия — отнюдь не 
вышиванием. Телохранители императора, случалось, сдавались 
раньше дочери наставника. 

Замуж ее не брали — боялись. 

Девушка была склонна к взрывным решениям. Втемяшится что- 
то в голову — пойдет до конца. Захочет отправить к праотцам неза- 
дачливого муженька — отправит. Захочет вернуть домой отцовскую 
честь, выпавшую монетой из кошелька на грязный мартовский бу- 
лыжник площади Милосердия... 

Она гналась за посольством — на юг, вдоль восточного побережья! 
— надеясь достать вора в границах Поднебесной. Не слишком пони- 
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мая, что сделает, когда настигнет. Убийство не удовлетворило бы 
Пин-эр. К счастью, у девушки имелась подорожная — документ, раз- 
решающий путешествовать. Отец выправил, когда дочь сопровожда- 
ла его в Эмейские горы, к знакомому даосу, и дальше — в Шаньдун. 

Сына Вэй Бо в поездки не брал. 

Увы, послы торопились домой. В Пекин они тащились черепаха- 
ми; из Пекина летели соколами. Лошадь Пин-эр загнала у Тянцзина. 
Нанялась в охрану каравана — сквалыга-купчик направлялся в Шан- 
хай. Желая сэкономить на страже, он брал кого попало, не спраши- 
вая рекомендаций. 

В окрестностях монастыря Холодных гор, близ Сучжоу — города 
садов и каналов, «восточной Венеции», если верить Марко Поло, 
и притона бандитов, если верить докладам градоначальника — кара- 
ван был разграблен шайкой Золотого Ху. Охрана, не вступая в бой, 
разбежалась. Набери сброд, останешься ни с чем — эта мудрость уте- 
шала купчика, пока скупердяя душили уздечкой. 

Пин-эр сдалась без сопротивления, открыв главарю, что она — 
женщина. 

Женщиной на самом деле она стала лишь этой ночью. Золотой Ху 
старался, пыхтел, больше хвастался, чем «поливал землю дождиком», 
шумно хвалил себя за доблесть... Наконец заснул. С равнодушием, 
достойным статуи, Пин-эр до утра глядела в потолок шатра. Конные 
грабители скорым маршем двигались на юг. Ее это устраивало. 

День устраивало. Два. 

Неделю. 

Золотой Ху стал вторым человеком, которого она убила. Когда 
атаман вдруг передумал идти в сторону порта Нинбо, отдав приказ 
свернуть западнее, на Ухань — временная жена дала Золотому по- 
пыхтеть и утомиться, потом сломала дураку шею, опять переоделась 
в мужскую одежду, выкрала лошадь и в ночи продолжила свою лич- 
ную погоню. 

Она хотела перехватить послов в Фучжоу — и опоздала. 

Рюкюсцы отплыли на родину тремя днями раньше. Документ, вы- 
правленный отцом, снова выручил Пин-эр — капитаны легко вступа- 
ли в переговоры, не боясь брать пассажира на борт. Неделя пути, с за- 
ходом на Кумадзиму, добродушное попустительство пиратов-вако, 
смирных в здешних водах, и корабль причалил в гавани Наха. 

Горсть денег, взятая в сундучке Ху-покойника, ушла на проезд. 
Это не волновало Пин-эр. Она не думала, на что будет жить, попав на 
Утину. Она думала, как будет жить. 
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И знала заранее — как. 

Проклятый Мацумура явится к ней. Доброй волей, не иначе. Отец 
пришел к рюкюсцу сам на злополучную площадь. Значит, все повто- 
рится. Голько исход будет другим. И дочь вернет похищенную честь 
обратно в семью. 

История с пьяницей — добрый знак. Точно так же держал тигра за 
уши богатырь У Сун, сражаясь со зверем на перевале Цзинъян — 
и молотил кулаком по головс, пока тигр не издох. Небо благосклон- 
но к упорным. 

Собака шла по следу вора. 


— Ведомая местью, от мести сбежишь... 

Пин-эр остановилась. 

Она устала и вспотела. Жара, влажный воздух — климат острова 
не благоволил к гостям с севера. Рощу она успела миновать. По обо- 
чинам дороги тянулись мангровые заросли. Пятнистой шкурой хищш- 
ника мелькал орешник, обещая знатный урожай. Высились пальмы, 
удивительные и надменные. 

Часть пальм лежала, повалена встром — буря не терпит гордецов. 

Дорогу Пин-эр преграждала женщина средних лет — в белых 
одеждах, в головной повязке цвета снега. Ее шею украшало ожере- 
лье из нефрита. Казалось, заколка, отданная за миску каши, сбежа- 
ла от торговца к новой владелице, где и разрослась в целую гроздь 
бусин. 

Центральная бусина формой напоминала коготь. 

— Пришла собакой, сбежишь от пса. Это справедливо. Можно уй- 
ти от врага. От палача. Даже — от смерти. Но нельзя уйти от справед- 
ливости. 

Говоря, женщина мелко подергивалась всем телом. 

— Кто ты? — спросила Пин-эр. Страха она не испытывала. 

— Юта. Юта-синма. 

— Это имя? 

— Нет. — Увидев, что девушка не поняла, женщина перевела на 
китайский: — Грясучка. 

— Шаманка? 

Пин-эр вспомнила, что даос, друг отца, рассказывал: шаманы, ко- 
торые мало трясутся во время камлания, считаются слабыми. Кон- 
троль духовной силы, когда божество нисходит в человека, выглядит 
жутко для непосвященного. 

— Да. Это моя роща. 
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— Ты одержима? 

— Разве не видно? 

— Ты пророчишь? 

— Не знаю. Не мне решать. 

— Мне повернуть обратно? 

— Зачем спрашивать, если не повернешь? 

— Тогда не загораживай мне путь. 

— Путь? — шаманка расхохоталась низким, мужским голосом. — 
О боги! Взгляните на эту дуреху! Кто же силой гонит мстительных ду- 
хов? Кто укрощает их властью? Мстительного духа изгоняют вежли- 
востью и сочувствием... 

Продолжая хохотать, приплясывая и содрогаясь, она исчезла в за- 
рослях. Но долго еще из глубины доносились смех и возгласы: «Путь! 
Она сказала: путь...» 


5. 

На террасе замка Сюри сидел каллиграф. 

В задумчивости он смотрел на океан, открывающийся с высоты. 
«Четыре драгоценности кабинста» ждали на низком столике — кисть, 
чернильница, тушь и бумага. Но каллиграф не спешил приступить 
к делу. 

Он любовался волнами. 

— Так ты не пойдешь? — спросил самурай, стоявший у перил. 

— Нет. 

— Она ждет тебя, Мацумура. Я уверен: ей нужен ты. 

— Ты прав, друг мой, — ответил каллиграф. — Она ждет меня. Вот 
поэтому я и не пойду. 

— Но почему?! 

— Взгляни на воду. Когда нет ветра, океан пишет в стиле «гесе» — 
полукурсивом. Линии плавные, скругленные, как очертания женско- 
го тела. Стоит ветру усилиться, и стиль менястся на «сосё» — курсив. 
Стремительное, размашистое движение, кисть не отрывается от бу- 
маги... Лишь во время бури океан пишет «уставом», отделяя одну ли- 
нию от другой. Я не люблю бурю. 

— Ты? Который сам — буря? Все говорят... 

— Не повторяй глупости. Даже если их говорят все. 

Самурай поморщился. Каллиграфия и оксан мало заботили сего. 
А склонность Мацумуры отвечать на манер дзенских коанов, уводя 
беседу в сторону, и вовсе раздражала. Мы говорим о серьезных ве- 
щах, а не дудим в железную флейту без отверстий! 
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— Она ведет себя оскорбительно, Мацумура. С китайцами — веж- 
лива и обходительна. Даже приняв вызов, никогда не калечит земля- 
ков. Они зовут ее Большой Мамочкой. Но стоит явиться кому-то из 
нас... 

Мацумура улыбнулся, отметив это «из нас». 

— Что ты смеешься? — вспылил японец. — Ты самурай или кто? 

— Я — пейтин. Служилый человек. Знатный пейтин-доно, если 
угодно. Среди рюкюсцсв нет самурасв. Еще нст. 

Улыбка исчезла. Каллиграф вздохнул. Он понимал: это ненадол- 
го. Рано или поздно Рюкю лишится статуса королевства, превратясь 
в японскую провинцию. Мацумура заранее представлял, как это про- 
изойдет, и горевал, не в силах изменить судьбу мира. 

Тем же способом бандиты берут под контроль лавку на базарс. 

На рейде Наха стоят корабли далеких стран. Их капитаны добры 
и предупредительны. Они предлагают защиту, наперебой обвиняя 
соседа в агрессивных замыслах. Капитанам вежливо отказывают, 
но они настойчивы. Обычное начало конца. Сейчас редкие, скоро 
корабли далеких стран зачастят на Утину. Послы, шпионы, торгов- 
цы, солдаты. Начнутся стычки с чужими матросами. В ответ король 
прикажет усилить гарнизон. 

И начнет подписывать мирные договора — один за другим. 

Тогда вмешается микадо — кто 6 ни сидел в тот черный день на 
троне Ямато! — и велит прекратить отсылку дани в Поднебесную. 
Следующим шагом станет ввод в королевство японских войск. Арест 
короля; наверное, почетная ссылка в Гокио. Еще шаг — война двух 
империй, островной и материковой, за лакомый кусочек. Но война 
уже ничего не изменит. 

Лавка взята под контроль — и быстро обнищает. 

Мацумура надеялся, что не доживет до этого. Он не знал, что на- 
дежды тщетны. Боги смеются над людьми. Кое-кому они даруют 
долгую-долгую жизнь, чтобы смсяться долго-долго. Доживет, лич- 
ный телохранитель трех королей с лихвой доживет и увидит своими 
глазами... 

— Пейтин, самурай! — возмутился японец. Его звали Исэ Нобута- 
ка, и он служил в местном представительстве князей Симадзу, в сви- 
те дзайбана бугё — наместника клана Сацума. — Слова разные, а мы 
— одинаковы! У нас мечи за поясом! 

— Нет, друг мой. И мы разные, и наши мечи. Ваши дома — легкие, 
с перегородками из бумаги. Их проще восстановить после землетря- 
сений. Наши дома — из камня, а крыши — из черепицы. Они выдер- 
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живают натиск тайфуна. Вы предпочитаете рыбу, мы — свинину. Гы 
называешь мой остров Окинавой — «Веревкой-в-море». А это всего 
лишь наше старое название — «Адзинава», «Место рыбной ловли 
вождя». У вас зимой выпадает снег. А я впервые увидел снег по доро- 
гев Пекин. И наконец... — Помолчав, Мацумура тихо подвел итог: — 
Вы — закрыты от чужаков. Мы — открыты для гостей. Разные, очень 
разные. Не беспокойся, это скоро закончится. 

— Оставим споры, — Исэ внезапно успокоился. — Честь всегда 
остается честью. Гы обязан принять вызов! 

— Вызов? А что, был вызов? 

— Конечно! Ее поведение вызывающе... 

— Я знал, что нравлюсь женщинам. Моя женаеще до свадьбы бур- 
но проявляла свою любовь. Однажды я хотел поцеловать сс тайком. 
И очнулся через два часа привязанным к дереву. Никогда не думал, 
что меня, женатого на дочери мастера Ёнаминэ, станут сватать к до- 
чери мастера Вэя... 

Улыбка вернулась на лицо каллиграфа. Красивый, статный муж- 
чина, телосложением скорее похожий на европейца, с высоким лбом 
мудреца и острым взглядом хищника, Мацумура Сокон и впрямь 
нравился женщинам. С вызовами тоже все было в полном порядке. 
Нашли ужасного быка-исполина? Иди, герой, круши животину! Ко- 
роль решил, что лучше других освоил двойной удар ногами? Где наш 
любимый телохранитель?! 

Зашел в гравировальную лавку? Всякий гравер мнит себя великим 
поединщиком... 

— Я расскажу тебе, — Исэ решил, что убедил друга, — как она де- 
рется. Я дважды наблюдал за схваткой. Эта сучка не делает из занятий 
секрета. Много прыжков... 

— Резкое сближение и отход. Кружит вдалеке, тесного боя избега- 
ет. Стойки высокие, как у журавля. Удары ногами — низкие. Очень 
сильные руки. Смотрит нс в глаза, а рядом с твоим ухом — куда-то за 
спину. Это отвлекает. Все время мерещится, что к тебе подкрадыва- 
ется враг. 

— Ты видел! 

— Не дочь, отца. Конечно, видел. Кулак врат Чжао Куанъиня, 
сычуаньский стиль. И еще... Прошу тебя, не оскорбляй грязными 
словами дочь наставника Вэя. Я учился у него. А ты — не грубиян- 
пьяница с окраин Наха. Честь остается честью, Исэ. Я могу оби- 
деться. 

Самурай побагровел, но смолчал. Он понял, что зашел слишком 
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далеко. На языке вертелись десятки аргументов, способных пинками 
загнать друга в Куми-мурэ для схватки с проклятой китаянкой. Мы 
были добры к тебе, рюкюсец! Мы позволили тебе изучать фехтование 
в закрытой школе, куда пускали лишь вассалов дома Симадзу! Тебя 
учил лично наместник клана Сацума! Ты подписал клятвенное пись- 
мо нашему представитсльству! 

Ты — почти наш! 

А мы, орудуя мечом, отказались от защиты в пользу атаки... 

— Ладно, — после долгой паузы сказал Исэ. — Если не хочешь ид- 
ТИ ТЫ, ПОЙДУ Я. 

— И она тебя изуродует, — равнодушно ответил Мацумура. — Не 
ходи. Это не вызов. Ты просто не различаешь вызов и похвальбу. До- 
Олесть и месть. Отвагу и сумасбродство. Подожди, пока они станут 
для тебя ясно различимы. 

— Не останавливай меня! 

— Я не останавливаю. Я провожаю. Удачи... 

В сердцах ударив по перилам кулаком, Исэ решительно зашагал 
прочь. И вдруг остановился, словно готовясь принять боевую стойку. 
Коренастый, плотный, с могучими плечами борца, он напоминал пса 
бойцовой породы. Кимоно цвета речного ила, украшенное ромбами, 
и нижнее камисимо, черное, с узором из вееров, делали Исэеще ши- 
ре, превращая в стену крепости. 

Такую не сдвинуть, не прошибить тараном. 

— Ты обманул меня, Мацумура, — бросил он, не оборачиваясь. 
Ладонь коснулась рукояти меча, погладила и отпустила. — Ты обма- 
нул нас. Мы гордились тобой. Когда в представительстве узнали, 
что ты вышел на площадь в Пекине, один против всех, свой против 
чужих... Мы пили саке в твою честь и радовались. Каждый знал, что 
на твоем месте поступил бы так же. А теперь я стыжусь. Нет, не зна- 
комства с тобой. Я стыжусь своей ошибки. Я зря выпил то саке. 
Прощай. 

Миг, и Исэ скрылся за поворотом террасы. 

Когда самурай удалился, каллиграф вернулся к созерцанию 
океана. Со стороны могло показаться, что Мацумура целиком по- 
глощен зрелищем. На самом деле он раз за разом повторял де- 
виз, выгравированный на колоколе из бронзы, висевшем у входа 
в Сюри. 

«Банкоку синрё» — «Мост между народами». 

До слез, до остановки сердца было жалко, что люди возводят иные 
мосты. Где одна опора — мстительная дочь наставника Вэя, а другая 
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— вспыльчивый Исэ Нобутака. Мацумура Сокон, ты стоишь под 
этим безумным, самоубийственным мостом и ждешь, когда он рухнет 
тебе на голову! 

Отойди в сторону. 

А еше лучше — вовсе покинь эту злополучную историю, лов- 
ким маневром оставив в дураках и противников, и сторонников. 
В веках мелькнет лишь намек: завтра ты изменишь иероглиф 
в свосм имени — Сокон. Раньше имя значило — «Потомок патри- 
арха»; теперь, сохранив звучание, оно станет значить — «Шест па- 
триарха». 

Окажись Вэй Бо рядом, он обнял бы тебя снова. 

— Я вышел на площадь Милосердия, желая заплатить долги, — 
прошептал Мацумура, кусая губы. Сейчас, когда сго никто не видел, 
он мог позволить себе мелкую слабость. — Я поддался на уговоры. 
«Устроим проводы?» — смеялись в посольстве. Я брал, я много брал 
и вот решил отдать. Показать то, чего не знают в Пекине. Поделить- 
ся... Почему меня не понял никто, кроме наставника Вэя? Почему 
они увидели гордыню там, где было уважение?! 

Внизу шумел оксан. 

— Я слишком молод. Я не знаю ответа. Ничего, вся жизнь впе- 
реди... 

О да, впереди ждала жизнь — длинная, насыщенная событиями. 
Близость к трем королям. Уважительные прозвища: Буси — Мастер 
боя, Унъю — Облачный герой, Буте — Глава бойцов. Первая общедо- 
ступная школа: «Сёринрю Гококу-ан-тодэ» — «Ганское искусство 
монастыря Шаолинь». Плеяда великих учеников. Звание Верховного 
наставника. Гихая, мирная смерть — в глубокой старости, через 
шесть лет после договора в Симоносеки, разорвавшего пуповину 
между Китаем и Рюкю. 

Куда спешить? 

Мы еще молоды, и эта земля — наша... 


Он не удивился, получив неприятную весть. Вэй Пин-эр в по- 
единке искалечила Исэ Нобутаку, повредив тому колено и разорвав 
связки на ноге. И в Куми-мурэ он тоже не отправился. Зачем? На све- 
те слишком много глупцов, чтобы потакать их прихотям. Честь оста- 
стся честью, а глупость — глупостью. Вот и ответ. 

Он просто забыл о китаянке, занявшись другими, более важными 
делами. 

А мост продолжал рушиться. 
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4. 

Остров Цукен — клочок суши у восточного побережья Утины. 
Практически необитаемый, если не считать малолюдной общины, 
живущей сбором орехов, выращиванием батата да ловлей крабов, ко- 
торых много на здешних отмелях. 

Доплыть сюда на лодке можно за пять-шесть часов. 

Но желающих посетить Цукен мало. А тех, кто рискнул бы пересе- 
литься, и вовсе нет. Зачем? Нищета отпугивает торговцев. Нищета 
отпугивает даже чиновников. Остальных пугает колдовство. Вот 
и сейчас, заслышав истошный лай собаки, доносящийся из лавровых 
зарослей, рыбаки молились богам-покровителям — и налегали на 
весла, стараясь не приближаться к «логову бесов». 

А пес надрывался... 

— Ты готов? — спросила старуха, горбатая и беззубая. 

— Да, — кивнул Исэ. 

Самурай опирался на костыль. Пострадавшая нога до сих пор бы- 
ла в лубке. По-хорошему, Исэ следовало лежать в постели, выпол- 
нять указания лекаря и сетовать на судьбу. Но лицо самурая выража- 
ло решимость идти до конца. Идти, ползти, на четвереньках, цепля- 
ясь за острые края ракушек, обдирая ладони в кровь — как угодно, 
лишь бы достать врага и вцепиться в глотку. 

— Тебе понадобится меч. 

— Вот он. 

— Острый? 

Самурай не ответил. 

— Я сделаю так, что минуту ты сможешь обходиться без костыля. 
Успеешь? 

— За минуту я зарублю десять уродливых ведьм. 

— Станешь рубить, думай о мести. Вспоминай лицо врага. 

— Я больше ни о чем и не думаю. 

— Хорошо, — старуха мелко захихикала. — Ай, хорошо, добрый 
самурай! Щедрый самурай! Ты же не обидишь землячку, да? Мы с то- 
бой одного корня, с Сацума... Здесь и не знают, как делают ину-гами. 
Я, одна я еще помню, чему учила меня бабушка Отоми!.. Мир ее не- 
честивому праху... 

Как они слышали друг друга, оставалось загадкой. Собака уже вы- 
ла — страшно, захлебываясь, хрипя истерзанной глоткой. Слова тс- 
рялись в вое. Хотелось заткнуть уши и бежать, куда глаза глядят. Будь 
ты демон, любитель человечины, и то ринулся бы прочь от страда- 
ния, превратившегося в дикую песнь кончины. 


ГЕНРИ Лайон ОЛДИ. А НДРЕЙ ВАЛЕНТИНОВ 


— Славная собачка!.. — радовалась карга. — Тощенькая... 

Пес был на грани голодной смерти. Крупный, могучий зверь рвал- 
ся к миске с мелко порубленным мясом. Но цепь не пускала. Пес бе- 
сился, кидался вперед, скаля клыки — и всякий раз цепь, трижды об- 
мотанная вокруг дикой сливы, останавливала его, не давая ткнуться 
мордой в миску. 

Лязг вторил рычанию. 

Бока пса запали от истощения. Ребра выпирали наружу. Из пасти 
капала пена: грязно-белая. Слюна текла по черным брылям. Глаза 
налились кровью. Бедняга не видел, не замечал ничего, кроме вожде- 
ленной еды. Вне сомнений, он голодал уже очень давно. 

— Час настал, — лицо старухи посерьезнело. — Еще немного, 
и будст поздно. Покажи дряхлой нищенкс, добрый самурай — быст- 
ро ли ты выхватываешь свой острый меч? Иди! 

Не отвечая, Исэ отбросил костыль. Взмахнув веткой лавра, стару- 
ха ударила его по лицу. Вне себя от оскорбления, самурай схватился 
за меч — и вдруг понял, что больная нога слушается его. От изумле- 
ния он остолбенел, забыв, что собирался делать. 

— Скорей! — заорала старуха. — Думай о мссти! 

Исэ опомнился. Топча траву, он в три прыжка оказался рядом 
с псом. Тот не обратил на человека внимания. Для собаки во всем ми- 
ре остались двое: голод и цепь. Бока ходили ходуном, щелкали ост- 
рые клыки. Запах мяса сводил животное с ума. 

— Думай о мести! 

...Прорвался. Схватил за руку, за отворот куртки. От китаянки 
резко, одуряюще несет потом. Гак воняют лесорубы после дня рабо- 
ты. Женщины пахнут иначе: на ложе страсти. Это не женщина, это 
бес. Под сердцем — пожар. Туда угодила пятка мерзавки. И локоть 
болит. Ничего, достал, вцепился... коши-гурума — захват шеи, под- 
сад бедром... трудно бросать высоких. Грудно, но можно — она пада- 
ет, я всей тяжестью, ликуя, наваливаюсь сверху... качусь прочь — ку- 
барем... 

Она же не любит тесного боя! 

И нога попадает в тиски. 

...Нет//! 

Меч вылетел из ножен быстрей молнии. Косой удар — и голова 
пса, отсеченная, покатилась по траве. Кровь хлестала из шси, марая 
одежду Исэ. Морда собаки ткнулась в край миски, будто и на пороге 
смерти желала утолить голод. 

Миска опрокинулась, еда разлетелась. 
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— Ай, доблестный самурай! 

Ковыляя, старуха подбежала к отрубленной голове. Тело не инте- 
ресовало ведьму. Бормоча какие-то слова, она стала оглаживать до- 
бычу, дергать за уши, совать пальцы в оскаленную пасть. От ее при- 
косновений голова съеживалась, усыхала... 

Складывалось впечатление, что череп пса, подчиняясь заклина- 
нию, Делался мягким, рассасывался — и в конце концов исчез. Вза- 
мен костей голову кто-то набил песком и камнями, сохранив былую 
форму. И подвесил трофей над очагом, чтобы дым завершил превра- 
щение. 

Шкура ссыхалась. Голова стремительно уменьшалась в размерах. 
Вот она уже величиной с недозрелый кокос... 

— Давай! 

Минута прошла. Нога опять перестала слушаться Исэ. Шипя от 
боли, он добрался до костыля, захромал к сумке, которую привез 
с собой — и достал шкатулку. Мастер-краснодеревщик, когда Исэ за- 
казал этот ларец, в точности передав сведения, полученные от ведь- 
мы, сперва наотрез отказался от работы. 

Но Исэ знал: деньги решают все. 

Уложив собачью голову в шкатулку, старуха плотно закрыла 
крышку. По лицу карги текли струи пота, размывая очертания. Исэ 
даже примерещилось, что за морщинами и складками прячется иной 
лик — прекрасный, нечеловеческий, наводящий ужас. 

Он моргнул, и наваждение исчезло. 

— Готово! Держи, добрый самурай. Смотри, награди бедную ни- 
щенку... 

Когда японец, расплатившись, ушел в сторону берега, где его жда- 
ла лодка, старуха села — нет, упала на землю, рядом с безголовым 
трупом пса. Силы оставили ее. Собирая мясо, разбросанное вокруг, 
она совала кусочки в рот, жевала беззубыми деснами, пуская слюни, 
и думала о том, как плоха старость. Впрочем, ссть вещи, перед кото- 
рыми старость — невинное дитя. 

Так, с мясной кашицей во рту, она и заснула. 


Сцена четвертая 
ПЕС ВЫХОДИТ НА ОХОТУ 


1. 
Вечер падал на остров, как хищная птица — на добычу. 
Краешек солнца еще выглядывал из-за горизонта, захлебываясь 
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кровью океана. Но день-фрегат налетел на рифы, обломки носило 
ветром по волнам — и капитан без вариантов шел ко дну. Тени-мат- 
росы, уцелев после кораблекрушения, стайкой бродили по берегу. 
Шурша галькой, они с опаской косились на местные тени — в роще, 
в мангровых зарослях, под пальмами. 

У теней — сложные отношения. 

— Я приготовила тянпуру, — сказала шаманка. — Будешь? 

Пин-эр кивнула. 

Минуту назад ей понадобилось отойти по малой нужде. Всякий 
раз, сталкиваясь с бытовыми трудностями, такими, например, как 
эта, Пин-эр вспоминала жизнь в столице Поднебесной. Купаясь 
в роскоши, не ценишь мелочей. На Утине приходилось довольство- 
ваться жалкими крохами уюта. Кусты и тихое журчание вместо 
«дворца уединения». Лист папоротника, влажный от росы вместо ло- 
хани с теплой водой. Цветок орхидеи вместо благовоний. 

Дома, в Пекине, были слуги. Дома ее кожа не спорила цветом 
с бронзой, потемнев от густого загара. Ах, дома... 

Здесь жили проще. Дядя не желал стеснять семью. С разрешения 
общины он выделил племяннице, свалившейся, как тайфун на голо- 
ву, заброшенную лачугу — на окраине Куми-мурэ, ближе к морю. 
Помог с посудой, подарил ларь для одежды и два одеяла. Кормил на 
первых порах, не требуя платы. Пытался вызнать: с чего бы «деточке» 
бежать из Северной столицы на край света? 

Опозорила семью? Братец Вэй впал в немилость? 

Уяснив, что племянница не расположена к откровенным беседам, 
дядя отстал. Когда же, узнав, чья дочь посетила остров, к Пин-эр за- 
частили визитеры — он и вовсе обрадовался. «Откроем школу! — 
приговаривал дядюшка, хлопая в ладоши. — Но сперва, девочка моя, 
надо создать имя...» 

Он полагал, что Пин-эр, вняв совету, создает имя. Схватка за 
схваткой... Впрочем, скоро понял: у девушки иные, скрытые даже от 
гостеприимных родичей намерения. Человек мудрый, а главное, 
практичный, дядя не стал вникать в подоплеку. Меньше знаешь — 
крепче спишь. 

Он просто «забыл» про открытие школы. Отложил на неопреде- 
ленное будущее. И, как догадывалась Пин-эр, принимал ставки на 
победителя. 

Дядин улов служил предметом зависти односельчан. Гости явля- 
лись со свитой зрителей. Каждый ротозей с удовольствием бился об 
заклад и раскошеливался в случае неудачи. Лишь двое пришли в оди- 
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ночку — без приятелей и подхалимов, на закате. Первым был стари- 
чок со смешным прозвищем Сямо — Боевой Петух. В прошлом ста- 
ричок не раз ездил в Пекин и лично знал отца Пин-эр. 

— Дитя мое! Глядя на вас, я вижу моего доброго друга Вэя... 

Вне сомнений, старик говорил правду. Но Пин-эр его не помни- 
ла. Наверное, Боевой Петух жил в Пекине, когда она еще под стол 
пешком ходила. 

Вторым явился чиновник с длинной бородой. Холодно-вежли- 
вый, он часто цитировал Ли Бо и Ду Фу, демонстрируя чудесное об- 
разование. Дядя раболепствовал перед Боевым Петухом и чиновни- 
ком, которого звал «господином Канга». 

— Знатные люди! — предупредил Вэй Чжи. — Вельможи! Очень, 
очень знатныс... 

Обоим Пин-эр проиграла. Не потому, что знатные — по-настоя- 
щему. К счастью, обошлось без членовредительства. С этой минуты 
она запомнила: самые опасные приходят без свиты. Позже выясни- 
лось: проклятый Мацумура в юности учился у «вельмож». Она кусала 
локти — такой случай!.. ах, если бы... 

Именно эти двос никому не рассказали о своей победе над кита- 
яНкКой. 

Узнав об их молчании, Пин-эр впервые подумала, что неутолен- 
ная жажда мести выжигает её душу изнутри. Что она превратилась 
в бойцового пса. Ест, спит, дерется. Дядя подсчитывает барыши. Пес 
зевает, ожидая завтрашнего соперника. Приходят не те, чья глотка 
снится по ночам. И снова — еда, сон, ожидание. Вернуть отцу утра- 
ченную честь... 

Разве это равно слову «отомстить»? 

— Держи миску... 

Окажись рядом Андерс Эрстед — нашел бы сходство между утин- 
ским тянпуру и ирландским рагу. И то, и другое означало «мешанина». 
Шаманка редко сла мясо. Ее тянпуру состоял из соевого творога, мел- 
ко порубленных овощей, зелени и приправ. Еще юта обожала горькую 
дыню, вкусом похожую на огурец. Дыня шла в любую стряпню. 

— Спасибо. 

— Заверни в лепешку... 

Пин-эр не знала, как зовут шаманку. Юта, и все. По какой-то не- 
доступной простому человеку причине юта покровительствовала дс- 
вушке. Являлась вечером, редко — днем; готовила еду, оставалась но- 
чевать... Во время боев не приходила никогда. Врачевала избитую 
«подружку» — победы доставались нелегкой ценой. 
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Рассказывала о себе. 

— Если боги избрали женщину, они насылают на нее ками-даари 
— священное проклятие. Это болезнь. Тяжелая болезнь, которую не 
вылечить лучшему знахарю. Кружится голова, тело мучают судороги, 
разум — видения... Кожа покрывается сыпью. От ками-даари нет ле- 
карств. Юта должна найти собственный путь выздоровления. Даже 
если она узнает, какой дорогой шла старшая юта — это не поможет. 
Лишь вылечив себя от неизлечимого, юта сумеет исцелять души дру- 
ГИХ... 

Слушая, усталая Пин-эр гнала от себя страшное подозрение. Не- 
ужели шаманка увидела в ней избранницу? Язва мести — ками-даа- 
ри? Нет-нет, боги Утины не властны над чужачкой! Ее хранят Будда 
и семь даосов-праведников! 

— Ешь, глупая. Тебе надо много есть. Как грузчику... 

В лесу раздался пронзительный вой. Ослабленный расстоянием, 
он казался жалобой. Пин-эр не испугалась. Зато юта перестала же- 
вать и вздрогнула. Шаманка вздрагивала по любому поводу. Гаку нее 
проявлялись задумчивость, восторг, горе, раздражение... Юта гри- 
масничала, как детеныш макаки, и вдруг персстала. 

— Нет, — хмурясь, подвела она итог. — Почудилось. 

Вой прозвучал снова, на сей раз — ближе. Должно быть, одичалая 
собака, предположила Пин-эр. Бродит в зарослях, страдая от голода. 
Дичь попряталась, в брюхе урчит... Или волк. Местные волки-корот- 
коножки казались ей смешными. Она видела этих хищников — уби- 
тых и пойманных живьем для забавы. 

Для жестокой забавы, скажем прямо. 

Откинув голову назад, юта завыла в ответ. Ее голос, низкий, как 
у мужчины, сейчас звучал резко, словно духовой инструмент. В лесу 
наступило затишье. Впрочем, ненадолго — вой раздался на опушке 
рощи, которую юта полагала «своей». Вглядываясь в сумерки, ша- 
манка перестала содрогаться. Длинные волосы упали на лицо. 

— Не узнаю, — буркнула юта. — Нет, не узнаю. Зверь? Паанту- 
ками? 

— Кто? 

— Дух-оборотень. Не бойся, они доброжелательны. Грязью изма- 
жет и уйдет... 

Пин-эр встала, желая укрыться в лачуге от грязнули-оборотня, 
и остолбенела, глядя на сосну, растущую выше по склону. Из-за де- 
рева, как кисель из треснутого кувшина, вытекал туман. Он клубил- 
ся, сплетался кольцами, формируя силуэт крупной собаки. 
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Извиваясь по-гадючьи, незваный гость приближался. 

Вознося молитвы Будде, превратясь в каменного истукана, Пин- 
эр смотрела, как собака преодолевает расстояние от сосны до жили- 
ща. Юта тоже не шевелилась. Стало слышно, как у нее бурчит в жи- 
воте — съеденный тянпуру просился наружу. 

Две женщины, две статуи — и один пес, сотканный из бледных 
прядей. 

Припав к земле возле фикуса — от дерева во все стороны змсились 
воздушные корни, делая фикус похожим на морское чудовище, — со- 
бака прыгнула. Целью зверя была шаманка. Упав на юту и опрокинув 
навзничь, пес обхватил добычу всеми четырьмя лапами — точь-в- 
точь насильник, охваченный страстью. Но вместо того, чтобы вце- 
питься в глотку, призрак боднул юту головой в грудь. 

— А-а-а! 

Пин-эр закричала. Видеть это было невыносимо — голова зверя 
целиком ушла в тело юты. Пес исчезал, всасываясь, погружаясь в до- 
бычу. Шаманка молчала, не сопротивляясь. Она лишь тихо стонала: 
от боли? от удовольствия? Оставалось загадкой: кто кого ест? Воз- 
можно, для «трясучек» Утины этот кошмар — обычнос дело? 

Язычки тумана бродили по телу; миг — и ничего не осталось... 

— Юта! Ты жива? 

Вместо ответа шаманка бросилась на Пин-эр. Без оружия, 
без предупреждения, вытянув вперед руки со скрюченными пальца- 
ми. Сбив китаянку с ног, придавила всем весом и принялась душить 
жертву. Силы юты удесятерились. В обычном состоянии ей никогда 
бы такое не удалось. Задушить человека непросто, если ты не обучен 
орать шею в замок... 

А если твои пальцы превратились в клещи? 

Хрипя, Пин-эр ладонями ударила шаманку по ушам. Не помогло. 
Тогда она подбила снизу локти юты, причиняя боль суставам и стара- 
ясь не сломать их. Юта не виновата, она просто сошла с ума... 

Хватка ослабла. Сбросив шаманку с себя, Пин-эр вскочила, отбе- 
жала на пять шагов — и снова упала. Диким броском юта кинуласьей 
вслед, в ноги. Ухватила за лодыжки, дернула... Здесь не крылось тай- 
ного мастерства. Шаманка действовала неумело, можно сказать, бес- 
толково. Но отсутствие боевых навыков с лихвой восполнялось си- 
лой, скоростью — и злобой. 

Наставник Вой учил: «В бешенстве ребенок убивает могучего вои- 
на». Где ты сейчас, наставник Вэй, кого учишь, чему?! 

Помоги дочери!.. 
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Они катались по земле, сжимая друг друга в объятиях. Чудом не 
угодили в земляную печь, где еще дымились угли. Опрокинули жа- 
ровню — шаманка не чувствовала боли от ожогов, а Пин-эр, к счас- 
тью, не пострадала. Девушка забыла о благих намерениях. Била, как 
придется, лишь бы вырваться, извивалась угрем — все тщетно... 

Юта буйствовала. 

Наверное, рано или поздно Пин-эр убила бы шаманку. Или иска- 
лечила до той степени, когда самая жгучая ярость не поднимет тело 
в бой. Юта расходовала себя нерасчетливо. Вот уже она дышит, как 
утопающий, в последний раз подняв голову над водой. Вот сердце ус- 
коряет ритм, летя с обрыва в пропасть, переходя самоубийственную 
межу... 

— Во-о-он! Вон из меня! Убирайся! 

Пин-эр не сразу поняла, что свободна. Лежа на спине, она с испу- 
гом глядела на юту, вскочившую на ноги. Вид шаманки был страшен. 
Ее трясло так, что, казалось, она хочет разлететься прахом, раство- 
риться в близкой ночи. Волосы встали дыбом. Зубы стучали, рот дер- 
гался, будто в припадке; с губ летели клочья пены. 

Крик нсесся не изо рта — из живота. 

— Убирайся во-о-он! 

Туман окутал юту, выползая изо всех пор тела. Заключена в кокон 
бурлящего кипятка, шаманка вопила как резаная. «Почему жители 
Куми-мурэ не спешат на помощь? — удивилась Пин-эр. — Должно 
быть слышно в замке Сюри...» И подумала, что, услыхав в темноте 
жуткий вопль, заперлась бы дома, укрылась одеялом — и до утра мо- 
лилась бы о спасении собственной жизни. 

Крестьянин ты, стражник, чиновник — заткни уши и жди рас- 
света! 

— Прочь! 

Пес-призрак кинулся наутек. Поджав хвост, он бежал, не огляды- 
ваясь, прыгал через живую изгородь кустарника... Но туман продол- 
жал сочиться из юты. Гам, где иной истек бы кровью, она истекала 
белесой слизью. У грязных ступней, булькая, скопилась целая лужа. 
Жидкость вспучивалась пузырями, нестерпимо воняла, клокотала, 
извергалась вверх... 

Минута, и рядом с шаманкой встало ужасное существо — похожее 
на человека, но гораздо выше. В растрепанной накидке из соломы, 
с маской вместо лица, бодая воздух кривыми рогами, существо пля- 
сало на месте. Гак пляшет мальчишка, которого не отпускают спра- 
вить нужду. 
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— Кто не слушается папу? — взревел великан, размахивая кухон- 
ным ножом, похожим на серп месяца. — Кто не слушается маму?! 

Пин-эр решила, что сходит с ума. Язык островитян она понимала 
с пятого на десятое. Но и этих знаний хватило, чтобы вникнуть 
в смысл вопроса. Кто у нас тянпуру кушать не хочет, а? Кого мы ре- 
зать будем? Хихикая, пуская слюни, она следила за существом, ри- 
нувшимся вдогонку за собакой. Визг, рычание, рев демона, утратив- 
ший членораздельность... 

Какофония удалилась, скрывшись за рощей, и наконец затихла 
в лесу. 

— Он его убьет? — спросила китаянка. 

— Нет, — задыхаясь, ответила юта. — Не догонит. 

— Кто это был? 

— Мой тидзи. Дух-предок. 

— Собака? Твой предок? 

— Я не о собаке... 

Духов-предков Пин-эр представляла иначе. Благообразный лик, 
седая борода, глаза преисполнены мудрости. А тут — рога, нох, ма- 
ска... От такого постояльца и впрямь станешь трястись с утра до вс- 
чера. 

— А собака? Кто она? Тоже предок? 

— Нет, — вздохнула юта. 

Выглядела она смертельно больной. Даже вздрагивать перестала. 
Тени сбежались, обступили, измазали грязью — скрыть ушибы, си- 
няки, ссадины... Вместо лица — маска. Дух-оборотень, паанту-ками. 

— Будь она предком, — юта закряхтела, сдерживая стон, — я бы 
договорилась... Собака — чужая. Вернее, твоя. Я слышала о таких 
псах. Жители островов Ямато называют их «ину-гами». 

— Что это значит? 

— Пес-бог. 

Пин-эр и богов представляла себе иначе. Сегодня был день от- 
крытий. 

— Моя собака? Что ты хочешь сказать? 

— Гы хотела отомстить. Геперь хотят отомстить тебе. Каждый ве- 
чер ину-гами будет выходить на охоту. Прячься, сбивай со следа — он 
найдет тебя. Единственный способ спастись — одиночество. Если 
рядом с тобой не окажется человека или зверя — ты в безопасности. 
Ину-гами нуждается в теле. Для нападения ему нужно отыскать под- 
ходящее логово... 

Китаянка вспомнила первую встречу с ютой. 
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— Выходит, ты все-таки пророчила. 

— Да, — согласилась шаманка. — Выходит, так. 

Сгущалась темнота. Глаза юты светились желтыми огоньками. 
Где-то закричала ночная птица. Ей откликнулся хор сородичей. На- 
чался дождь — легкий, «сливовый», как говорили на острове. Капли 
приятно остужали разгоряченные схваткой тела. Хорошо бы растя- 
нуть ночь, подумала Пин-эр. Пусть длится вечно. 

Никакого рассвста. Никакого дня. Никакого вечера. 

Никакого ину-гами. 

— Он точно его не убьет? — с робкой надеждой переспросила де- 
вушка. 

— Точно. Гидзи не станет долго преследовать одну и ту же цель. 
Ему быстро надосст. Он заскучает, забудет про пса и займется чем-то 
другим. Не надейся, дитя. 

— Кто-нибудь способен убить проклятую собаку? 

— Вряд ли. Святой? У меня нет знакомых святых. Кикое-огими? 
Нет, Верховная жрица откажется. Негоже сестре короля спасать чу- 
жую заброду. Китаянка — жертва мести японцев? Кикое-огими на- 
верняка откажется от участия. Умолять богов? Напрасный труд. Боги 
любят смотреть на охоту. Ты им — никто, и ину-гами — никто. Вы 
оба — забава... 

— Море остановит ину-гами? 

Шаманка задумалась. Ей не требовалось объяснений. «Пришла 
собакой, сбежишь от пса... Это справедливо». Покинь девушка ост- 
ров, вернись в Пекин — сможет ли ину-гами взять след над водой? 

Покроет ли за одну ночь огромное расстояние? 

— Нельзя уйти от справедливости, дитя. Но попытаться — можно. 
Насколько я знаю, ину-гами хранят в особом ларце. Вряд ли ему доз- 
волено рыскать вдали от конуры. Беги и не оглядывайся. Удачи... 

Приблизившись к девушке, шаманка поцеловала ее в лоб. И ушла 
во мрак — не оглядываясь, как советовала. Выше по берегу, где стоял 
замок Сюри, опять послышался вой — это торжествовал ину-гами, 
добравшись до спасительной конуры. 

Пин-эр хотела бы заплакать, да слезы высохли. 

Выручил дождь, стекая по щекам. 


д: 
...ОНа бежала. 
Дядя не сказал ни слова. Явился на рассвете, будто почуял. Смот- 
рел, как Пин-эр увязывает вещи в дорожный узелок. Протянул руку 
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с мешочком, где брякал металл. Деньги. Не слишком много. Для при- 
жимистого дядюшки это было проявление великодушия. 

Позже он прислал сыновей: забрать ларь для одежды, посуду и что 
там еще осталось. Сыновья глядели в землю, хмурились, ждали, пока 
двоюродная сестра уйдет. Кивали, прощаясь. Им было стыдно. Они 
предпочли бы явиться, когда дом опустеет. Но родитель велел: пото- 
ропитесь! 

Знаю я односельчан, сказал он. Еще украдут что-нибудь... 

К полудню Пин-эр добралась до Наха. Она бы успела раньше, 
но вчерашняя драка не прошла даром. Тело болело. Шаманка ее крепко 
помяла. Шею девушка замотала платком, чтобы никто не видел следов, 
оставленных пальцами юты. Голько разбирательства нам не хватало. 

Разыскивая судно, где бы согласились взять на борт пассажирку, 
Пин-эр выяснила, что попала в историю. Бумаги, оформленные от- 
цом, не годились для отплытия с Утины. Гребовался выездной доку- 
мент, оформленный по всем правилам в портовой канцелярии. 

Писец долго молчал, разглядывая просительницу. Моргал черепа- 
шьими веками. Велел прийти завтра. Девушка пала на колени, умо- 
ляла — впустую. Завтра, и все. Сегодня много важной работы. А лег- 
комысленные девицы могут обождать. Не облезут. 

— Как вы разговариваете с госпожой? — спросили писца. 

— С госпожой? — ухмыльнулся тот. 

И подавился следующей репликой. Кланялся, молил о снисхож- 
дении. Стоя у дверей, чиновник с длинной бородой наблюдал за уни- 
жением писца. Даже привел к месту цитату из Ли Бо: 

Гость заморский ловит с неба ветер, 
И корабль отходит от причала. 
Птица в облаках — одна на свете! 
Улетит — и плачу я в печали... 

У вас чудесный удар с левой, сказала ему Пин-эр. Я помню. Я все 
время опаздывала. Чиновник улыбнулся. По-прежнему безукориз- 
ненно вежливый, он утратил былую холодность. Спасибо на добром 
слове, госпожа. Жаль, что вы уезжаете. 

Он строго поглядел на писца: 

— Оформить без промедления. Ты понял? 

— Да, господин Канга, — лебезил писец. — Как скажете... 

— Ты задержал госпожу Вэй. Ее отец — наставник императорских 
телохранителей в Пекине. Сын Неба расположен к нему. Ты был груб 
с госпожой. Ты знаешь, как она «ловит карпа»? Лучше тебе не знать 
этого... 
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— Я достоин кары! — страдал писец. 

Пин-эр росла в его крошечных глазках, головой достигая небес. 

— Конечно. Ты огорчил меня. 

— О!Я искуплю!.. 

— Мудрое решение. Искупай. И я забуду о твоих многочисленных 
пороках. 

— Кто это был? — спросила Пин-эр, когда чиновник удалился. 

— О! О-о! Теруй Канга, тикудон-но пэйтин... Великий человск! 
Король благоволит к нему, хочет поставить над островами Яэ- 
яма... 

«Великий человек», как выяснилось, ждал китаянку на улице. 

— В гавани, ближе к Сюридзе, стоят «кансэн» — корабли вашей 
миссии. Дипломаты, посланники, свита. Завтра они отплывают на 
материк, в Фучжоу. 

Девушка понурилась: надежда таяла дымом. 

— Дипломаты не берут попутчиков. Осыпья их золотом, и то... 

— Разумеется, дипломаты вам откажут. Хорошо, если не велят 
бить палками. Имя отца здесь не поможет. Даже не пробуйте сесть на 
корабли посланников. Идите дальше, в самый конец причала. Спро- 
сите Ибу Тёкена, капитана «Красного лотоса». Надеюсь, Иба не 
слишком ПЬЯН. 

— Аесли слишком? 

— Спросите его помощника. К вашей миссии прибились три тор- 
говых судна. Так безопаснее... Скажете капитану «Лотоса», что вас 
послал Тодэ. 

— Кто? 

— Я. Запомните: Тодэ. Это его протрезвит. Имейте в виду, Иба за- 
просит много денег за проезд. Не торгуйтесь. Просто напомните еще 
раз, кто вас послал. И он возьмет вас бесплатно. 

— Почему вы помогаете мне? — осмелилась спросить Пин-3р. 

— Не один Боевой Петух бывал в Пекине. Я тоже гостил в Север- 
ной столице. Вы даже не знаете, какой у вас потрясающий отец... По- 
клонитесь ему от меня. Вам есть где переночевать? 

— Да, — соврала Пин-эЭр. 

Она боялась, что чиновник предложит ей свое гостеприимство. 
Вселись ину-гами в господина Канга, и бегство закончится, не на- 
чавшись. Нет уж, лучше переночевать в камнях на берегу, подстелив 
взятое в дорогу одеяло... 

В камнях, глубокой ночью, ее нашел молодой лодочник. Перед 
этим ину-гами долго выл поблизости, пока не выбрал подходящее 
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воплощение. Очень сильный лодочник взял с собой весло. Это его 
и погубило. Пин-эр отобрала весло и забила одержимого до смерти. 
Иначе он никак не хотел успокаиваться. 

Ей казалось, что все происходит во сне. 

...оНа бежала. 

Первые дни плавания едва не погубили девушку, расслабив безо- 
пасностью. «Красный лотос» двигался на запад, маневрируя между 
островами. Капитан много пил, команда бездельничала — попутный 
ветер делал за матросов половину работы. К Пин-эр никто не приста- 
вал с дурными намерениями. Ни с любовью, ни со смертью. 

Море отделило ее от ину-гами. 

Ночью четвертого дня, когда она стояла на палубе, мучаясь бес- 
сонницей, раздался вой. Пес-призрак несся по волнам, настигая ко- 
рабль. Вскоре Пин-эр довелось отбиваться от вахтенного. Матрос 
был туповат. Плотские вожделения кипели в нем. Даже одержимый 
ину-гами, он никак не мог понять до конца: убивает он пассажирку 
или насилует? 

Якобы поддавшись, Пин-эр позволила вахтенному навалиться на 
себя — и, упершись ему коленом в живот, внезапным броском отпра- 
вила за борт. Ей везло: на палубе, кроме них, больше никого не было. 
Утром, не досчитавшись матроса, капитан пожал плечами. Похоже, 
на счету «Красного лотоса» хватало утопленников, спьяну бултых- 
нувшихся в воду. 

Весь день, стоя на корме, она вглядывалась в морской простор. 
Не оставалось сомнений: мститель с ларцом-конурой отправился 
в погоню. На каком судне он плывет? Доберется ли до Китая? 

Он отстанет, убеждала надежда. Он задержится на островке, свер- 
нет с полдороги, угодит в шторм... Наконец «Красный лотос» бросил 
якорь в порту Фучжоу. И надежда сгинула: теперь каждую ночь ину- 
гами охотился за своей жертвой. 

Мститель находился где-то рядом. 

Девушка изнемогла. Дважды ей повезло спастись от одержи- 
мых, ускользнув в лабиринтах города. Надвигался рассвет, и ину- 
гами спешил вернуться в ларец. Один раз она сумела обойтись без 
убийства. Один раз — не сумела. Ехать в Пекин? Безумие... Пред- 
положим, ей повезет живой добраться до столицы — как Пин-эр 
явится к отцу, зная, что по ее следу несется нсумолимый призрак? 
Если ину-гами вселится в отца... в брата... кого-то из гвардей- 
Цев... 

...она бежала, оставаясь на месте. 
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— Шнуры! Шнуры из пеньки! 

— Циновки! 

— Белый воск! Кому белый воск? 

— Держи вора! 

— Сита! Корзины! Ручные меленки! 

Пин-эр, спотыкаясь, шла по рынку. Ей нечего было продавать; ей 
незачем — и не на что! — было покупать. Ела ли она? Кажется, да. Ког- 
да? Кажется, сегодня. Что? Какая разница... Жизнь — сплошное муче- 
ние. Наверное, когда стемнеет, она сама пойдет навстречу вою. 

И не станет сопротивляться, кто бы ни напал. 

— Фонари! Светят, сердце радуют! 

— Кому гребни! 

— Играю на флейте! Скрашу любовное уединение!.. 

Японца она увидела, когда тот выходил из чайной лавки. Опира- 
ясь на костыль, самурай нес холщовый мешок с чем-то тяжелым. 
В уши ударил вой. Нет, почудилось — лишь рыночный гам да брех 
обычных собак. И все же... 

Так добыча узнает хищника — по запаху, по тени в листве. 

Вздрагивая, словно юта, Пин-эр не могла оторвать взгляда от 
мешка. Ларец там. Причина всех бед — на дне. Никаких сомнений. 
В сердце, подсказывая, ворочался огненный комок. Девушка не сра- 
зу узнала японца, поглощенная созерцанием мешка. Хотелось на- 
пасть, вырвать, сжечь проклятую конуру. Да, самурай, я сделала тебя 
хромым! Я унизила тебя! Я совершила кучу глупостей! 

Но это же не повод... 

Повод, сказал кто-то низким голосом шаманки. Такой же веский, 
как и повод ринуться вдогонку рюкюсцу, который всего-навсего вы- 
бил шест у твоего отца. Один поступок стоит другого. Одна месть — 
другой. 

Это справедливо. 

К счастью, в отличие от ину-гами, японец не обладал песьим ню- 
хом. И не заметил слежки. Прячась, Пин-эр тенью проводила его на 
окраину города, к реке, где самурай снял для жилья крошечный до- 
мик. Надвигался вечер, следовало торопиться. Она не знала, что де- 
лать. Лихорадочно перебирала один вариант за другим. Мысли пута- 
лись: девушкой овладевало безумис. 

Не выдержала — бросилась в дом, как вниз головой с обрыва. 

— Зачем!.. за что!.. я больше не могу... 

Исэ Нобутака сидел на бамбуковой циновке, неловко вытянув 
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больную ногу. В доме было грязно. Пахло зверем, потным телом, 
кислой едой. Похоже, самурай давно не мылся. Он исхудал, осунул- 
ся. Щеки заросли неопрятной, клочковатой бородой. Объявись он 
сейчас на Утине, зайди в представительство клана Сацума, где еще 
недавно делал блестящую карьеру — никто не признал бы прежнего 
гордого, щеголеватого Исэ во вшивом оборванце. 

Увидев Пин-эр, он задрожал всем телом. 

— Ты!.. ты явилась... 

Они смотрели друг на друга, словно в зеркало. Месть пожирала 
обоих. Ину-гами, посадив двух людей наединую цепь, тащил и мсти- 
теля, и жертву к краю пропасти. Оказывается, настигать ничуть не 
легче, чем удирать. Битвы с одержимыми изнурили Пин-эр, превра- 
тив в жалкое подобие человека. Близость к адской шкатулке ничуть 
не меньше измучила самурая. 

Пес-призрак умирал от голода. Он хотел есть. Он ел, как умел, пу- 
скай его и не кормили — подбирая крохи, обворовывая хозяина. 

—Я... 

— ...ТЫ!.. 

Похожис на бродяг, подонков, изгнанников, мужа и жену, связан- 
ных общим преступлением, Пин-эр и Исэ не должны были встре- 
чаться до кончины одного из них. Но судьба распорядилась иначе. 

— Я умоляю... простите меня'!.. 

Девушка ползла к самураю на коленях. Протягивала руки, бес- 
связно лепеча извинения. Чего хотела? На что надеялась? Будда ми- 
лосерден, он и грешнику в ад кинет спасительную паутинку... 

Она едва успела увернуться. Исэ запустил в нее костылем, про- 
махнулся — костыль лишь краем зацепил плечо — и ухватил заветный 
мешок за горловину. Взмах, и импровизированная дубина чуть не 
размозжила Пин-эр голову. Рассудок подсказывал, что это — лучшее 
решение. Быстрая смерть — предел желаний. 

Но тело хотело жить. 

Мешок с силой ударился о сосновые доски пола. Раздался глухой 
звук, словно в недрах мешка таился большой камень. И следом за 
ним — слабый щелчок. Казалось, открылась металлическая защелка. 
Если в мешке и скрывался ларец, его было не так-то просто разбить 
вдребезги. 

Взвизгнув, как испуганный щенок, Исэ разжал пальцы. Прижав- 
шись спиной к стене, кусая губы, самурай видел, как из мешка пол- 
зет сизый туман. Он мало-помалу оформлялся в ину-гами. Пес мотал 
головой, переводя взгляд с хозяина на добычу. 
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Ну и ладно, подумала Пин-эр. Ну и пусть. Сколько можно бегать? 
Ей ничего не было жаль. Ничего и никого, даже себя. Как же ты вы- 
пускал пса на охоту, самурай, если ты боишься его больше, чем нена- 
видишь меня... 

Приблизившись к японцу, ину-гами стал тереться об него. Так де- 
лает кошка, выпрашивая ласку. С каждым движением часть пса исче- 
зала в теле самурая. Исэ не шевелился. Глаза его сверкали самоубий- 
ственным восторгом. Он хотел этого. Мысленно он приказывал соба- 
ке поторопиться — давай! ну же!.. 

Сейчас пес войдет в хозяина целиком. Сейчас Исэ Нобутака, до- 
стигнет предела мечтаний — воспламененный духом мести, кинется 
на врага. Одержимому нипочем искалеченная нога. Одержимый все- 
гда здоров. В прошлый раз он почти победил. В этот раз, удесятерив 
силы, обратившись в молнию — убьет и успокоится. 

— Беги! — с болезненным злорадством выдохнул он. — Почему ты 
не бежишь? 

Пин-эр молчала. Она не собиралась ни убегать, ни сражаться. 

Японец встал с циновки. Ему уже не требовался костыль. Ла- 
донь взялась за рукоять меча. Из ножен, тускло блестя, пополз 
длинный клинок. Собаку Исэ обезглавил с одного удара. Этой от- 
вратительной женщине тоже не понадобится второй удар. Она это 
понимает. 

Она сама склонила голову, подставив шею под лезвие. 

— А-а-а! 

Взмахнув мечом, Исэ полоснул себя по бедру. Кровь хлынула ру- 
чьем — клинок рассек артерию. Но японец продолжал стоять, хотя 
у него теперь были повреждены обе ноги. Следующий взмах — меч 
нырнул под мышку Нобутаки и, выскальзывая наружу, почти лишил 
самурая левой руки. 

Вокруг кровоточащих ран клубился туман. Складывалось впечат- 
ление, что ину-гами, побуждая Исэ казнить самого себя, с наслажде- 
нием лижет кровь. Взгляд японца выражал изумление. Боли он не 
чувствовал. Рубил, колол, рассекал. Там, где обычный человек давно 
бы потерял сознание или умер, мститель продолжал пытку. 

Одержимость продлевала агонию. Пес хотел есть. Ведьма с остро- 
ва Цукен забыла — или не захотела, старая дрянь! — рассказать доб- 
рому, чудесному, щедрому самураю, что делает со своим создателем 
вселившийся в него ину-гами. 

— Тебе понадобится меч. 

— Вот он. 


202 ПРОЗ 


А 


ОШЕЙНИК ДЛЯ МСТИТЕТЛЯ 


— Острый? 

Когда тело наконец упало, ину-гами вернулся в ларец. 

Тихо смеясь, мечтая о помешательстве, как о спасении, Пин-эр 
распахнула мешок, достала шкатулку — и закрыла ее на защелку. Все 
тело пронизала дрожь, больше похожая на судороту. Сквозь дерево 
стенок девушка ощущала, как ворчит, засыпая, сытый пес. В его вор- 
чании слышалась угроза. 

«Голько попробуй бросить меня! — хрипел призрак. — Только по- 
смей!..» 

Сидя в пустом, залитом кровью доме, рядом с искромсанным Но- 
бутакой, держа в руках конуру с мстительным духом, Вэй Пин-эр ду- 
мала о том, что ад — не такое уж скверное место. 


Сцена пятая 
СМЕРТЬ В ЛАРЦЕ 


1. 

— Князь, взгляните! — сказал Андерс Эрстед. — Вы помните эту 
фрсксн? 

— Нет, — ответил Волмонтович. 

— Ну как же! Уверяю вас, вы знакомы! 

— Среди знакомых мне дам нет побирушек. Да, иногда они клян- 
чат драгоценности. Но выпросить у любовника бриллиантовое колье 
и выпросить у трактирщика чашку лапши — не одно и то же. 

— Клянусь вам, это дочь наставника Вэя! 

— Эта бродяжка? Друг мой, вы утомились. Переезд оказался труд- 
нее, чем я предполагал. Выпейте вина и идите спать. Если угодно, 
пусть вам приснится дочь наставника Вэя. Хотя я всегда полагал, что 
кавалерист-девицы, подобные штаб-ротмистру Дуровой — не в ва- 
шем вкусе... 

Путешественники три дня назад прибыли в Фучжоу. Срок визита 
в Китай подходил к концу. В порту стояла двухмачтовая шхуна «Сю- 
занна», принадлежащая Ост-Индской компании. Она готовилась 
к отплытию в Европу, загрузив трюмы чаем и шелком. Капитан не 
возражал против пассажиров, способных щедро оплатить дорогу. 

Разумеется, шхуна зашла сюда нелегально. Порт был «закрыт» для 
свропейцев. Но власти уезда смотрели сквозь пальцы на корабли, во- 
зившие опиум из Индии. Слишком большие деньги крутились в деле, 
чтобы свято чтить законы. Англичане не торговали «дурманом» на- 
прямую. Они продавали опиум местным купцам-посредникам, у них 
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же брали товары, представляющие интерес для Британской империи, 
и отправлялись в обратный рейс, подсчитывая барыши. А местные 
чинуши, начиная с градоправителя, махали «варварам» платочками 
с крепостных стен — спасибо за взятки!.. 

Не зря Фучжоу означало «Край счастья». 

— Князь, вы упрямы, как... 

— Как Волмонтович. Это наша фамильная черта. Упрямство 
и склонность к дурацким шуточкам. Еще мой предок, Михал Вол- 
монтович, сражаясь под Обертыном против господаря Петрилы... 

Князь замолчал. Сняв окуляры, что было для него признаком глу- 
бокого волнения, он уставился на оборванку, о которой шла речь. 
Сидя на мостовой у входа в харчевню, девица жадно поглощала лап- 
шу. Соус тек у несе по лицу, пачкая одежду. Чуть ли нс вцепившись 
в чашку зубами, нищенка быстро-быстро орудовала палочками — 
словно боялась, что еду отнимут. 

— Матка боска! Это же панна Вэй! Бедняжка, она выглядит, как 
шавка под забором... 

— Я же вам говорил! 

Встав из-за стола, Эрстед медленно направился к Пин-эр. Так 
идут к животному, демонстрируя добрые намерения — чтобы не ис- 
пугать. Руки он держал перед собой, прихватив со стола миску с ку- 
рятиной. 

Девушка напряглась, готовая вскочить и бежать. 

— Госпожа Вэй! Что вы делаете так далеко от Пекина? Ваш досто- 
чтимый отец не спит ночами. Ваш брат... 

— Кто вы? — взвизгнула несчастная. 

— Я — друг вашего отца. Я бывал у вас дома. Вспомните! Если я 
в силах чем-нибудь помочь — располагайте мной... 

— Вы? Помочь? 

Машинально Пин-эр схватила мешок с ларцом. Никто не посягал 
на сс имущество, но страх перевешивал доводы рассудка. Да, этот ла- 
овай приходил к отцу. Отец рассказывал: варвар искусен в заморском 
ци-гун... А вдруг он — колдун? 

Все варвары — колдуны... 

— Ничего не говорите, — велел Эрстед, видя, какая буря чувств 
кипит в душе китаянки. — Идемте за наш столик. Нет, здесь вы есть 
не будете. Эту чудесную курицу вы съедите, как подобает девушкс из 
благородного семейства — за столом. Хозяин принесет вам чаю. 
Не стесняйтесь! Мой долг вашему отцу куда больше, чем стоимость 
ужина для его дочери... 
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Он говорил тихо, внятно, успокаивая собсседницу. 

— После ужина вы зайдете ко мне. Я снял дом, не желая останав- 
ливаться в гостинице. Вас никто не потревожит. Мы с другом — при- 
личные люди. Мы не воспользуемся вашим положением... 

Пин-эр захохотала. 

— Если захотите, — Эрстед старался не показать, что хохот девуш- 
ки привел его в ужас, — вы все расскажете нам. Если нет — промол- 
чите. Я с удовольствием оплачу ваше возвращение в Пекин... 

Метнувшись вперед, Пин-эр вырвала у него миску. На миг пока- 
залось, что девушка вцепится зубами не в кусок курицы, а в незвано- 
го благодетеля. К счастью, этого не произошло. 

— Да! — с набитым ртом выкрикнула дочь наставника Вэя. — Да, 
да, да... 

— Нет, — твердо возразил Эрстед. — Сперва вы сядете за стол. 
Иначе я оставлю вас на мостовой. Вэй Бо ничем не заслужил такого 
позора. Будь вы моей дочерью, я бы велел отстегать вас розгами. Ре- 
шайте — идти со мной или остаться здесь... 

Он вернулся к князю и сел спиной к девушке. Темные окуляры 
Волмонтовича играли роль зсркала. Минута, другая, и Эрстсд увидел, 
как фигурка, искаженная линзами, растет в круглых стеклах, прибли- 
жаясь. 


2: 

Пин-эр устроилась на диванчике в углу — подальше от шкатулки, 
водруженной на стол, поближе к двери. Девушка была напряжена, 
как взведенная пружина. Удирать, сражаться? Она сама нс знала, ка- 
кой путь изберет в случае опасности. 

Смотреть на конуру ину-гами Пин-эр избегала. 

«Всему есть предел. Силы на исходе, она на грани отчаяния, — по- 
нял Эрстед. Выслушав длинный, сбивчивый рассказ, он сочувствовал 
девушке, как ребенку, умирающему от чахотки. — Хотя, вне сомне- 
ний, Пин-эр сама была виновата в своих злоключениях. Иначе не со- 
гласилась бы на помошь лаовая. Ладно, начнем исследование. 
Итак...» 

Ларец прямоугольной формы: 7х8х12 дюймов. Дерево неизвест- 
ной породы. Полировка. Окантовка из меди. Работа искусная, в ста- 
ринном стиле. Металлические части блестят как новые. В противо- 
положность китайским изделиям никаких излишеств: резьбы, лака, 
росписи. 

Защелка — голова собаки с оскаленной пастью. 
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Эрстед потянулся к шкатулке. Позади скрипнул диван. Острый 
укол тревоги остановил датчанина: опасность! Если девица решит, что 
он собрался открыть ларец; если неверно истолкует его действия... 

«Она меня убьет. И сбежит с ларцом». 

На лбу выступили бисеринки пота. Главное — не делать резких 
движений. Когда завоевываешь доверие пса, битого судьбой и людь- 
ми, суета — залог неприятностей... 

— Не волнуйтссь. Я не стану сс открывать. Я обещал. 

Он помедлил и вновь протянул руки к шкатулке. 

Ладони еще не успели коснуться дерева, как в кончиках пальцев 
началось легкое покалывание. Перед осмотром Эрстед по привычке 
закатал рукава рубашки. И теперь ясно видел: волоски на предплечь- 
ях встали дыбом. 

Электризация? Все признаки налицо. Почему он ничего не ощу- 
тил, беря ларец у Пин-эр? Шкатулка хранилась в мешке. Наэлектри- 
зовалась об ткань? Нет, маловероятно... Эрстед на шаг отступил от 
стола. В углу еле слышно вздохнули. 

С облегчением или с разочарованием — бог весть. 

— Мне понадобятся приборы и помощник, — счел нужным пояс- 
нить он. — Нет, не вы. Князь, прошу вас, зайдите в гостиную. 

Последние слова Эрстед повторил по-немецки, не повышая голо- 
са. Вряд ли кто-то за пределами комнаты мог его услышать — если 
только не прятался за дверью. Однако не прошло и минуты, как дверь 
отворилась, и в комнату вошел князь Волмонтович. 

При появлении князя Пин-эр вскочила. 

— Не удивляйтесь: у моего друга очень тонкий слух. Присаживай- 
тесь, Казимир. И обождите, — Эрстед снова перешел на немецкий. — 
Ваша помощь не будет лишней. Как в процессе исследования, так 
и в случае... м-м-м... Если фрекен решит, что я плохо знаю физику, 
она набросится на меня. Нервы, сами понимаете. 

Волмонтович уселся в кресло и замер, как истукан. 

— Как чувствовал: взял в дорогу гальваноскоп... — Эрстед открыл 
баул. — Надо же, какой заряд! Боюсь, шкалы не хватит. Ничего, есть 
сменные пружины... 

Гальваноскоп он возил в разобранном виде и теперь занялся сбор- 
кой. Установил на штативе постоянный магнит. Разместил меж по- 
люсами валик с витком проволоки. Выше прикрепил шкалу, разгра- 
фленную делениями, и подвижную стрелку. 

Закончив, он критически оглядел конструкцию и извлек моток 
провода. 
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— Чуть не забыл! — хлопнув ладонью по лбу, Эрстсед вновь нырнул 
в недра баула. Он будто скинул с плеч лет двадцать. Глаза пылали 
азартом, щеки разрумянились. — Сначала магнетическая составляю- 
щая... Вот! 

Он победно продемонстрировал зрителям компас в оловянном 
корпусе. В другой руке Эрстед держал мерную ленту. 

— Ну-с, приступим! 

Отойдя к дальней стене, он сориентировал компас так, чтобы 
стрелка указывала на отметку «Мог4» — и стал шаг за шагом прибли- 
жаться к ларцу. Едва стрелка качнулась вправо, он положил компас 
на пол, замерил расстояние и продолжил сближение. Стрелка откло- 
нялась все больше. Наконец Эрстед поднес компас вплотную к объ- 
секту, и она уставилась строго на юг. 

— Крайне любопытно... 

Пин-эр терялась в догадках. Что делает лаовай? Разве можно что- 
то узнать о призраке, а тем более совладать с ним при помощи инст- 
рументов?! Отец относился к этому человеку с большим уважением... 
В любом случае, у нее нет выбора. 

Князь с безучастностью статуи наблюдал за происходящим. Вся- 
ких опытов он успел насмотреться всласть. С точки зрения Волмон- 
товича, ничего экстраординарного не происходило. 

Рутина... 

— Прекрасно! — Эрстед обвел компасом вокруг ларца. — Теперь 
составим диаграмму распределения... 

Он метнулся к столику, где ждал чернильный прибор. Макнув 
в тушь перо (к счастью, здесь имелись не только кисти!), размашисто 
изобразил нечто, похожее на упрощенную мишень — два концентри- 
ческих круга, перекрестье в центре, градуировка... 

Курсируя туда-сюда, Эрстед фиксировал числовые значения маг- 
нитных склонений по разные стороны от шкатулки. Он бормотал ка- 
кие-то цифры и коэффициенты, вслух производил вычисления, за- 
брызгал тушью все вокруг, а когда стрелка компаса, помещенного 
строго над шкатулкой, завертелась как бешеная, — замер на целую 
минуту. Лишь пальцы левой руки жили своей жизнью, сухо щелкая 
через равные промежутки времени. 

Выйдя из своеобразной медитации, датчанин соединил точки на 
«мишени» замысловатой кривой, воскликнул: «Есть!» — и показал 
листок китаянке. 

— Узнаете, душечка? 

Девушка нахмурилась. 
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— Похожий рисунок я видсла в доме мастсра Цуня, друга отца. 

— И что же это, по-вашему? 

— Восьмеричный путь ци в теле человека? 

— Верно! Но лишь отчасти. Я хорошо помню рисунки Цуня. Я да- 
же скопировал их, с любезного разрешения мастера. Видите: «вось- 
мерка» искажена? Здесь — дополнительная «петля», а здесь — разрыв 
линии... Это не человеческая ци! 

— Вы увидели ци призрака, нс открывая шкатулки?! 

— Не увидел, а... м-м-м... определил конфигурацию. Я называю 
это потоками магнетических флюидов. 

— Это укротит ину-гами? 

— Надеюсь. 

— Я всилах чем-то помочь, мастер? 

— Пока — нет. Ждите и не волнуйтесь. Казимир, ваша очередь. 


эь 

— Не прикасайтесь к шкатулке, князь! Делайте только то, что я 
вам скажу. 

— Вам снова понадобился живой прибор? — князь выбрался из 
кресла, притворно охая. — «Биологический детектор» Гальвани? 
Компас, гальваноскоп и князь Волмонтович? Славная компания! 

Следуя указаниям, он стал приближаться к шкатулке, по дороге 
сообщая о своих ощущениях: 

— Пока ничего... ничего... воздух становится вязким... уплотняет- 
ся... Помнится, вы мне демонстрировали отталкивание одноимен- 
ных полюсов магнитов. Похожий эффект... Нет, идти не мешаст. Что 
дальше? 

— Поднесите ладони к шкатулке. 

— Отталкивание усилилось. Я легко могу его преодолеть... 

— Не надо! Поводите руками вокруг ларца по часовой стрелке. 

— Хм... Я чувствую холод. Знакомый холод. 

— Я понял. Ускорьте движение. 

Руки князя закружили над ларцом, скользя по поверхности незри- 
мой полусферы. В какой-то миг даже показалось, что поверхность 
эта становится видимой — пузырь, накрывший шкатулку. В черных 
окулярах мелькнули ярко-багровые искорки. 

— Холод усиливастся. Я помню это ощущение. Оно мне нс нра- 
вится! 

— Стоп! Хватит. Теперь — в другую сторону. 

Ладони Волмонтовича задвигались против часовой стрелки. 
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— Ощущение холода исчезло. 

— Тепло? 

— Нет. 

— Благодарю, князь. Геперь гальваноскоп — и, надеюсь, мы полу- 
чим полную картину. 

— Вы, друг мой, вы получите полную картину. Вы, а не мы, — 
уточнил Волмонтович, возвращаясь в кресло. — Лично я ровным сче- 
том ничего не понял в ваших комментариях. Вы намерены уничто- 
жить содержимое ларца? 

— Легко сказать — уничтожить. Скрывайся там злобная, но веще- 
ственная тварь — Пин-эр справилась бы сама. Мы имеем дело с по- 
смертной флюидической структурой. Увы, ей нельзя свернуть шею... 

Эрстед установил гальваноскоп в паре футов от шкатулки. Взгля- 
нув на дрожащую, как в лихорадке, стрелку, отодвинул прибор даль- 
ше — на край стола. Стрелка успокоилась. 

Датчанин начал разматывать провода. 

— При определенных условиях флюид, циркулирующий в теле 
живого существа, сохраняется и после смерти. Флюид, изолирован- 
ный в шкатулкс, чрезвычайно силен. Сейчас я попытаюсь определить 
— насколько... 

Он выложил на стол набор сменных пружин, регулирующих чув- 
ствительность стрелки, и таблицу с коэффициентами. Закрепив вос- 
ком клеммы проводов на медной окантовке ларца, Эрстед услышал 
звонкий щелчок. Стрелка дернулась вправо, с размаху налетев на ог- 
раничитель шкалы. 

— Ого! — он сделал на полях таблицы пометку и заменил пружи- 
ну на более жесткую. — Шкатулка генерирует электрический ток... 
Его сила выше, чем у моей гальванической батареи. Может, исполь- 
зовать призрак в качестве источника энергии? Вместо Вольтова 
столба? 

«Хозяина ларца, — подумал он, — наверняка крепко встряхива- 
ло. Открыть шкатулку, не коснувшись металлических частей, труд- 
но. Небось списывали на магию — пес кусается или что-то в этом 
роде...» 

Стрелка снова уперлась в ограничитель. 

— В ларце творится неладное, — подал голос Волмонтович. — Я 
это ощущаю даже отсюда. 

— Естественно, князь. Вы крайне чувствительны к магнетическим 
явлениям. А при мощном электрическом конфликте, как выразился 
бы мой брат... 
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— Мне это не по душе. 

— Спокойствие, друг мой. Еще пара замеров... — тугая пружина 
удержала стрелку. Эрстед сделал пересчет и присвистнул от изумле- 
ния. — Кажется, мы открыли новый способ получения электричест- 
ва! Теперь замерим силу конфликта между угловыми точками. Подо- 
зреваю, она окажется максимальной... 

Отсоединив провода, он тщательно очистил клеммы от воска 
и прилепил их к медным бляшкам на противоположных углах шка- 
тулки. Стрелка забытого рядом компаса принялась вертеться, как 
танцор-дервиш. 

— Осторожно, Андерс! 

С проворством, удивлявшим людей, плохо знакомых с ним, Эр- 
стед отпрыгнул от ларца. Предупреждениям князя следовало довс- 
рять. Скрипнули пружины дивана — Пин-эр вскочила на ноги. В то 
же мгновение Волмонтович заслонил друга собой. Князю хотелось 
оглянуться, увидеть, что происходит за спиной... 

Нет. Нельзя. Девица опасна. 

А с дрянью-из-ларца пусть разбирается Эрстед. 

Воздух вокруг шкатулки дрожал. В гостиной повеяло холодом. 
Один из проводов быстро покрывался изморозью. Вдоль второго 
протянулось щупальце тумана. Густея, щупальце обретало сходство 
с собачьей лапой. 

Тупые когти скребли провод, силясь вцепиться... 

Над копурой ину-гами начала формироваться голова крупного 
пса. Желтые клыки, иззубренные, словно пилы. Шерсть свалялась 
комьями, левое ухо разорвано. И глаза: холодные, беспощадные, ско- 
рее змеиные, чем собачьи. 

— Он выходит! Освобождается! Вы же обещали!.. 

Эрстеду стоило немалого труда сохранить самообладание. Что мы 
видим? Замкнутая цепь образовала контур, в котором ларец является 
источником электричества. Когда по контуру пошел максимальный 
ток, поток флюидов устремился наружу. Электричество и магнетизм 
взаимосвязаны. Животный магнетизм — не исключение. Итак, мы 
наблюдаем, как ину-гами выбирается из шкатулки строго вдоль про- 
вода... 

Передача призраков по проводам? Термические эффекты наводят 
на размышления... Нет, позже. Эрстед рванул провода гальваноско- 
па, размыкая цепь. 

Он ожидал, что ину-гами сразу втянется обратно. Этого не про- 
изошло. Пес-призрак на миг замер — и с яростью задергался. Его би- 
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ли конвульсии. Ину-гами мотал головой, щелкал зубами, норовя из- 
вернуться — обычный барбос, застрявший в узком лазе. 

Исчезать в шкатулке призрак и не думал. 

Проклятье! Он слишком поздно разомкнул цепь. Ину-гами уже до 
половины выбрался наружу. Если промедлить... Эрстед метнулся 
к раскрытому баулу. Где же она... 

Вот! 

Черсз окно в комнату падали косые лучи закатного солнца. Эрстед 
вскинул руку, ловя нужный угол. Меж пальцев вспыхнула миниатюр- 
ная радуга. Пес затрясся сильнее, еле слышно взвыл, задрав к потол- 
ку морду. Призрак, марево... стеклистые волокна плывут в воздухе, 
будто осенние паутинки... 

Ничего. 

Пин-эр рухнула на диван. Силы оставили девушку, мгновение на- 
зад готовую биться насмерть. 

— Вы с ним разделались? — спросил князь. 

— Увы, друг мой. Всего лишь загнал обратно в конуру. Призма 
Николя. Помните наше приключение в Шпессарте? Там я тоже вос- 
пользовался призмой. Поляризованный свет разрушил флюидичсс- 
кую структуру привидения, и оно расточилось в мировом эфире. 
К сожалению, ину-гами — задачка посложнее. 


4. 

Когда из харчевни принесли ужин, на улице стемнело. 

Все спустились на первый этаж; зажгли дюжину свечей. Пин-эр 
исподтишка наблюдала, как лаоваи мучаются с палочками для еды. 
Девушка дулась на Эрстеда — тот едва не выпустил ину-гами! Она 
знала, что не права, и от этого злилась еще больше. На себя, на мерт- 
вого самурая, на отца, снесшего позор, на датчанина, вызвавшегося 
ПОМОЧЬ... 

На весь проклятый мир скопом. 

Лишь на ину-гами Пин-эр не злилась. К собственному удивле- 
нию, она испытывала жалость к несчастному призраку. Неприкаян- 
ное, вечно голодное создание, лишенное покоя даже после смерти... 
Опасаться подобной твари было естественно. Голько дурак или свя- 
той ничего не боится. Но ненавидеть? 

За что? 

Пес не виноват, что его сделали таким. 

Впрочем, Пин-эр убила бы ину-гами без малейших колебаний, 
представься ей такая возможность. Своя жизнь дороже! Да и пес на- 
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конец упокоится с миром. Шаманка с помощью тидзи сумела изгнать 
алчный дух. Маг-даос, наверное, смог бы покончить с тварью. 
Но способен ли на такой подвиг северный варвар, который в третий 
раз роняет ломтик баклажана в соус? 

— Предлагаю начать наш совет. 

Словно почуяв мысли Пин-эр, Эрстед налил девушке чая. Пламя 
свечей дрогнуло от случайного сквозняка. На стенах водорослями 
в подводном царстве заколебались смутные тени. 

— Итак, кто такой ину-гами? Конгломерат магнитоэлектрических 
флюидов. Ларец — фактически батарея. Как нам поступить с ее заря- 
дом? 

— Уничтожить. 

— Уничтожить! 

Говоря на разных языках, князь и Пин-эр мыслили одинаково. 

— Это был бы лучший выход. Но сперва рассмотрим другие вари- 
анты. Как я понимаю, голубушка, перспектива всю жизнь хранить 
ларец вас не привлекает? 

Пин-эр поперхнулась чаем и закашлялась. 

— Вижу — не привлсекаст. Я бы и сам отказался. Есть вариант — 
залить шкатулку строительным раствором, обезопасив от разруше- 
ния. И зарыть в уединенном месте. 

— Думаю, рано или поздно ину-гами, терзаемый голодом, вырвет- 
ся на свободу. И начнет убивать, — девушка твердо смотрела Эрстеду 
в глаза. — Я не хочу, чтобы из-за меня погибли невинные люди. 

— Утопим шкатулку в океане? В безлюдном месте, вдали от торго- 
вых путей? Вне районов рыбной ловли? Пусть вселяется в акулу 
и жрет косяки сельдей! Как далеко он способен удаляться от шкатул- 
ки? Миль на двадцать-тридцать? 

— Это если шкатулка находится у хозяина. Как поведет себя пес- 
призрак, оставшись в одиночестве, я не знаю. Кто-нибудь проплывет 
над ужасным местом... 

— Взорвать ларец! — князь был сторонником радикальных мер. — 
Бочонок доброго пороха решит нашу проблему. 

— Теоретически я могу представить себе взрыв, способный разру- 
шить структуру ину-гами. Но такой взрыв будет чудовищным! Темпе- 
ратура в десятки тысяч градусов. Разрыв магнитных связей, даже рас- 
пад атомов химических элементов... Порохом или гремучей ртутью 
тут не обойтись. Ничего более мощного человечество пока не изобре- 
ло. Скорее уж, ину-гами уничтожит молния. Ее разряд имеет элект- 
рическую, а не химическую природу... 
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— Так за чем же дело стало, друг мой?! Присосдиним ларсц к гро- 
моотводу, дождемся хорошей грозы... 

— Вы видели здесь громоотводы, князь? 

— Мы соорудим его сами. 

— Вы лично отправитесь получать разрешение у властей? Уста- 
новка «адской машины» варваров на самом высоком здании в городе! 
Что у нас есть подходящего? Монастырь Юнцюань на Холме Бараба- 
нов? Уверен, настоятель придет в восторг от вашей идси! 

Смущенный, князь огладил бритый подборолок. 

— Признаться, об этом я не подумал. Тогда отвезем ларец в Да- 
нию. Уж там-то громоотводов хватает! 

— Три месяца на корабле. Как поведет себя призрак, если начнет- 
ся буря? Электрические воздействия дают сему шанс выбраться даже 
из закрытой шкатулки. Ударь молния поблизости, ияни за что не по- 
ручусь. Нет, мы должны нейтрализовать его здесь, в Фучжоу. 

Пин-эр кивнула. 

— У вас есть идеи, Андерс? — сдался князь. 

— Пока чисто теоретические. Нам не уничтожить ину-гами. 
Но что если изменить структуру сго магнстических потоков, сделав 
призрака безопасным? 

— Укротить ину-гами?! — ахнула Пин-эр. 

— В некотором роде. Это надо делать вне «конуры». Комплекс 
флюидов — или, если угодно, конфигурация потоков его ци — сохра- 
няет заметное сходство с флюидами живого существа. Найдись чело- 
век, который согласился бы впустить призрака в себя... Я мог бы по- 
пытаться, используя методику Месмера, слить ци объекта и ину-гами 
в одно целое. Нейтрализовать подобное подобным. Это единствен- 
ный выход, который я вижу. 

— Где мы найдем добровольца? — осведомился сугубый практик 
Волмонтович. 

— Я же сказал: чисто теоретически... 

— Призрак может вселиться в любого, кто окажется рядом! — вме- 
шалась Пин-эр. — Не обязательно в добровольца. 

Эрстед усмехнулся. 

— Эту проблему решить легко. Если соединить проводами ларец 
и нашего гипотетического добровольца, а потом дать инициирую- 
щий разряд — ину-гами войдет в того, в кого нужно! 

— И взбесившийся доброволец накинется на нас, — подвел итог 
князь. — Его придется убить или искалечить. А тварь ускользнет об- 
ратно в шкатулку. Наша песня хороша, начинай сначала... 
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— Не исключено. Ноу меня ссть идся. Почему люди, захваченные 
ину-гами, теряют рассудок? Потому что флюиды призрака перехва- 
тывают контроль над мозгом человека. Что если не дать ину-гами 
проникнуть в голову добровольца? Отсечь ее... 

— Отрубить? — уточнил дотошный Волмонтович. 

— Да нет же! Изолировать! 

— Как? С помощью пеньковой петли? 

— Я ценю ваше остроумис, князь. Поверьте, мы найдем достой- 
ную замену петле. 

Девушка подалась вперед, бледная как полотно. 

— А потом? Что будет с добровольцем? 

— Не знаю, — развел руками Эрстед. — Если мне удастся правиль- 
но распределить потоки... Ци добровольца, по идес, растворит в себе 
флюиды призрака. Так вода растворяет соль. Если же у меня не полу- 
чится — последствия могут быть самые печальные. 

— Не попробуем — не узнаем. Я согласен. 

Князь встал из-за стола и, щелкнув каблуками, вытянулся во 
фрунт. Поляк имел склонность к драматическим эффектам. 

— Вы о чем? 

— Вам ведь нужен доброволец? 

— Я не имел в виду вас, князь! 

— У нас нет другой кандидатуры. 

— ЕСТЬ. 

Девушка встала рядом с князем: губы упрямо сжаты, в глазах — вызов. 

— Опыт смертельно опасен. Вы должны понимать... 

— Я знаю. Это мой призрак. Я виновата. И не позволю вашему 
другу рисковать собой. 

Стало слышно, как потрескивают свечи. Все замерло — даже тени 
на стенах. 

— Я доверяю вам, мастер Эр Цед. 

— Вежливый пан обязан уступить панне, — буркнул Волмонтович 
по-польски. — К тому же ясная панна не оставила мне выбора. 

И поклонился китаянке. 


. Сцена шестая 
ОШЕИНИК ТРИНАДЦАТОГО ДРАКОНА 


1. 
— Вы уверены, что ремни выдержат? 
— Да. Я пытался разорвать один для пробы. У меня ничего не вышло. 
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— Хорошо. 

Сила князя была Эрстеду отлично известна. Тем не менее он от- 
влекся от собираемой электрической цепи и еще раз осмотрел привя- 
занную к столу Пин-эр. Следовало трижды перестраховаться от лю- 
бых случайностей. Слишком уж рискованный эксперимент они зате- 
яли! 

Китаянка лежала нагой. Две полоски хлопковой ткани прикрыва- 
ли бедра и грудь. Загляни в дом кто-нибудь посторонний — кинулся 
бы звать стражу. Двое лаоваев украли порядочную девицу, раздели, 
связали — и теперь собираются ее насиловать, пытать и приносить 
в жертву чужому кровожадному божеству! 

Одно слово — дикари... 

Вчерашний день Эрстед провел на ногах. К сожалению, Волмон- 
тович с трудом изъяснялся по-китайски, а Пин-эр ничего не понима- 
ла в естественных науках. Буль на ее месте Лю Шэнь или лаборант 
Чжао Два Бревна... 

«Наее месте? Нет уж, лучше не надо!..» 

Итогом хождений явились: бутыль серной кислоты, объемистая 
склянка и две полосы оловянной фольги — для изготовления «лей- 
денской банки», стеклянный шар на стержне из дерева, приводная 
ручка, две стойки, металлическая трубка-кондуктор — и связка коп- 
ченых угрей, благоухавших на целый квартал! 

Еще Эрстед заглянул к ювелиру, сделав необычный заказ. 

Угрей благополучно съели за ужином. Наутро датчанин, собрав 
электростатическую машину, усадил Пин-эр крутить ручку. Князь 
предложил свою помошь, но Эрстед ответил отказом. 

Заряжать «лейденскую банку» должна та, в чье тело войдет ину-га- 
ми. Хоть коллега Фарадей и уверял, что источник получения элект- 
ричества не важен для конечного результата — Андерс Эрстед оста- 
вался при своем мнении. В случае воздействия на неживые объекты 
Майкл прав. Но в этом опыте важна каждая мелочь. Даже малая то- 
лика флюида китаянки, попав в «банку», сыграет важную роль. 

Так, крепления в порядке. Свечи и призмы Николя под рукой. 
Компас — в качестве индикатора. Лохань с заранее намагниченной 
соленой водой. Набор магнитов... И главный инструмент: князь Вол- 
монтович, вооружившийся до зубов. Два барабанных пистолета рабо- 
ты Полина, на пять зарядов каждый, нож и любимая трость. 

То-то ину-гами устрашится! 

— Вам ремни не жмут? 

— Нет. 
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— Хотите о чем-нибудь попросить, прежде чем мы начнем? 

Фраза прозвучала двусмысленно. Так спрашивают приговоренно- 
го о последнем желании перед казнью. 

— Да. Если не удастся смирить ину-гами — убивайте его. Любым 
способом. Обо мне не заботьтесь, — Пин-эр улыбнулась. — Вы хоро- 
шо меня поняли? 

Эрстеда мороз по коже продрал от ее улыбки. 

— Я сделаю все, что в моих силах. Вы готовы? 

— Да. 

Два провода уже были прикреплены к угловым бляшкам шкатул- 
ки. По очереди, не желая раньше времени замкнуть цепь, Эрстед оку- 
нул свободные клеммы в лохань. Держа провода на отлете, чтобы их 
концы не соприкасались, размял в пальцах кусочки древесной смо- 
лы. Места на теле девушки он определил заранее. Правое подвздошье 
И «двор ци» под левой ключицей. Войдя в Пин-эр, призрак сразу уго- 
дит в восьмеричный поток ее флюида. 

Это облегчит слияние и нейтрализацию. 

Прилепив смолой первый контакт, он взялся за второй. Тело 
Пин-эр было жилистым и твердым. Неудивительно, что амазонка хо- 
дит в девицах. Сейчас недостаток работал «в плюс». Годы упражне- 
ний развили и усилили флюид дочери наставника Вэя. Второй кон- 
такт... 

По телу Пин-эр прошла волна мелкой дрожи. 

— Мастер... 

— Не волнуйтесь. Это еще не призрак. Это электрический ток... 
м-м-м... Короче, все идет по плану. Когда ину-гами начнет выходить, 
мы его увидим. Или засечем по вращению стрелки компаса. 

«Одно предположение подтвердилось, — отметил он. — Владель- 
ца шкатулки током бьет в гораздо меньшей степени, чем любого дру- 
гого человека. В чем причина? Возникает биологическая изоляция? 
Ладно, потом...» 

— Князь, мне нужна ваша помощь. 

— Ну наконец-то! А я уж думал, что останусь без дела... 

Гальваническая батарея была заполнена кислотой и готова к ис- 
пользованию. Для начала Эрстед хотел задействовать мощный ини- 
циирующий разряд «банки», чтобы «встряхнуть» призрака — и затем 
«выдавить» сго из закрытого ларца током батареи. Навернос, ину-га- 
ми вышел бы и сам. Но Эрстед счел нужным подстраховаться. Все- 
таки сопротивление человеческого тела заметно больше сопротивле- 
ния медной проволочки гальваноскопа. 
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«Призраку надо дать хорошего лейденского пинка и выволочь на- 
ружу на гальваническом аркане. Главное — не перепутать поляр- 
ность...» Ученого охватило возбуждение. Казалось, не Пин-эр, а дат- 
чанина подключили к источнику электричества. 

— Держите провод, князь. Когда я скажу, коснетесь им бляшки на 
ларце. 

— Хорошо. 

— Готовы? Давайте! 

Синяя искра, треск разряда. Всем почудился вой из глубины шка- 
тулки. Эрстед торопливо накинул другой провод, скрученный на 
конце петлей, на анодный стержень батареи — и затянул фиксирую- 
ЩИЙ «барашек». 

Бешено завертслась стрелка компаса. Ларец окутал светящийся 
ореол, искря по краям — будто мохнатый зверь вздыбил шерсть. Се- 
кунда, другая — и ореол, как амеба, выбросил ложноножку вдоль 
провода, ведущего к девушке. Мерцание, подобно жидкости, вытека- 
ло наружу. 

Второй провод быстро покрывался инеем. 

— Князь, приготовьтесь... 

Пин-эр приподняла голову, расширенными глазами глядя на ину- 
гами. На лбу девушки выступил холодный пот. Ток летит по провод- 
нику мгновенно, однако призрак не спешил подчиняться электриче- 
ским законам. Прошло не менее минуты, прежде чем ину-гами окон- 
чательно выбрался из конуры. Он скреб воздух тупыми когтями 
и скалил клыки. Сквозь «плоть» собаки был хорошо виден мозаич- 
ный переплет окна. 

— Внимание... 

Девушка вскрикнула, когда когти без сопротивления, как ножи 
в воду, вошли вее тело. 

— Холодно!.. 

— Терпите. Он должен войти в вас полностью. 

Подергиваясь и суча лапами, призрак все глубже погружался в де- 
вушку — словно зарывался в живую нору. Эрстеда тошнило от зрели- 
ща, но он держался. Девушку трясло, будто шаманку во время камла- 
ния. Гело Пин-эр покрылось липкой пленкой пота. 

— Еще чуть-чуть... 

Задние лапы ину-гами, по-лягушачьи оттолкнувшись, ушли 
внутрь китаянки. Мотнувшись из стороны в сторону, исчез хвост. 
Эрстед выждал для верности еще секунду. 

— Есть! 
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Он что ссть силы рванул провода, размыкая цепь. 

— Князь, ошейник! Быстро! 

Волмонтович склонился над содрогающейся Пин-эр, припод- 
нял ей голову и ловко защелкнул на шее серебристый обруч, в цен- 
тре которого блестел черный камень. Знатные красавицы могли 
лишь мечтать о таком украшении. Ювелир, которому Эрстед вчера 
заказал ошейник из «серебра Тринадцатого дракона», так и за- 
ЯВИЛ: 

— Ваша невеста будет счастлива! 

— Надеюсь, вы окажетесь правы, — криво ухмыльнулся датчанин. 

И еще раз напомнил: заказ нужен к завтрашнему дню. Цену за 
срочную работу ушлый китаец заломил бешеную. Но Эрстед не тор- 
говался: главнос, успеть до отплытия корабля. Когда он выложил на 
прилавок невзрачный «камень», ювелир не сумел скрыть удивле- 
НИЯ. 

— Что это? Металл? Черное железо?! 

— Придайте ему форму пятиугольника и вставьте в обруч. Я так 
хочу. 

Вдаваться в объяснения Эрстед не стал. «Камень», упавший с нс- 
ба, представлял собой мощный естественный магнит. В комбинации 
с алюминиумом он давал шанс удержать ину-гами, не дав флюиду 
призрака подчинить рассудок Пин-эр. 

По крайней мере, Эрстед на это очень надеялся. 

Магниты из «небесных камней» обладали особой силой. Увы, спе- 
циальное заседание Французской академии наук, основываясь на до- 
кладе Антуана Лавуазье, вынесло строгий вердикт: «Камни с неба па- 
дать не могут, ибо их там нет!› Позднее, под напором фактов, акаде- 
мики выдвинули оригинальную теорию о переносе камней «по небу» 
торнадо и ураганами. 

На том научная общественность и успокоилась. 

Хотя гипотеза Лапласа о падении «метеорных» камней с Луны 
и поколебала «ураганную» теорию, она до сих пор оставалась в силе. 
Открыто заявлять о космическом происхождении метеоров счита- 
лось дурным тоном. Братья Эрстеды помалкивали, но активно ис- 
пользовали «магниты небес» в опытах, получая уникальные резуль- 
таты. 

...От застежки из золота датчанин отказался. «Серебро Тринадца- 
того Дракона» и «черное железо». Все. Завтра зайду. 


Ювелир не подвел. 
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2. 

Дыхание Пин-эр учащалось — и вдруг сменялось глубокими, дол- 
гими вдохами-выдохами. То одна, то другая мышца сокращалась, 
твердея, чтобы миг спустя расслабиться. Создавалось впечатление, 
что в недрах тела блуждает живое существо, исследуя новое логово, 
а заодно и проверяя его на прочность. 

Все симптомы Эрстед отмечал между делом, не позволяя себе от- 
влечься. Он помнил рассказ Пин-Эр о «самоубийстве» Исэ Нобутаки. 
Хорошо, что девушка связана. В таком состоянии, вздумай ину-гами 
расправиться с новой хозяйкой, невозможно калечить собственное 
тело. 

Скинув фрак, он надел поверх жилета длинный халат — из ярко- 
лазурного шелка, без вышивки. Халат он вчера приобрел на рынке. 
Цвет обновки был на грани допустимого, но это лучше, чем ничего. 
«Месмер предпочитал синюю робу», — вспомнил датчанин. Лицо его 
сделалось отрешенным, как при глубокой медитации. Глаза приобре- 
ли невозможную глубину — два темных провала, два пистолетных ду- 
ла, готовые к выстрелу. 

Казалось, зрачки людей — Андерса Сандэ Эрстеда и Вэй Пин-эр 
— соединили вибрирующие струны, будущие линии огня. 

Дыхание девушки выровнялось. Эрстед взмахнул рукой перед ее 
лицом, словно стирая написанное с грифельной доски. Ёще раз. 
И еше. Буквы исчезали; участь, записанная в книге судеб, теряла 
смысл. Он действовал молча, не произнося ни слова — дирижер, уп- 
равляющий немым, оглушающе-немым оркестром. 

В комнате царила мертвая тишина. 

Руки магнетизера сложились крестом — и метнулись в разные сто- 
роны, разрывая ткань бытия. Веки девушки смежились. Она погрузи- 
лась в сомнамбулический транс. Опустив правую руку в лохань, Эр- 
стед брызнул па Пин-эр намагниченной водой. Как показывала 
практика, это увеличивало силу воздействия. 

Результат не заставил себя ждать. Из горла пациентки вырвалось 
утробное рычание. Пальцы рук и ног закостенели в судороге. Дыха- 
ние взорвалось — так дышит пес на жаре, вывалив язык. Лицо же ос- 
талось на диво спокойным, являя разительный контраст мышечным 
конвульсиям. 

Изолирующисе свойства ошейника нс позволяли ину-гами про- 
никнуть в рассудок Пин-эр. В ответ призрак усиливал власть над те- 
лом. Его флюид, говоря образно, взбесился. Собака, посаженная на 
цель, рвалась к запретной миске с едой. 
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Следовало поторопиться. 

Руки-птицы летали над китаянкой, ловя восходящие потоки. Ла- 
дони парили, следуя за руслами невидимых рек. В ряде областей шла 
схватка: флюид Пин-эр столкнулся с магнетизмом призрака. Так 
сталкиваются теплые и холодные течения, образуя водоворот Маль- 
стрем, пожиратель кораблей. 

Эрстед сосредоточился. Вызвал в воображении ясно видимый о6- 
раз Мальстрема — и начал преобразовывать в портрет. Гак он делал 
всегда во время сложного сеанса. Это помогало. Черта за чертой, 
морщина за морщиной — кружение вод превращалось в изображение 
человека, похожего на льва. 

Мощная складка между бровями, густыми и черными даже в ста- 
рости. Высокий лоб чуть сдавлен по бокам. Грива седых волос отбро- 
шена назад. Уголки рта подняты кверху. Никто не сочтет сурового 
господина улыбающимся — скорее, это итог долгих размышлений. 
Глаза утонули, спрятались за набрякшими веками, словно оружие 
в ножнах. 

«Потрудимся, герр Месмер?» 

«У нас ссть выбор?» — вздохнул портрст. 


Франц Месмер умер в 1815 году — глубоким стариком, в своем по- 
местье на берегу Рейна. Гридцать лет он жил отшельником, не прак- 
тикуя, не выезжая в свет. Греть века добровольного заточения — с то- 
го часа, как в отчете, составленном Парижской академией наук по 
высочайшему требованию Людовика ХУ[ и королевы Марии-Антуа- 
нетты, его объявили антинаучным фокусником. 

Отчет составили люди с репутацией. Такие знают, что камни с не- 
ба не падают. Химик Антуан Лавуазье, астроном Жан Байи, физик 
Бенджамен Франклин, изобретатель кресла-качалки, медик Жозеф 
Гильотен, тоже в некотором роде изобретатель... Гонимый, презира- 
смый, Месмер молча выслушал приговор. Он стоял, как побивасмый 
камнями пророк — бледный, с горящим взором. Ходят слухи, что на 
пороге судилища магнетизер обернулся, указал комиссии на доктора 
Гильотена и произнес ужасные слова. 

Но это, скорее всего, домыслы. 

Нет никакой связи между отчетом, разоблачающим шарлатана — 
и гибелью монаршей четы, а также Лавуазьс, Байи и еще кос-кого из 
«комиссаров», под ножом революционной Мадам Гильотины. Сов- 
падение, гримасы истории... 

В год осуждения Месмера юному Андерсу Эрстеду исполнилось 
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шесть лет. Сын бедного, как церковная мышь, аптекаря, он знать 
ничего не знал про магнетизм. Городской парикмахер учил парень- 
ка немецкому языку, жена парикмахера — датскому, пастор — грам- 
матике и истории, землемер — арифметике, заезжий студент — 
свойствам минералов; отец приставил обоих сыновей к пробир- 
кам... 

Они познакомятся позже, в 1800-м, на переломе веков — Эрстед- 
младший, начинающий юрист, и Месмер-сдинственный, враль и ми- 
стик. Чем молодой человек понравился старику-анахорету? — бог 
весть... Но визиты датского гостя на берега Рейна станут частыми. 
Обучаясь искусству магнитотерапии, отточенному изгнанником за 
годы одиночества, Эрстед поймет главное. 

Франц Месмер не был ни мистиком, ни шарлатаном. 

Он был ученым. 

Роба из синего шелка. Камерный оркестр, играющий во время се- 
ансов. Бассейн с намагниченной водой. Железные штыри с рукоятя- 
ми, торчащие из бассейна. Природные магниты особой формы — все, 
что казалось трюками иллюзиониста, было инструментарием хирур- 
га. Магнетизер оперировал пораженный флюид, нс заботясь, что ска- 
жут окружающие. 

Увы, время — и последователи-верхогляды! — выбросит наследие 
мастера на помойку. От широкого пути магнитотерапии останется 
две тропинки: обман легковерных и сомнамбулизм. 

Скажут, что Месмер был адептом двух — трех! десяти! — «Великих 
Братств». Что его послали высшие силы — открыть рациональной 
Европе тайны оккультизма. Что куратором его был граф Сен-Жер- 
мен, обладатель философского камня; что на помощь освистанному 
Месмеру выслали графа Калиостро. Увы, оба графа не справились 
с заданием — первый не вовремя умер в Шлезвиге, второй прельстил- 
ся златом в Санкт-Петербурге... 

Третьего графа для поддержки Месмера, по слухам, готовил лич- 
но аббат Фариа — португалец-факир, более известный как Брамин 
Фариа. Но и третий граф опоздал, угодив в тюрьму как раз в год смер- 
ти великого магнетизера. Сейчас граф-неудачник якобы бежал из за- 
ключения и, сколотив миллионное состояние, обретался на Востоке, 
одержимый идеей мести врагам Месмера. 

— Калиостровщина, прости Господи... — сказал бы отец Авва- 
кум. 

Интересно, что сказал бы русский миссионер, увидев Эрстеда 
в лазурном халате, склонившегося над обнаженной китаянкой? Ведь 


ПРОЗА 221 


ГЕНРИ Лйон ОЛДИ. АНДРЕЙ ВАЛЕНТИНОВ 


знал, вполне мог знать, что «комиссар» Жан Байи приложил к отчс- 
ту, отлучившему Месмера от науки, конфиденциальную записку для 
сластолюбца Людовика ХУГ: 

Во время сеансов, ваше величество, у дам начинается смятение 
чувств. Нередко оно приводит к бесстыдным проявлениям страсти... 


..Гело китаянки выгнуло дугой, как от мощнейшего разряда. 
Лязгнули зубы, с губ сорвался хриплый стон. Начало стабилизации, 
отметил Эрстед. Пока все идет по плану. 

Он подал знак князю. 

— \! гауу!5о, о [40201 атепи... вас я вижу, места родные... 

Дивным баритоном Волмонтович запел арию графа Родольфа из 
оперы Беллини «Сомнамбула». На премьеру в «Ла Скала» они попа- 
ли накануне отплытия в Китай. Придя в восторг, князь купил в теат- 
ральной лавке ноты и все плавание разучивал «Сомнамбулу», скра- 
шивая досуг пассажиров и поднимая настроение команды. 

О вокальных штудиях договорились заранее. Сложный сеанс тре- 
бовал соответствующих, гармонически организованных вибраций. 
Поначалу Эрстед хотел пригласить здешних музыкантов, но князь 
его отговорил: «Азия, друг мой! Не поймут...» 

По здравом размышлении датчанин согласился. 

— А Го5со с1е]ю, а поце Бгипа... здесь можно встретить ночной по- 
рою... 

Продолжая петь, Волмонтович между делом проверил пистолеты. 
Слишком уж бурно шел процесс, и князя это беспокоило. 

— ...ночной порою... ужасный призрак... 

Пин-эр тонула в волнах мучительных судорог. Пальцы сжимались 
в кулаки, оставляя на ладонях кровавые лунки от ногтей — и вдруг 
сплетались немыслимым образом, обретя гибкость червей. Руки-но- 
ги, обезумев, выворачивались из суставов. Спасибо годам упражне- 
ний, иначе девушка давно порвала бы связки. 

Эрстед брызгал на пациентку водой, чертил на ее теле замыслова- 
тые фигуры, ловко орудуя магнитами. Он не стеснялся прикасаться 
к интимным местам, если это требовалось для стабилизации флюида. 
Пять запасных магнитов он расположил в узловых точках. Черные 
полоски металла, казалось, приклеились к Пин-эр, чудом удержива- 
ясь на ней — несмотря на отчаяннос сопротивление ину-гами, желав- 
шего сохранить целостность. 

Так изгоняют бесов. Брызги святой воды, одержимую треплют 
конвульсии. Экзорцист творит крестные знамения и машет кадилом; 
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помощник распевает псалмы... Впрочем, скажи кто-нибудь Эрстсду 
о его сходстве с экзорцистом, датчанин возмутился бы: 

«Я ученый, а не отец-доминиканец!» 

Баритон князя взлетел мощным крещенло, заполнив комнату. Де- 
вушка забилась на столе птицей, угодившей в силок. На губах высту- 
пила пена. Ремни затрещали. 

— Криз! У нее криз! 


3. 

Князь замолчал, взявшись за трость. К счастью, насилие не пона- 
добилось — китаянка обмякла. Мышцы расслаблялись с неохотой, 
не веря, что пытка закончилась. Дыхание успокоилось, на бледных 
щеках проступил румянец. Затрепетали ресницы... 

— Осторожнее, Андерс. 

— Не волнуйтесь, князь, — Эрстед взял полотенце, вытер пот со 
лба. Он взмок, как после восхождения на гору. — Она в здравом уме. 
Видите, смотрит на нас. Все в порядке, госпожа Вэй. Лежите, отды- 
хайте. Сейчас я... м-м... удостоверюсь в успехе, и мы вас развяжем. 

Экзорцист исчез. На смену ему пришел провинциальный доктор 
у ложа пациента, идущего на поправку. 

— Чудненько, чудненько... А туту нас что? Узелочек? Не страшно, 
со временем рассосется... И еще здесь... но в целом... очень даже! — 
наклонившись, он стал мыть руки в лохани: там еще оставалась вода. 
— Похоже, мы справились с ину-гами! Призрак расточился... 

— Спасибо, — лицо Пин-эр озарилось улыбкой. — Благодарю вас, 
мастер Эр Цэ-э-е-е-е-е-е!.. 

Голос ее сорвался на визг: пронзительный, режущий уши. Эрстед 
отшатнулся, схватив пару магнитов. Князь без лишних церемоний 
задвинул друга себе за спину. Громко щелкнул взводимый курок пи- 
столета. 

— Не стреляйте! 

С неохотой Волмонтович подчинился. Но он по-прежнему держал 
Пин-эр на прицеле. Рука князя, сжимавшая оружие, не дрожала. 

Визг перешел в жалобный скулеж. Пин-эр извернулась, впившись 
зубами в ремень на правом запястье. Скрип, отчаянный треск кожи; 
девица с остервенением мотала головой, словно зверь, схвативший 
добычу... Секунда, другая, и ремень лопнул. Пока девушка грызла пу- 
ты, ее левая рука сделалась неправдоподобно тонкой — и выскольз- 
нула из петли. 

Ремни на лодыжках Пин-эр просто разорвала. 
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«Святой Кнуд! — изумился Эрстед. — У Волмонтовича не вышло, 
а она...» 

Освободившись, девушка в мгновение ока перевернулась на жи- 
вот и припала к столу, готовая к прыжку. Рот оскален, волосы взъе- 
рошены, как шерсть на загривке хищника. Яростный взгляд метался 
от князя к ученому, выбирая первую жертву. 

— Не стреляйте, — повторил Эрстед. 

Он принял боксерскую стойку, крепко сжав магниты. Пожалуй, 
это выглядело смешно. В рукопашной схватке с дочерью наставника 
Вэя у Эрстеда не было ни единого шанса. Но если князь перехватит 
китаянку, он получит возможность продолжить сеанс. 

Месмер учил не только терапии. Магнетизер способен отнять 
жизнь, нарушив ток флюида. Повергнуть в беспамятство, вызвать 
болезнь. Да, пуля и клинок надежнее. Зато магнетизм не оставляет 
видимых следов. Некая девица умерла, скажем, от воспаления лег- 
КИХ... 

Убивать не хотелось. 

Пин-эр моргнула. Лицо ее оплыло, размягчилось, утратило рез- 
кость черт — не лицо, огарок свечи. Глаза блестели, наполнившись 
слезами. Оскал исчез. В горле клокотало сдавленное рыдание. По- 
детски всхлипнув, девушка неуклюже, боком, спрыгнула — считай, 
упала! — со стола на пол. На четвереньках она ползла к Эрстеду, ста- 
раясь обогнуть князя. 

Голову Пин-эр держала так низко, что волосы закрыли лицо. 

«Побитая собака! В миг помрачения она пыталась укусить хозяи- 
на! благодетеля! бога!.. И теперь готова на все, лишь бы загладить ви- 
ну. Ошейник сработал! Слияние флюидов не прошло даром, но рас- 
судок человека обуздал «звериную» ци. Она больше не опасна...» 

Он попятился, когда китаянка захотела лизнуть его башмак. 

— Госпожа Вэй! Встаньте! Вас никто не винит... 

Пин-эр отважилась поднять заплаканное лицо. Кажется, она хо- 
тела что-то сказать, но скулы девушки свела судорога. Вместо слов из 
глотки вырвался басовитый лай. Гак гавкают матерые волкодавы. 
К ужасу Эрстеда, в лае он узнал первые такты арии из «Сомнамбулы». 

— Андерс! — рука князя впервые дрогнула. — Пся крев!.. она поет... 

Эхо не успело смолкнуть, рикошетом гуляя от стены к стене, а Вэй 
Пин-эр уже поднялась на ноги. Китаянка мотала головой, гоня на- 
важдение. К ней вернулась прежняя, резковатая грация движений. 
Взяв с кресла свой халат, она оделась, завязала поясок и вновь обер- 
нулась к европейцам. 
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Дрогнули губы. 

— Молчите! — закричал Эрстед. Догадка молнией пронзила его 
разум. — Ради всего святого: молчите! Не раскрывайте рта! 

Он убедился, что Пин-эр все поняла, и подвел итог: 

— Говорить буду я. 


4. 

— Не волнуйтесь, господин! Дедушка Ма не подведет, да! Успеем 
на корабль. Делушка Ма в Фучжоу всю жизнь прожил. Через рынок 
не поедем — застрянем. Дедушка Ма короткий путь знает, прямо 
в порт, да. Раз-два, трубку выкурил, и уже на месте... Люй, бездель- 
ник, ты куда запропастился?! Кто за тебя вещи таскать будет — де- 
душка Ма, да?! 

Возчик попался говорливый. Болтал он без умолку, с маньчжур- 
ским акцентом, и не забывал дымить трубочкой, набитой ядреным 
табаком. У дедушки Ма сегодня был праздник. Богатые дураки-лао- 
ваи, не торгуясь, согласились заплатить вдвое против обычной цены. 
И погода с утра хорошая — поясницу на дождь не ломит. И внучка за- 
муж выходит. Жених — ученый сюцай, на службс; не рыбак, прово- 
нявший сардинами... 

Отчего ж не радоваться, да? 

— Люй! Люй, ежа тебе в штаны! — даже ругаясь, дедушка Ма ска- 
лил в ухмылке три оставшихся зуба. — Тебя что, собаки съели?! 

— Не съели. А вы 6 небось рады были, дедушка Ма? 

Хмурый с похмелья Люй объявился на веранде, неся два тяжелен- 
ных чемодана. При каждом шаге грузчика в чемоданах глухо звякало. 

— Осторожней, любезный! Там хрупкие вещи... 

— Наш фарфор — самый лучший, да! — восхитился дедушка Ма. 
— Все везут. У других такого нету. Дикари, из ладоней пьют, да... 

И выпустил клуб дыма, обратив в бегство рой комаров. 

Фарфор в багаже действительно имелся. Но беспокоился Эрстед 
из-за бутыли с серной кислотой. Однако от пояснений благоразумно 
воздержался. 

Телега с бортами, плетенными из ивовых прутьев, напоминала 
корзину на колесах. Ее нагрузили с верхом — баулы, тюки, саквоя- 
жи... Каурая лошадка косилась на поклажу без одобрения. Тащи все 
это барахло, ежа вам в штаны!.. Ее пегая товарка с философским рав- 
нодушием взмахивала хвостом, гоня слепней с крупа. 

— Это все, господин? 


— Да. 
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— Посхали? 

— Сейчас... 

Эрстед ждал. Он надеялся, что китаянка в последний момент 
передумает и останется. Нет, дочь наставника Вэя объявилась 
в дверях — шаровары цвета спелых оливок, куртка расшита белыми 
лотосами. Плоская шапочка, шаль на плечах... Женский наряд? 
Мужской? 

Девушка забросила свой тючок в общую кучу багажа. 

— Тоже едешь, красавица, да? 

Пин-эр не удостоила возчика ответом. Ловко запрыгнув на задок 
телеги, она устроилась поудобнее, свесив вниз ноги. 

— Лошадкам тяжело будет, — пожаловался дедушка Ма. — Вещей 
много, людей много. Девица села, господин сядет, Люй сядет... 
Очень тяжело, да! 

Возчик намекал насчет доплаты. Но его поползновения разрушил 
подлец-Люй: 

— Ая пешком пойду. Не бойтесь, дедушка, не отстану... 

Дедушка Ма собрался было в расстройстве душевном обложить 
недотепу — в четыре благородные истины, в тридцать шесть небес, 
в сто восемь храмов... Но тут из-за дома выехал князь Волмонтович — 
в черном костюме, в темных окулярах, на вороном жеребце, взятом 
напрокат, — и возчик вместо проклятий забормотал молитву. 

Едва Эрстед забрался в телегу, сев рядом с Пин-эр, дедушка Ма 
хлестнул лошадей, причмокнул, и повозка тронулась. 

— Вы уверены, что хорошо все обдумали? — без надежды, просто 
чтобы не молчать, спросил датчанин. 

Пин-эр кивнула. 

— А как же ваш отец? Брат? Семья? 

Китаянка изобразила, будто что-то пишет и махнула рукой туда, 
где, по ее мнению, находился Пекин. Письмо, значит, им отправлю. 
Когда-нибудь. 

— Тогда молчите, — Эрстед вздохнул. За всякое доброе дело в ито- 
ге приходится расплачиваться. Мало ему было Волмонтовича... — 
Помните: вам опасно разговаривать! 

Вчера он поделился со спутниками «акустической» догадкой. 
По всей видимости, жизненные флюиды девушки не до конца «рас- 
творили» ину-гами. В итоге Пин-эр уподобилась заряженному ру- 
жью. Его носят за плечом — или прицеливаются и спускают курок... 

«Курком» оказался звук голоса. 

Эрстед-старший проводил серию опытов, ища связь между зву- 
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ковыми и магнитоэлектричсскими явлениями. Кто ж знал, что ги- 
потеза косвенным образом подтвердится в Фучжоу? Высокий, певу- 
чий голос китаянки вступал в резонанс с колебаниями флюида — 
и активизировал «призрачную» составляющую. Но ошейник из 
алюминиума сохранял ясность сознания Пин-эр. Даже в первый 
раз, потрясенная метаморфозой, она быстро восстановила контроль 
над телом. Когда же «собака» залаяла — низкий, басовый звук вновь 
гармонизировал потоки ци, вернув девушку в естественное состоя- 
ние. 

«Возможно, — размышлял Андерс, — со временем флюид ину-га- 
ми окончательно «рассосется». Или девушка научится говорить ба- 
ритоном, как князь. Или мой брат найдет решение: комбинации воз- 
действий, успокоительные препараты, свет, звук... Но пока рекомен- 
дация одна: молчание. Если, конечно, мы не хотим лишний раз 
будить спящую собаку...» 

Выслушав приговор, китаянка ни капельки не огорчилась. Она 
села за стол и начала писать. Эрстед не лучшим образом разбирал ие- 
роглифы. Но главное уяснил: Пин-эр отказывается вернуться в Пе- 
кин. Отныне она — слуга Эрстеда. Куда бы тот ни отправился: хоть на 
край света. 

«Мастер спас недостойной жизнь. Теперь моя жизнь — ваша. 
Стать рабыней мастера — великая честь...» 

В ответ на все увещевания — только рабыни нам не хватало! — 
Пин-эр улыбалась. В конце концов, утомившись, Эрстед в приказ- 
ном порядке отправил девицу спать. И отвел душу в ругательствах, 
не стесняясь присутствием князя. 

— Удивительная женщина! — резюмировал Волмонтович. 

Несмотря на свое восхищение китаянкой, князь до утра не смы- 
кал глаз, охраняя друга. Случается, заряженные ружья стреляют в са- 
мый неподходящий момент. Однако ночь прошла спокойно. 

— Как мы проведем ес на «Сюзанну»? — за завтраком выдал Эр- 
стед последний аргумент. 

— Деньги, друг мой, — князь хорошо знал жизнь. — Деньги вертят 
миром, как хотят. К счастью, вы не стеснены в средствах. И при же- 
лании можете вывезти из Китая хоть сотню девиц. Откроем бордель 
в Вене... 

О да, князь знал жизнь. 


Лошадки мерно трусили по улочке, ползущей под уклон. 
Уже чувствовался запах реки Миньизян — вее устье, там, где река 
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впадала в Восточно-Китайскос морс, располагался порт. Прощай, 
Поднебесная! Индийский океан, мыс Доброй Надежды, Бискайский 
залив, Ла-Манш; три-четыре месяца морской болтанки, девятнад- 
цать тысяч миль до Лондона, и — встречай нас, Европа! 

Дом, милый дом... 

Чихнув, Эрстед достал карманный хронометр. Время до отплытия 
еще есть. Можно не торопить дедушку Ма, любуясь окружающими 
видами. 

Окружающие виды радовали не слишком. Телега, подпрыгивая на 
ухабах, катила по дороге, скукожившейся от сознания собственного 
ничтожества. По сторонам теснились лачуги, крытые соломой и ка- 
мышом. Заборы зияли черными прорехами. Из дыр на чужаков пяли- 
лись любопытные глаза: псов и людей. 

Люди молчали. Шавки время от времени тявкали. 

Лучше бы через рынок поехали! Напоследок хотелось праздника. 
Если не торжественных проводов, то хотя бы веселой суеты и гомона. 
Ничего, доберемся до порта — будет нам и суета, и хрен с перцем, как 
выражается Волмонтович! 

Все лучше, чем это захолустье. 

Огибая индийскую смоковницу, похожую на зонтик, дорога круто 
вильнула. За поворотом обнаружилась пагода — дряхлая и облезлая. 
Телега, переваливаясь с боку на бок, вползла во двор — сквозь воро- 
та, распахнутые настежь — и вдруг остановилась. Князь обогнал по- 
возку и осадил вороного, мрачен как туча. 

Впереди, шагах в двадцати, загораживая дорогу, стоял чело- 
век. 

Одет он был по-европейски, словно минуту назад вышел из ате- 
лье мадам Люлли. Светлые брюки до колен, чулки, туфли с пряжка- 
ми; жакет-кардиган без лацканов... На голове — широкополый «Бой- 
уаг», в руке — тросточка с набалдашником в виде разгневанной коб- 
ры. В таком виде прогуливаются по Фредсриксбергскому саду, 
флиртуя с дамами. Куда делся куцый халат? Секретарь химика Лю 
Шэня, юнец, осмелившийся поднять руку на цзиньши, очень изме- 
НИЛСЯ. 

И не только внешне. 

«Секрет Тринадцатого дракона не должен покинуть пределы 
Поднебесной, — понял Эрстед, дотягиваясь до саквояжа и нащу- 
пывая замок. — Гайная Канцелярия никуда не спешит и везде ус- 
певает...» 

— Гутен морген, герр Алюмен! 
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АПОФЕОЗ* 

По-немецки лже-секретарь говорил чисто, с нижне-саксонским 
акцентом, словно выпускник Гетингенского университета. Слово 
«Алюмен» он произнес слитно, совсем не так, как это делал Лю 
ШЭэнь: «А Лю Мэн». 

— Доброе утро, — кивнул Эрстед. — Вы, любезный, специально 
приехали из Пекина, чтобы со мной поздороваться? 

— Нет. Я приехал, чтобы с вами попрощаться. Прощайте, герр 
Алюмен. Да будет ваш бог милостив к вам. Надеюсь, в раю такой ду- 
ше, как ваша, выделят превосходную лабораторию... 

Улыбнувшись, лже-секретарь крутанул в пальцах тросточку. По- 
зади телеги раздался громкий скрип. Эрстед оглянулся, чтобы уви- 
деть, как тяжелые створки ворот закрываются сами собой. По ту сто- 
рону, снаружи, громыхнул засов. Когда датчанин вновь обернулся, 
секретарь исчез. Заодно испарился дедушка Ма. О бегстве возчика 
свидетельствовали качающиеся ветви камелии, густо разросшейся 
вдоль забора. 

Люй остался за воротами. 

На смену возчику с грузчиком явились десятка полтора добро- 
вольцев. Они выбежали из пагоды, высыпались из кустов, чуть ли не 
из воздуха сплелись. Могучие, быстрые, вооруженные кривыми ме- 
чами и алебардами, китайцы окружали телегу. 

«Надо быть осторожнее с желаниями. Они имеют обыкновение 
сбываться. Не устраивала скромность отъезда? Вот, пожалуйста! 
Шайка дюжих молодцов — чем не почетный караул?» 

Рука нырнула в саквояж. Пальцы сжали рукоять двуствольного 
пистолета. С таким оружием, установив на него съемный приклад, 
британские офицеры охотились в Индии на тигра. Два ствола — два 
заряда. Еще пять пуль — в «барабанщике» князя. К сожалению, вто- 
рой «барабанщик» покоится в багаже. На всех не хватит. Не всякая 
пуля попадает в цель, не всякая пуля убивает... 

Рядом вскочила Пин-эр, встала на телеге в полный рост, баланси- 
руя на краю. Эрстед запоздало понял, что она сейчас сделает, но ос- 
тановить девушку не успел. Всплеснули рукава-крылья. Сверкнули 
лотосы на куртке. 

— Прочь! Грязные свиньи-и-и!.. 

Ес голос опять сорвался на визг — как вчера. И... ничего особен- 

*Апофеоз — завлочительная торжественная ‚массовая сцена оперы. 


Обычно апофеоз носит монументальный характер и исполнен особого 
подъема, величия. (Прим. авт. ) 
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ного не произошло. Китаянка осталась стоять, как стояла. Замерла, 
прислушиваясь к себе. Неужели ину-гами за сутки растворился без 
остатка? Так быстро? Спастись от призрака мести, чтобы умереть во 
дворе облезлой пагоды... 

Эрстед дивился собственному хладнокровию. Сейчас их убьют, 
а он думает черт знает о чем! Достав пистолет, он взвел курки — иус- 
лышал резкий, злой свист. Звук сорвал пружину, удерживающую 
равновссис, и мир завертелся безумной каруселью. 

На телеге, расшвыривая багаж, взвился смерч. Когда он опал, 
в левой руке Пин-эр сжимала сломанную стрелу. За это время Вол- 
монтович успел извлечь оружие из кобуры и выстрелить навскидку. 
Ближайший молодец, уронив алебарду, с воплем покатился по земле. 

Остальные бежали к телеге. 

Эрстед поднял пистолет, выцеливая лучника. Руку болезненно 
рвануло отдачей. Калибр 0,5 дюйма не шутка. Жаль, некогда ставить 
приклад... Отвечая другу, трижды грохнул пятизарядник князя, 
и двор заволокло пороховым дымом. Телега превратилась в грозовую 
тучу, и, сорвавшись с нее, прямо в дым вонзилась живая молния. 
Пин-эр двигалась с чудовищной скоростью; глаз не успевал следить 
за дочерью наставника Вэя. 

«Она контролирует ину-гами. Они — единое целое!» 

Эрстед повел пистолетом, выискивая цель для второй пули. Но из 
дыма никто не объявлялся. Звон стали. Тупые удары. Бульканье, 
хрип, стоны... 

Вот теперь ему стало страшно по-настоящему. 


«Сюзанна» шла на всех парусах. 

Берег таял в дымке за кормой, превращаясь в туманную полосу. 
Матросы сновали по вантам, распуская последние рифы. Свистел 
в дудку рыжебородый боцман. Ветер выдался попутный, грех не вос- 
пользоваться улыбкой фортуны. Юнга, драя палубу, вздыхал и ко- 
сился в сторону рынды, ослепительно сиявшей на солнце — когда же 
пробьют обед?! 

В животе паренька явственно урчало. 

Распугивая чаек, заглушая плеск волн, над шхуной к небесам воз- 
носился баритон Волмонтовича. Сегодня князь был в ударе. В лице 
английских моряков он обрел благодарную публику, развлекая ко- 
манду ариями из комической «Платеи» Рамо. С бака летели взрывы 
хохота и бурные аплодисменты. 

На полуюте, опершись на планшир фальшборта, стояли Андерс 
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Эрстед и Вэй Пин-эр. Голова девушки бслела свежей повязкой. Каза- 
лось, Пин-эр поседела за время схватки. Поднебесная не желала от- 
пускать этих людей, однако пришлось. 

— Я так и не смог выбраться на его похороны, — вздохнул Эрстед. 
— Лишь через год приехал на могилу... 

Взгляд девушки был красноречивее любого вопроса. 

— Я говорю о Франце Месмере. О моем учителе. Мастере... э-5... 
варварского ци-гун. 

Пин-эр кивнула, сочувствуя. Долг перед учителем свят. 

— Вернулся Бонапарт... Вы не знаете, кто это. Месмер скончался 
в тот день, когда император высадился во Франции. Европа тряслась, 
предчувствуя войну. В воздухе маячил призрак Ватерлоо. Границы 
перекрыли. Меня призвали на службу. Вроде бы мне не в чем себя ви- 
нить. И все же... Надеюсь, он понял и простил. Он был мудрым чело- 
веком. 

Не сговариваясь, оба наклонились к мешку, лежавшему у их ног. 
Тихо подойдя, капитан «Сюзанны» с интересом наблюдал, как стран- 
ная парочка извлекает дешевый ларец. Девушка открыла крышку. 
Внутри, ограждснная со всех сторон тонкими решетками из металла, 
покоилась мумифицированная голова собаки. 

— Никакой электрической активности, — заметил Эрстед. — Как 
я и предполагал. Ларец нейтрален. Капитан, не найдется ли у вас че- 
го-нибудь тяжелого? 

— Пятифунтовое ядро, сэр? 

— Вполне. 

Выслушав приказ, матрос через пару минут принес ядро. 

— Весьма вам признателен. 

Эрстед уложил ядро в мешок. Туда же Пин-эр опустила шкатулку 
— и принялась тщательно завязывать узел. 

— Кого хороним, сэр? — капитан еле удерживался от смеха. 

— Ошибки молодости, сэр... 

Почесав в затылке, капитан не стал уточнять. 

Двое подняли мешок, подержали над планширом — и разжали 
пальцы. «Саван» без всплеска исчез в воде. Пин-эр беззвучно шепта- 
ла молитву. Эрстед перекрестился. На баке смолк баритон князя — 
Волмонтович всегда отличался чуткостью к смерти. 

Прошлос осталось за кормой, тая в жемчужном тумане. «Сюзан- 
на» держала курс на юго-запад, навстречу таинственному будущему. 
«Прощайте, герр Алюмен! — в плеске волн насмешкой, опасным на- 
меком звучали слова лже-секретаря. — Глядишь, свидимся...» 
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Ох уж эти китайцы! Андерс Сандэ Эрстед улыбнулся. Значит, герр 
Алюмен? Не без претензий, зато со смыслом. Странное дело — про- 
звище ему нравилось. 

«Оставлю на память», — решил он. 


Над шхуной раскинулось небо — ярко-синсе, бескрайнес, опас- 
ное. Вечером, если не помешают тучи, на нем загорятся звезды. Ко- 
лючие лучи прожекторов осветят купол цирка, где человечек-акробат 
играет с судьбой. Вчера его ждали аплодисменты, а завтра, быть мо- 
жет — падение с трапеции. Зачем ты изобретаешь рискованные трю- 
ки, смешной циркач? Надеешься уцепиться за воздух зубами? 

Спустись лучше вниз, В ОПИЛКИ... 

Великий Встер, Отец всех ветров, паря там, где проходила грани- 
ца жизни, еще не отмеченная разумной пылью земли, бросил взгляд 
на горсть воды, пролитую между островами и кромкой материка. 
Скорлупка-шхуна бросала вызов стихии. Блестела тугая гроздь пару- 
сов — ткни ножом, и из снежно-белых ягод брызнет сок. Карабка- 
лись по тонким паутинкам муравьи-матросы, у штурвала замер жук- 
рулевой. 

Чего хотят? Что ищут? 

Любопытствуя, Великий Ветер снизился, толкнул шхуну ласковой 
ладонью. Вперед! Семь футов под килем, дурашка! И десять раз по 
семь, и сто десять... Не хватит глубины моря? Ничего, есть небо, 
солнце, звезды — был бы идущий, а дорога найдется. 

Вдруг настанет час, и не я спущусь к вам, а вы подниметесь ко 
мне? 

Смех пронесся над морем, пеня волны — и умчался прочь по си- 
ней дороге. Да, академик Эрстед-старший еще не изобрел Механизм 
Времени. Но шестеренки дней вертятся, направляя стрелки лет. Сла- 
бое дыхание одного, слабое дыхание сотни, тысячи... дыхание мил- 
лионов, миллиардов — берегись, ветер! 

«Поберегу-у-усь! — откликнулось вдали. — Себя уберегите, кро- 
ХИ-И-И...» 

Восток исчез в туманной дымке. Впереди ждал Запад — холодный, 
надменный, родной. Свинцовая гладь каналов. Красная черепица 
крыш. Снег на кронах деревьев. Дождь в соснах. Распутица просел- 
КОВ. 

Люди везли домой солнце. 
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ногда, когда я заезжал к ней, Вероника уже была обнажен- 
ной. Она лежала в шезлонге, установленном на газоне возле 
ее дома. Ее мускулистое темнокожее тело открывалось 
взгляду из окон второго этажа. Она скрещивала длинные но- 
ги и томно поднимала веки. 

— На тебе слишком много одежды, — так она говорила. 

Я садился. Проводил рукой по гладким изгибам ее тела. 
Сплетал свои бледные пальцы с ее пальцами. 

История Вероники — воплощенная история здешних мест. 
Металлургические комбинаты и вымирающие маленькие города-го- 
сударства вокруг них — все это северо-западная Индиана, причудли- 
вая смесь ландшафтов, к которой мы привыкли. Земля невозможных 
контрастов. Кукурузные поля, трушобы и богатые замкнутые сообще- 
ства. Заповедники и разрастающиеся заводы. 

Допустим, это модель всей остальной страны. Допустим, это мо- 
дель всего мира. 

В холодные дни над побережьем озера Мичиган слоятся мощные 
массы белого дыма, извергающегося из доменных печей. Этот дым 
можно увидеть и в утренние часы, когда едешь на работу по автостра- 
де [-90: облака поднимаются над северным горизонтом широким гор- 
ным хребтом, будто мы живем в Альпах, у подножия гор. Пугающая 
красота. 

Когда мы познакомились с Вероникой, ей исполнилось двадцать 
пять — всего на несколько лет меньше, чем мне. Она была ослепитель- 
но красива и разочарована в жизни. Ее дом находился на фешенебель- 
ной Ридж-роуд и стоил больше, чем я зарабатывал за пять лет. Ее сосе- 
дями были врачи, адвокаты и предприниматели. С внутреннего двора, 
где она лежала обнаженной, просматривалась церковная колокольня 
— зелень окислившейся меди над далекими крышами. 

История Вероники — еще и история граней. Это главная тема мо- 
их теперешних размышлений. Линия, за которой одни вещи стано- 
вятся другими. Гочка, в которой грань становится достаточно острой, 
чтобы разрезать тебя. 
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Возможно, мы разговаривали о ее работе. Или она болтала без 
умолку, пытаясь скрыть свою нервозность, не помню. 

Зато я помню дождь и жужжание двигателя ее БМВ. И еше я по- 
мню, как она сказала, сворачивая на Рэндольф-стрит: 

— Его зовут Войчек. 
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— Это имя или фамилия? 

— Не знаю, так он мне представился. 

На нас надвигался Чикаго. Место встречи выбирала она — это был 
дорогой бар, работавший до двух часов ночи. Стильный, закрытый. 
Люди с громкими именами иногда приводили ее сюда на деловые обе- 
ды, если, конечно, заодно пытались с ней переспать. Сюда приходили 
богачи, чтобы напиться в компании богачей. 

— Утверждаст, что поляк, — продолжала она. — Ноу него не сов- 
сем польский акцент. Скорее балтийский, чем славянский. 

Это заявление меня удивило — вернее, то, что она смогла уловить 
разницу. 

— Откуда он прибыл? 

— Из Украины, ноя уверена, что он не может туда вернуться. У не- 
го очень длинный список бывших должностей. Разные исследова- 
тельские центры и лаборатории. Множество сожженных мостов. 

— Этот парень одиночка или на кого-то работает? 

— Держится независимо, ноя ни в чем не уверена. 

Мы повернули налево. Дождь усилился, городские огни Чикаго 
отражались в мокром блеске. Справа показались зеленые львы. Мы 
пересекали реку. 

— Он носит ее с собой? — спросил я. 

— Не знаю. 

— Но он пообешал, что принесет ее? 

— Да, — она посмотрела на меня. — Он так и сказал. 

— Господи... 

Наее лице, освещенном красным светом приборной доски, появи- 
лось странное выражение. Мне потребовалось какое-то время, чтобы 
разгадать его. А потом я понял. За все полтора года нашего знакомст- 
ва я никогда прежде не видел ее испуганной. 
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Впервые я встретился с ней в лаборатории. Я говорю «лаборато- 
рия», и люди представляют себе белые стены и стерильные пробирки. 
Они заблуждаются. Я занимаюсь в основном математикой и кое-чем 
близким к металлургии. Все это — за стенами из толстого стекла. Я 
смотрю в растровый электронный микроскоп, изучаю кристалличес- 
кие решетки и их причуды. 

Она вошла следом за Хэлом, начальником лаборатории. 

— Это лаборатория памяти металлов, — сказал ей Хэл, делая жест 
в мою сторону. 
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Она кивнула. Молодая, стройная, с гладкой темной кожсй, лицо, 
которое с первого взгляда показалось довольно наглым. Гаково было 
мое первое впечатление о ней — симпатичная новая сотрудница, ко- 
торую начальники вывели на экскурсию. Вот и все. Затем она прошла 
мимо меня, следом за менеджером, в глубь лаборатории. В то время я 
еще понятия не имел о том, кто она такая. 

Я слышал, как менеджер продолжал что-то зудеть, показывая ей 
печи и газовый хроматограф в следующей комнате. Когда они верну- 
лись, он шел за ней. 

Она остановилась точно напротив моего стола. 

— Значит, вы и есть тот самый гений, — услышал я. 

И она направила его на меня. Этот взгляд. Она смотрела на меня 
большими темными глазами, и я почти видел, как движутся шесте- 
ренки — ее рот сложился в улыбку, которая пыталась казаться более 
чувственной, чем была на самом деле. Она улыбалась так, как будто 
знала что-то такое, чего не знал я. 

Я мог бы сказать десятки разных вещей, но ядерный ветер за эти- 
ми глазами снес все мои слова. Все, что осталось в итоге, — печальная 
истина. Я знал, что она имела в виду. 

— Да, — сказал я. — Думаю, это я и есть. 

Она повернулась к менеджеру. 

— Сласибо, что уделили мне время. 

Хэл кивнул и ушел. Прошло несколько секунд, прежде чем я по- 
нял, что произошло. Начальника лаборатории — моего непосредст- 
венного руководителя — только что выгнали. 

— Расскажите мне, чем вы тут занимаетесь? — попросила она. 

Прежде чем заговорить, я выдержал паузу, переживая сейсмичес- 
кий сдвиг. А затем начал повествование. 

Пока я говорил, она улыбалась. Я выступал с этой речью перед ау- 
диторией десятки раз, устраивая небольшие представления. Это фак- 
тически было частью моей работы, с тех пор как слияние двух корпо- 
раций сделало Аспар-Нагои крупнейшей в мире компанией по произ- 
водству стали. Последние два года я работал на три различные 
корпорации, не покидая при этом своего кабинета. 

Ребята с заводов называли их «белыми шляпами». Все эти команды 
менеджеров, которые устраивали туры по заводам, пожимали руки, 
улыбались из-под безупречно чистых белых касок, пытаясь вписать свое 
текущее окружение в схему последних международных приобретений 
компании. Больше всего их интересовали исследования. Здесь этих ме- 
неджеров было трудно вычленить из толпы «пиджаков», которые еже- 
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дневно отирались в лаборатории. Порой я затруднялся понять, с кем 
разговариваю. Но за две вещи я мог поручиться. Менеджеры обычно 
превосходили возрастом девушку, которая сейчас стояла передо мной. 
И они всегда, вплоть до нынешнего момента, были мужчинами. 

Я объяснял все так же, как всегда. Ну, или, может, чуть более кра- 
сочно. Вероятно, я немного рисовался. Не знаю. 

— Никель-титановые сплавы, — произнес я. Открыв сушильную 
печь, я вытащил из нее небольшую полоску стали. Она была длинной 
и узкой, вырезанной почти по форме линейки. 

— Сначала берем сталь, — сказал я, держась за полоску металла, — 
и нагреваем. 

Я зажег бунзеновскую горелку и поднес сталь к пламени. Ничего 
нс происходило десять, двадцать секунд. Она смотрела на меня. 
На мгновение я окинул себя внутренним взором: голубые глаза, сле- 
дящие за нагревающейся сталью, короткие волосы, встопорщившие- 
ся над защитными очками. Еще один техник-маньяк, еще один одер- 
жимый. Это был стереотип. 

Пламя лизало края самого обыкновенного металла. 

Я улыбнулся, и вдруг металл пошевслился. 

Он сократился, словно мускул, словно живое существо, закручи- 
ваясь ленточкой, завитком, спиралью. 

— Это вызвано реструктуризацией на микро- и наноуровне, — по- 
яснил Я. — Изменение формы происходит из-за фазовых превраще- 
ний. Холодный — мартенсит, горячий — аустенит. Сталь запоминает 
свои предыдущие формы. В разных фазах она может принимать раз- 
НЫЙ ВИД. 

— Память металлов, — она кивнула. — Всегда хотела на это посмо- 
треть. Какова область применения? 

Сталь продолжала изгибаться, стягиваясь еще туже. 

— Медицина, строительство, автомобилестроение, все, что угодно. 

— Медицина? 

— Для сломанных костей. Сплав, запомнивший нужную форму, 
трансформируется при температуре, близкой к температуре тела. 
Присоединяете пластинку к месту перелома, и тепло тела заставляет 
сплав стягивать оба конца сломанной кости. 

— Любопытно. 

— Сейчас также исследустся возможность применения этой тсхно- 
логии для сердечных эндопротезов. В узкие артерии можно помещать 
смятую в холодном виде стальную трубочку, которая расширится, как 
только нагреется до температуры крови. 
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— Вы также упомянули автомобилестроснис. 

Я кивнул. Автомобили. Большие деньги. 

— Представьте, что у вас образовалась маленькая вмятина на кры- 
ле. Вместо того чтобы возиться с ремонтом, вы просто достаете фен — 
и сталь принимает изначальную форму. 

Она пробыла в лаборатории еще час, задавая умные вопросы и на- 
блюдая за тем, как сталь остывает и распрямляется. Прежде чем уйти, 
она всжливо пожала мне руку и поблагодарила. Она так и нс назвала 
своего имени. 

Две недели спустя она вернулась. На этот раз уже без Хэла. 

Она проскользнула в лабораторию, словно призрак. Это случилось 
в конце моей смены. 

За две недели, прошедшие с сс предыдущего визита, я навел о ней 
справки. Я узнал сс имя и то, что она была не просто менеджером, она 
была руководителем высшего звена. Она получила диплом инженера 
на востоке, затем к двадцати годам стала аспиранткой «Лиги плю- 
ща»*. Она составляла отчеты для людей, которые занимались корпо- 
ративной экономикой, превышающей ВВП средней страны. Золотая 
дочурка, быстро продвигасмая в высшие сферы бизнеса. Штаб-квар- 
тира ее фирмы находилась в восточном Чикаго, но время от времени 
она летала в Корею, Индию, Южную Африку, инспектируя много- 
численные новые учреждения, которые предстояло ввести в корпора- 
тивную сеть. Она была голосом в ухе мирового рынка приобретений. 

Сегодняшний бизнес устроен в соответствии с законами дарви- 
новской теории эволюции. Крупная рыба заглатывает мелкую рыбеш- 
ку. Корпорация Аспар-Нагои, по всеобщему признанию, была каша- 
лотом. Если расти быстро и достаточно долго, то очень скоро потре- 
буется целая армия одаренных людей, чтобы понять, чем вы владеете 
и как это все взаимодействует. Она была частью этой армии. 

— Ну, и над чем еще вы работаете? — спросила она. 

Я обернулся на голос Всроники — сс симпатичное лицо нс выра- 
жало никаких эмоций, улыбка ушла с ее губ. 

— Хорошо, — кивнул я. И на этот раз показал ей свои настоящие 
фокусы. Я показал ей, на что способен. Потому что она попросила об 
этом. 


* [руппа самых престижных частных колледжей и университетов на 
северо-востоке США, известная высоким уровнем обучения и научных 
исследований. Название связано с тем, ито по английской традиции 
стены университетов-членов Лиги увиты плющом. (Здесь и далее прим. 
перев. } 
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Мартенсит — своего рода искусство. Мягкое пламя — медленнос, 
плавное разворачивание оригами. 

Мы вместе смотрели на это. Огонь и металл, вещь, которую я ни- 
кому ранее не показывал. 

— Красиво, — прошептала она. 

Я показал ей бабочку, моего маленького голема — тонкие стальные 
крылышки мотылька медленно сгибались, проходя фазовые измене- 
НИЯ. 

— Это сделали вы? 

Я кивнул. 

— Тут нет механических частей, — пояснил я. — Единый лист 
стали. 

— Похоже на магию, — она тронула бабочку тонким указательным 
пальцем. 

— Всего лишь наука, — ответил я. — Продвинутая наука. 

Мы следили за тем, как бабочка остывала, медленно взмахивая 
крыльями. Затем она начала сворачиваться, превращаться в кокон. 

— Прорывом стало использование сдвигов на микроуровне, — по- 
яснил я. — Это даст больший контроль над формой. 

— А почему именно эта форма? 

Я пожал плечами. 

— Нагреваешь медленно, и получается бабочка. 

— А что произойдет, если нагревать быстро? 

Я посмотрел на нес: 

— Будет дракон. 
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Той ночью, когда я пришел к ней, она медленно снимала одежду, 
и ее губы были очень сообразительными. Хотя я был выше ее на пол- 
головы, я обнаружил, что ее ноги такой же длины, как мои. Сильные, 
стройные ноги бегуньи, пучки мускулов на икрах напоминали кула- 
ки. Затем мы распластались на темных простынях и наблюдали за 
тем, как уличные огни, проходящие сквозь занавески, рисуют узор на 
стене. 

— Останешься до утра? — спросила она. 

Я подумал о своем доме, о пустых комнатах и тишине. 

— Ты хочешь, чтобы я остался? 

Наступила пауза. 

— Да, хочу. 

— Гогда останусь. 
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Вентилятор над се кроватью мягко жужжал, гоняя воздух и охлаж- 
дая пот на моем голом теле. 

— Я изучала тебя последнюю неделю, — сообщила она. — Вернее, 
то, чем ты занимаешься. 

— Наводила обо мне справки? 

Она проигнорировала этот вопрос и положила руку мне на плечо. 

— У Нагои есть лаборатории в Азии, которые работают в парал- 
лельном с тобой направлении. Гы знал об этом? 

— Нет. 

— Умные сплавы с химическими переключателями вместо тепла. 
И всякие еще более странные вещи. Специальный медно-алюминие- 
во-никелевый сплав, формой которого можно управлять удаленно 
определенной частотой. Нажимаешь кнопку на передатчике, и проис- 
ходит изменение фазы благодаря какому-то резонансу. Впрочем, 
большую часть объяснений я не поняла. Это еще какие-то разновид- 
ности твоей волшебной стали. 

— Не волшебной, — поправил я. 

— Современная химия выросла из искусства алхимии. С какого 
момента она снова становится алхимией? 

— В душе она всегда была алхимией. Просто теперь мы достигли 
в этом больших успехов. 

— Должна сказать тебе, — начала она, запуская пальцы в мои воло- 
сы, — что я не верю в межрасовые связи. 

Тогда она произнесла это в первый раз — а затем часто повторяла 
на протяжении следующих полутора лет, как правило, когда мы лежа- 
ли в постели. 

— Значит, не веришь? 

— Нет, — ответила она. 

В темноте она была силуэтом, причудливой тенью на фоне ливше- 
гося из окна света. Она смотрела в потолок, не на меня. Я изучал ее 
профиль — округлый лоб, линия подбородка, расположение рта, — 
рот располагался не просто между носом и подбородком, ноещше и вы- 
ступал вперед, будто что-то в архитектуре ее лица тянулось наружу. 
Она носила серое стальное ожерелье с логотипом Аспар-Нагои. Оже- 
релье блестело на темных изгибах ее груди. Я прикоснулся пальцем 
к ее нижней губе. 

— Ты не права, — сказал я. 

— Как это? 

— Я их видел. Они существуют. 

Я закрыл глаза и уснул. 
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Дождь стихал, создавая лужи на чикагских улицах. Мы припарко- 
вали машину на стоянке. Когда мы подошли к ресторану, Вероника 
сжала мою руку. 

Войчека я увидел сразу. Он оказался моложе, чем я ожидал — блед- 
ный, широколицый, с бритой головой, в темных очках. Он стоял 
у входа в ресторан, скрестив руки на груди. Парень больше походил на 
вышибалу, чем на ученого. 

— Вы, должно быть, Войчек, — произнесла Вероника, протягивая 
руку. 

На мгновение он заколебался. 

— Не ожидал, что вы черная. 

Она лишь слегка сощурилась. 

— Да, некоторые люди этого не ожидают. Знакомьтесь, мой по- 
мощник Джон. 

«Гипичная восточно-европейская бестактность», — подумал я, 
а затем кивнул и пожал ему руку. Войчек не был расистом. Просто лю- 
ди, приезжающие в эту страну, не знают, чего не следует говорить. 
Они не понимают контскста. На одном сталелитейном заводе в Чика- 
го русский ученый как-то спросил меня, довольно громко, как я отли- 
чаю мексиканских рабочих от пуэрториканцев. Ему действительно 
было любопытно. 

— Их не различают, — ответил я ему. — Никогда. 

Хозяйка провела нас по темному ковру, мимо рядов растушего в 
горшках бамбука, и усадила за стол. Официантка принесла напитки. 
Войчек снял очки и потер переносицу. Темные стекла, как я заметил, 
были корректирующими линзами. За последние десять лет хирургия 
в штатах стала настолько дешевой и доступной, что сейчас очки носи- 
ли только иностранцы и любители старины. Войчек сделал большой 
глоток своего коктейля и перешел прямо к делу. 

— Давайте условимся о цене. 

Вероника покачала головой. 

— Сначала мы должны узнать, как это изготовить. 

— За эту информацию вы и будете платить, — у него был силь- 
ный акцент, и он разговаривал достаточно медленно для того, что- 
бы его поняли. Он раскрыл кулак и показал нам маленькую серую 
флешку, которая стоит тридцать долларов в «Бест Бай»*. Его паль- 

* «Бест Бай» (лучшая покупка) — крупнейшая в Северной Америке сеть 


магазинов бытовой электроники, включающая около 700 магазинов 
в США и Ванафде. 
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цы снова сжались в кулак. — Эти данные здесь. Вы сможете их по- 
НЯТЬ. 

— Авы? — спросила Вероника. 

Он улыбнулся: 

— Я понимаю достаточно, для того чтобы знать, чего это стоит. 

— Откуда это? 

— Изначально из Донецка. Затем лаборатория в Кишиневе. Сей- 
час разработкой владеет компания, которая предпочитает скрывать 
свое название. Работа совершенно секретная. Всего несколько людей 
в компании знают об этом прорыве. У меня есть все файлы. Теперь да- 
вайте обсудим цену. 

Вероника молчала. Она знала, что лучше не делать предложение 
первой. 

— Сто тринадцать тысяч, — объявил Войчек. 

— Довольно точная цифра, — усмехнулась Вероника. 

— Да, это ровно в два раза больше, чем я получу, сделав предложе- 
ние первому встречному. 

Вероника моргнула. 

— Значит, вы возьмете половину? 

— Вы предлагаете пятьдесят шесть с половиной тысяч? Мой от- 
вет: нет. Но тут я почешу подбородок и, чувствуя себя щедрым, 
скажу, что мы можем разделить разницу. Мы же ведем перегово- 
ры, не так ли? Затем один из нас проведет расчеты, и мы придем 
к восьмидесяти пяти тысячам. Эта цифра для вас достаточно круг- 
лая? 

— Пятьдесят шесть тысяч мне нравились больше. 

— Восемьдесят пять минимум. 

— Это слишком много. 

— Вы что, хотите меня разорить? Вы уже отговорили меня от ста 
тринадцати тысяч... 

— Мы не сможем заплатить... 

Войчек поднял руку. 

— Восемьдесят пять в течение трех дней. 

— Не знаю, сможем ли мы достать эту сумму за три дня. 

— Если не сможете, я исчезну. Все просто. 

Вероника посмотрела на меня. 

Впервые за всю встречу я подал голос: 

— Откуда нам знать, что мы покупаем? Вы хотите, чтобы мы запла- 
тили восемьдесят пять штук за какую-то флешку? 

Войчек посмотрел на меня и нахмурился. 
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— Нет, конечно же, — он раскрыл второй кулак. — Еще и за это, — 
он уронил что-то на стол. Что-то, похожее на маленькую красную 
проволочку. 

— Люди погибли из-за этой вещицы, — он указал на проволоку. — 
Можете взять себе. 

Я посмотрел внимательнсе. Это была не одна проволока, а два от- 
дельных куска. Два проводника, покрытых резиновой изоляцией, 
вроде тсх, что можно найти под выключателем. Войчск заметил наше 
с Вероникой замешательство. 

— Изоляция нужна для защиты и для того, чтобы сделать ее види- 
МОЙ, — ПОЯСНИЛ ОН. 

— Зачем ей защита? 

— Несй. Вам. Изоляция защищает вас. 

Вероника встала и посмотрела на меня. 

— Пойдем. Он просто тратит наше время впустую. 

— Нет, подождите, — сказал Войчек. — Смотрите, — он взял одну 
из проволочек и аккуратно поднял ее за конец. Другая проволочка то- 
же поднялась, оторвалась от поверхности стола, словно это был трюк 
фокусника. 

Тогда я понял, что ошибался. Все же перед нами была одна прово- 
лока, а не две. 

— В середине не хватает десяти сантиметров покрытия, — объяс- 
нил Войчек, — вы должны видеть, что находится под ним. 

Но в слабом свете видеть было нечего. Я наклонился поближе. 
Совсем ничего. В том месте, где покрытие было удалено, проволока 
оставалась невидимой. 

— Что это? — спросил я. 

— Одна из форм углерода, из структурного семейства фуллеренов. 
Забирайте, — предложил он. — Проводите тесты, подтверждайте. 
Но помните, что без этого проволока — всего лишь игрушка, — он до- 
стал флешку. — Здесь рассказывается, как производятся углеродные 
нанотрубки. Как из них можно делать листы, какая лаборатория ведет 
исследования и прочее. 

Я уставился на собеседника: 

— Самая длинная углеродная нанотрубка, которую когда-либо 
удавалось сделать, была длиной всего в сантиметр. 

— Вплоть до нынешнего момента, — ответил Войчек. — Теперь их 
длина может достигать многих миль... Возвращайтесь через три дня. 
Вы даете мне восемьдесят пять тысяч, я даю вам информацию о том, 
где была сделана эта графеновая веревка. 
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Вероника взяла проволоку. 
— Хорошо, — сказала она. — Гри дня. 
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Мой отец был рабочим сталелитейной компании, как и его отец. 

А мой прадед поселился здесь еще до того, как появились заводы. 
Он был строителем. Он жил в этих местах в те далекие времена, когда 
побережьс озера Мичиган было нетронутой полосой песка — от Ил- 
линойса до города Сент-Джозеф. В начале века он построил кладби- 
ще — большой каменный мавзолей, в котором хоронили первых посе- 
ленцев. Сейчас это место посещают туристы. Оно включено в список 
исторических достопримечательностей, и я вожу туда дочек своей се- 
стры каждое лето. 

Есть даже улица, названная в честь моего прадеда. Не потому, что 
он был важной персоной, нет. Просто он был единственным челове- 
ком, который там жил — до городов, до королевств огня и ржавчины. 
Эта дорога вела к его дому, и ее назвали его именем. Сейчас улицу на- 
водняют двухэтажные автобусы. 

Я пытаюсь представить, как в те времена выглядела эта часть Ин- 
дианы. Леса, болота. Наверное, здесь было красиво. 

Иногда я выхожу ночью на мол и наблюдаю, как в темноте раска- 
чиваются корабли. Со стороны воды завод похож на город. Большой, 
расползающийся город. Видно сияние тысячи огоньков, слышен пе- 
рестук вагонных колес и грохот тяжелых машин. А затем из домны 
выплескивается жар, фальшивый рассвет, сияющий оранжевым 
и красным. Языки пламени, отраженные в волнах озера Мичиган, 
подобны дыханию дракона. Они распугивают тьму, словно адское 
пламя. 
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Возвращаясь в Индиану, мы молчали. Дождь прекратился. Приот- 
крытые окна машины позволяли ветру проникать внутрь. Мы были 
поглощены своими мыслями. 

Нить — так мы ее называли — лежала свернутой в ее сумочке. 

— Думаешь, она настоящая? — спросила Вероника. 

— Завтра узнаем. 

— Ты можешь провссти тесты в своей лаборатории? 

— Да, — ответил я. 

— Думаешь, он действительно тот, за кого себя выдает? 

— Нет, он даже не пытается. 
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— Он назвал сс графеновой веревкой, а это не совсем правильно. 

— Правда? 

— Пучки трубок по своей природе действительно должны соби- 
раться в веревки, удерживаемые вместе силами Ван-дер-Ваальса. Эту 
ошибку мог допустить только тот, кто знаком с теорией. 

— Значит, он знаком с теорией лучшс, чем пытается показать? 

— Возможно, но мы никак не сможем это выяснить, — заключила 
она. 

Весь следующий день я ждал, пока коллеги разойдутся по домам, 
а затем достал нить из портфеля и положил ее на лабораторный стол. 
Я запер дверь в лабораторию и включил разрывную машину. Замерцал 
флуоресцентный свет. Нить была очень маленькой. Она лежала на 
столе и, казалось, ничего собой не представляла. Кусочек изолиро- 
ванной проволоки из ящика для инструментов рядового электрика. 
Но она тем не менее была точкой опоры, способной перевернуть мир. 
Если только она действительно была тем, чем должна была быть. И 
если это действительно так, мир уже изменился. Просто мы узнавали 
об этом только сейчас. 

Эксперименты заняли почти весь вечер. Когда я закончил, то вер- 
нулся в кабинет и открыл бутылку, которую хранил в нижнем ящике. 
Я сел и сделал глоток. 

В моем кабинете тепло. Кабинет представляет собой маленькую 
комнатку в подсобном помещении лаборатории, образованную сдви- 
нутыми полками. Эта комнатка называется кабинетом, потому что 
там находятся мой стол и мой компьютер. Если бы их не было, ее 
можно было бы спутать с гардеробом или маленьким чуланом. Одну 
сторону занимают ящики с документами. Окон нет. Стена слева от 
меня покрыта сотнями стикеров, словно перьями. Другая стена ме- 
таллическая, белая. К ней магнитами для холодильников прилеплены 
десятки календарей, фотографий, бумаг. Гам можно найти список 
внутренних телефонов, распечатку лабораторной политики менедж- 
мента качества и листок бумаги с описанием геометрии кристалличе- 
ских систем. Гам же есть список проводимых лабораторией работ. 
Фотография моей сестры, сделанная на летней вечеринке три года на- 
зад. Таблица Менделеева. Снимок парусника. Голубые волны. И фо- 
тография штаб-квартиры Аспар-Нагои в Лондоне. 

Вероника появилась сразу после полуночи. Когда она вошла, я на- 
олюдал за бабочкой. 

— Ну? — спросила она. 

— Я не смог ее разрушить. 
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— Что ты имеешь в виду? 

— Я не смог установить предел ее прочности на разрыв, потому что 
она так и не порвалась. Если она не рвется, нет и результата. 

— А остальные тесты? 

— Она пережила давление в тридцать две тысячи фунтов на квад- 
ратный дюйм. Выдержала восемьсот градусов по Фаренгейту без по- 
тери проводимости. Просвечивающая электронная микроскопия 
позволила мне получить визуальное изображение. Вот эти картин- 
ки, — я протянул ей стопку распечаток. Она просмотрела их одну за 
другой. 

Вероника задумалась. Села. 

— Что это значит? 

— Это значит, что им удалось, — ответил я. — Под воздействием 
невероятно высокого давления нанотрубки могут связываться. 
По крайней мере, согласно теории. Углеродное связывание описыва- 
ется в квантовой химии как совмещение орбиталей. Они заменили 
некоторые $р2-связи на $р3-связи алмаза. 

Вероника выглядела печальной. Она поцеловала меня, поцелуй 
тоже был печальным. 

— Где это можно использовать? 

— Где угодно. Буквально где угодно. Все, что может сделать сталь, 
эти углеродные нанотрубки сделают лучше. Они суперлегкие и супер- 
прочные, идеальны для самолетов. С этим материалом пресловутый 
космический лифт может стать реальностью. 

— Потребуется еще множество исследований... 

— Да, конечно, и на это уйдут годы. Неизвестно, на что будет спо- 
собен этот материал, если его изготовить как следует. Диапазон без- 
граничен: начиная с висячих мостов и заканчивая космическими ко- 
раблями. Он может привести нас к звездам. Поверь, мы находимся на 
пороге революции. 

Я сще раз взглянул на нить. А потом наконец высказал то, что бес- 
покоило меня последние шестнадцать часов. 

— Почему Войчек пришел к тебе? — спросил я. — Почему он при- 
нес это именно в компанию, производящую сталь? 

Последовала небольшая пауза. 

— Если ты изобретаешь двигатель, который работает на воде, за- 
чем предлагать сго нефтяной компании? — она взяла нить. — Есть 
только одна причина, Джон. Потому что нефтяная компания обяза- 
тельно его купит, — она посмотрела на красный провод. — Для того, 
чтобы закопать это изобретение. 
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В ту ночь мы напились. Я стоял у окна второго этажа ее дома и изу- 
чал этот тихий район, смотрел, как дорогие машины проезжают по 
Ридж-роуд. Эта дорога аккуратно разрезает Лэйк Каунти. К югу земля 
становится выше. К северу она понижается, спускаясь к разрастаю- 
щимся городам, к болотам и озеру Мичиган. Длинный, низкий гре- 
бень был когда-то краем ледника, той самой линией, где ледник оста- 
новился во время последнего ледникового периода, толкая перед со- 
бой грязь и камни. Потом он растаял, отступил и превратился 
в Великие озера, а тысячи лет спустя строители стояли на гребне и ду- 
мали, что вполне логично будет проложить дорогу по естественному 
изгибу земли. И они построили то, что построили, и назвали это един- 
ственным подходящим именем: Ридж-роуд*. Четкая линия, после ко- 
торой одна вещь становится другой. 

Я обернул очищенную от изоляции нить вокруг пальца и затянул 
ее, наблюдая как на коже проступает кровь. Нить была не только проч- 
ной и тонкой. Она была еще и острой. Когда я проводил тесты, то уб- 
рал почти всю изоляцию, оставив только несколько дюймов на концах. 
Вся остальная часть нити осталась обнаженной. И невидимой. 

— Ты порезался, — заметила Вероника. Она поцеловала ранку. 

Мое первое признание в любви было почти случайным. Я сказал это, 
уже засыпая: «Спокойной ночи, я тебя люблю». Слова вырвались у ме- 
ня, прежде чем я это понял. Просто сработала старая привычка — ведь 
каждая старая связь живет под кожей новых. Обсшания. Слова. Прямо 
здесь, под кожей. Я почувствовал, как Вероника застыла у меня за спи- 
ной, и провалился в сон. А наутро понял, что она так и не сомкнула глаз. 

На следующую ночь после той, когда я испытывал нить, я лежал 
на кровати и следил за ее дыханием. Скомканные одеяла валялись на 
полу. 

Свет, проникавший через окно, блестел на ее ожерелье, на тонком 
узорс «в слочку», окантовывавшем какой-то новый вид стали с эмбле- 
мой Аспар-Нагои, сверкавшей на ее темной коже. Я провел пальцем 
по пластинке с узором. Странный способ соединять металл. 

— Это они тебе дали? 

Она потрогала ожерелье. 

— Они дали такое каждому из нас, — ответила она. — Привилегия 
руководителей. Эта штука должна дорого стоить. 

— Логотип ее портит, — заметил я. — Словно ярлык. 


* Шазе — гребень горы, горный хребет (англ. ). 
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— Все так или иначе имест свой ярлык, — сказала она. — Я однаж- 
ды встречалась с ним. 

— С кем? 

— Имя на ожерелье. 

— Нагои? Ты видела его? 

— На заводе во Франкфурте. Он проходил мимо в окружении сво- 
ей свиты и пожал мне руку. Он оказался выше, чем я думала, но его 
рукопожатие было дряблым и водянистым, он даже не согнул паль- 
цев, словно я коснулась плавника. Было очевидно, что западные тра- 
диции вызывают у него отвращение. Я готовила себя к тому, что он 
мне понравится, произведет впечатление или хотя бы просто окажет- 
ся обычным человеком. 

Она надолго замолчала, я даже решил, что она заснула. Когда Вс- 
роника наконец заговорила, ее голос изменился. 

— Я никогда не судила о людях по их рукопожатию, — сказала она. 
— Но все же... от этого случая у меня до сих пор мурашки по коже. 
Они заплатили шестьдесят шесть миллиардов за приобретение Аспар. 
Ты можешь вообразить такую кучу денег? Такое количество работни- 
ков? Подобную власть? Когда сго дочь разводилась, акции компании 
упали на два процента. Ты представляешь себе, сколько это — два 
процента? 

— Думаю, моего воображения не хватит... 

— В одну только инфраструктуру вбуханы миллиарды. Еще больше 
вложено в активы и исследовательские организации, не говоря уже 
о самих заводах. Эти активы можно перевести в реальные доллары. 
Реальные деньги, которые пойдут на новые приобретения, и монстр 
разрастется еще сильнее. Если развод дочери Нагои снизил общую 
стоимость на два процента, что, как ты думаешь, произойдет, если на 
рынке появится конкурент, новый вид углерода? 

Я провел пальцем по ее ожерелью. 

— Думаешь, они попытаются остановить это? 

— Деньги Нагои вложены в сталь. Если на рынке появится альтер- 
нативный продукт, каждый завод, которым он владеет, каждая его ак- 
ция по всему миру внезапно обесценятся. Миллиарды долларов про- 
сто исчезнут. 

— И что же мы сделаем? 

— Мы получим данные. Я напишу отчет. Устрою презентацию. Ко- 
митет внезапно заинтересуется покупкой некоей компании в Европе. 
Если эта компания откажется, Аспар-Нагои скупит все их акции 
и влюбом случае завладеет добычей. А затем закроет компанию. 
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— Это им не поможет. Луддиты в конце концов все равно проигры- 
вают. 

Она улыбнулась. 

— Три самых богатых человека в мире владеют таким же количест- 
вом денег, как сорок восемь беднейших народов, — сказала она. — 
Вместе взятых. 

Я следил за ее лицом. 

Она продолжала: 

— Мировой ВВП составляет примерно пятьдесят четыре триллиона 
долларов, при этом существуют миллионы людей, которые пытаются 
жить на два доллара в день. Ты веришь в то, что бизнес приносит пользу? 

— Нет, но я верю в рынок. Лучший продукт всегда найдет путь 
к покупателю. Даже Аспар-Нагои не сможет этому помешать. 

— Ты говоришь так только потому, что не понимаешь, как на са- 
мом деле работает механизм. Когда-то давно это, может, и было прав- 
дой. А сегодня Аспар-Нагои захватывает одну компанию за другой, 
и они не упустят технологию, которая обесценит их основные активы. 

Вероника замолчала. 

— Зачем ты занялась сталью? — спросил я. — Что привело тебя 
сюда? 

— Деньги, — ответила она. — Просто деньги. 

— Гогда почему ты не рассказала своим начальникам о Войчеке? 

— Не знаю. 

— Гы им расскажешь? 

— Нет, не думаю. 

Затем наступила долгая пауза. 

— Что ты собираешься делать? 

— Купить их, — ответила она. — Купить данные Войчека. 

— И что потом? После того, как ты их купишь? 

— После того, как я их куплю, я выложу их в Интернет. 


+Жж* 


Казалось, поездка к Войчеку длилась целую вечность. Измотанные 
пробками, мы наконец достигли Халстед-стрит. На то, чтобы до- 
браться до центра Чикаго, потребовался еще час. 

Мы припарковались на той же самой стоянке, и Вероника снова 
стиснула мою руку, когда мы шли к ресторану. 

Но на этот раз Войчек не стоял вышибалой у входа. Его вообще не 
было. Мы подождали несколько минут, а потом вошли. Сели за тот же 
столик. Мы не разговаривали. У нас не было причин. 
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Несколько минут спустя мужчина в костюме подошел к нам и сел 
за столик. Серый человек в сером костюме. В черных кожаных пер- 
чатках. Ему было за сорок, но при этом он напоминал атлета — широ- 
коплечий, мускулистый, с тяжелой нижней челюстью. Над широким 
лбом кудрявились рыжеватые волосы. Официантка спросила, будем 
ли мы что-то заказывать. 

— Да, конечно, — ответил мужчина. — Бурбон. Ах, да, и еще для 
моих друзей — «Бэйлиз» для него и... что там? — он посмотрел на Вс- 
ронику. — Кока-кола, правильно? 

Вероника не ответила. У мужчины был британский акцент. 

— Кока-кола, — сказал он официантке. — Спасибо. 

Он улыбнулся и повернулся к нам. 

— Вы знаете, что бурбон был признан официальным спиртным на- 
питком США, признан законом конгресса? 

Мы хранили молчание. 

— Поэтому я всегда пил его, когда приезжал в штаты. Я хотел при- 
общиться к настоящей американской культуре. Я хотел пить бурбон 
так, как его пьют американцы. Но потом я узнал один секрет, который 
меня расстроидл... 

Мужчина достал из внутреннего кармана пиджака какой-то пред- 
мет и положил его на стол. Очки. Очки Войчека — оправа неестест- 
венно согнута, обе линзы разбиты. 

Мужчина провел пальцем по скрученной оправе. 

— Я обнаружил, что американцы на самом деле не пьют бурбон. 
Большинство даже ни разу его не пробовали. Гогда почему он являет- 
ся официальным спиртным напитком вашей страны? 

У нас не было никаких мыслей по этому поводу. 

— Хотите услышать, что я об этом думаю? — спросил мужчина. Он 
наклонился вперед и начал говорить тихо. — Я разработал теорию. Я ду- 
маю, что все это ложь. Полагаю, кто-то из вашего конгресса занимался 
продажей бурбона тогда, много лет назад. Продажи падали, и в итоге 
возникла идея сделать бурбон официальным напитком страны, чтобы 
набить свои карманы. Хотите услышать, что еще я обнаружил во время 
своих путешествий? Нет? Что ж, я все равно расскажу. Я понял, что мне 
на самом деле не важно, как это произошло. Я обнаружил, что мне нра- 
вится бурбон. И я чувствую, что пью самый американский напиток 
в мире, потому что так сказал ваш конгресс, вне зависимости от того, 
правда это или нет. Способность поверить в ложь может оказаться очень 
важным талантом... Вам, наверное, интересно, кто я такой. 

— Нет, — ответила Вероника. 
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— Хорошо. Значит, вы достаточно умны, чтобы понимать: это не 
важно. Вы достаточно умны, чтобы понять: если я здесь, значит, ваш 
друг уже не вернется. 

— Где он? — спросила Вероника. 

— Не моту сказать, но будьте уверены: где бы он ни был, он об этом 
жалеет. 

— Вы пришли сюда ради денег? 

— Денег? Ничто не интерссуст меня меньше, чем ваши деньги. 

— Где флешка? — поинтересовалась Вероника. 

— Вы имеете в виду это? — мужчина подержал серую флешку меж- 
ду затянутыми в кожу большим и указательным пальцами, после чего 
засунул ее в нагрудный карман аккуратного серого костюма. — Бо- 
юсь, ближе вы к ней не подберстссь. Ваш друг, видимо, думал, что это 
принадлежало ему. Я избавил его от этого заблуждения. 

— Чего вы хотите? — спросила Вероника. 

— Я хочу того же, чего и все остальные, моя дорогая. Но сегодня я 
пришел сюда ради того, чтобы закончить одно дело. И вы можете мне 
посодействовать. 

Молчанис. Два удара сердца. 

— Где нить? — спросил он. 

— Он так и не дал ее нам. 

Серые глаза незнакомца наполнились печалью. Словно у отца, не- 
довольного капризным ребенком. 

— Я разочарован, — произнес он. — Я думал, между нами возник- 
ло доверие. Знаете, что такое преданность? 

— Да. 

— Нет, не думаю, что знаете. Преданность вашей компании. Пре- 
данность общему делу. За вами приглядывали очень важные люди, 
Вероника. У вас есть высокопоставленные друзья. 

— Вы из Аспар-Нагои? 

— А вы как думали? 

— Я... 

— Вы привели в замешательство некоторых людей, которые вам 
доверяли. Вы привели в замешательство очень важных людей. 

— Я не собиралась действовать против компании. 

— Никто никогда не собирается, как показывает мой опыт, — он раз- 
вел руками. — Тем не менсе результат вы видите не хуже меня... Что вы 
намеревались сделать с этими данными, после того как получите их? 

— Я не понимаю, о чем вы говорите. 

В глаза мужчины вернулась печаль. Он грустно покачал головой. 
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— Сейчас я задам вам вопрос. Если вы солжетс, обещаю, — он сно- 
ва наклонился вперед, — я обещаю, что заставлю вас об этом пожа- 
леть. Вы мне верите? 

Вероника кивнула. 

— Хорошо. Нитьу вас с собой? 

— Нет. 

— Тогда вот что мы сейчас сделаем, — сказал он. — Мы уйдем. Мы 
посдем туда, где находится нить, и вы отдадите ес мне. 

— Если она действительно у меня, и я отдам ее вам, что произой- 
дет потом? 

— Возможно, вам придется искать другую работу, не знаю. Это де- 
ло касается только вас и вашей компании. Я здесь лишь для того, что- 
бы забрать нить. 

Мужчина встал. Он положил на стол стодолларовую купюру и взял 
Веронику за руку. Он взял ее так, словно у них было свидание после 
бала — просто джентльмен повел свою даму к выходу. Только я видел, 
как его пальцы глубоко вонзились в ее плоть. 

Я шел следом за ними. Когда мы подошли к двери, я взял один из 
этих модных горшков с бамбуком и обрушил сго на голову незнакомца. 

Удар получился мощный. Все посетители ресторана повернулись 
к нам. Я нагнулся и извлек флешку из кармана поверженного громилы. 

— Бежим, — сказал я Веронике. 

Мы кинулись прочь, навстречу ночному воздуху. 

— Какого черта?! Что ты творишь? — закричала она. 

— Войчек мертв, — ответил я. — Мы следующие. 

Вероника села за руль и рванула прочь со стоянки как раз в тот мо- 
мент, когда наш новый «друг», спотыкаясь, выбрался из ресторана. 


жжж 


БМВ ехал быстро. Быстрее, чем я ожидал. Вероника вдавила пе- 
даль в пол и только успевала увертываться от машин. Мимо проноси- 
лись пятна света. 

— Они все равно придут за нами, — сказала она. 

— Ага. 

— Что мы будем делать? 

— Нам придется их опережать. 

— Как? Куда мы направимся? 

— Главное — пережить сегодняшний вечер, а потом займемся всем 
остальным. 

— Можем улететь куда-нибудь, — предложила она. 
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— Нет, то, что случится сегодня, решает все. Эта нить — наша 
единственная страховка. Без нее мы — покойники. 

Ее руки впились в руль. 

— Где она? — спросил я. 

— У меня дома. — Вероника не отпускала педаль газа. — Прости, 
что втянула тебя в это. 

Когда мы были уже возле ее дома, на лбу Вероники появилась 
складка, потом она поморщилась. Какос-то мгновение моя подруга 
выглядела озадаченной, затем удивленной. Ее рука потянулась к шее. 
Все произошло очень быстро. 

Я успел заметить, как ожерелье Вероники стало равномерно серым. 
В ее глазах мелькнул ужас — за секунду до того, как сплав претерпел фа- 
зовое превращение. Мгновение паники — а затем ожерелье сдвинулось, 
свернулось, пластинка с рисунком «в елочку» затянулась вокруг ее шеи, 
словно колючая проволока. Женщина начала задыхаться, отпустила 
руль и схватилась за горло. Впившись в руль одной рукой, другой я по- 
пытался стянуть с нее ожерелье. Но оно уже исчезло, проникнув сквозь 
кожу, из горла хлынула кровь, выплескиваясь в такт крикам несчастной. 
Крики превратились в бульканьс, когда лезвис разрезало гортань. 

Я закричал, автомобиль потерял управление. Раздался визг тормо- 
зов, машину понесло в сторону, я услышал хруст ломающегося стекла 
и металла. Земля поменялась местами с темным небом, перевернув- 
шись трижды, прежде чем остановиться. 


жжж 


Сирены. Скрип вращающегося колеса. Я посмотрел на нее. Мерт- 
ва. Неповторимый взгляд ушел навсегда, шестеренки в глазах остано- 
вились. Логотип Аспар-Нагои выскользнул из ее раны, когда ожере- 
лье снова прошло через фазовое превращение, расширяясь до своего 
изначального размера. Я подумал о лабораториях в Азии, о параллель- 
ном проекте. Я подумал об ожерельях, которые, как сказала Верони- 
ка, дали «каждому из нас». 

Я выбрался из разбитой машины и встал, покачиваясь. Сирены 
приближались. Оставшееся до ее дома расстояние я преодолел бегом. 

Добравшись до входной двери, я дернул за ручку. Заперто. Я оста- 
новился, переводя дыхание. Отдышавшись, выбил дверь. Вошел 
внутрь, поднялся по лестнице. 

Нить лежала в шкатулке с драгоценностями, на комоде. Я окинул 
комнату прощальным взглядом. Я понимал, что в последний раз стою 
вее спальне. Кровать была аккуратно застлана. Печаль обрушилась на 
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меня, словно товарный посзд. Я отогнал се. Позже. Разберусь с этим 
позже. 

Спускаясь по лестнице, я остановился. Входная дверь была закры- 
та. Не мной. 

Я замер, прислушиваясь. 

Первый удар перебросил меня через стул. 

Мужчина в сером возник передо мной, улыбаясь. 

— Я собирался быть добрым, — произнсс он. — Собирался сделать 
все быстро. Но ты ударил меня проклятым горшком. 

Молниеносное движение — и его нога взлетела, устремляясь к мо- 
ей голове. 

— Теперь я не буду торопиться. 

Я попытался подняться, но мир уплыл в сторону. «Серый» ударил 
меня в бок, и я почувствовал, как ломаются ребра. 

— Давай вставай, — сказал он. Я пытался дышать. Еще один удар. 
Еще. 

Я подтянул тело к дивану. Он схватил меня и ударил в лицо. Кровь 
из моей губы брызнула на белый ковер Вероники. Его нога снова дви- 
нула меня по ребрам. Трсск. Я упал на спину, извиваясь в агонии. Его 
нога поднялась и опустилась, потому что я попытался обвиться вокруг 
нее, инстинктивно защищая жизненно важные органы. Он пнул меня 
В ЛИЦО, И МОЯ ГОЛОВа откинулась назад. Мир почернел. 

Когда я открыл глаза, он нависал надо мной, улыбаясь: 

— Давай же. 

Он поднял меня на ноги. Его правая рука схватила меня за горло 
и прижала к стене, словно стальные тиски. 

— Где нить? 

Я пытался ответить, но дыхание перехватило. Он улыбнулся еще 
шире, поворачиваясь ко мне ухом. 

— Что-что? Не слышу. 

Еще одно невидимое движение — и возникла сго вторая рука. Он 
прижал бритву к моей щеке. Холодная сталь. 

— Я спрошу тебя еще раз, — пояснил он, — а затем начну срезать 
ломтики с твоего лица. Я буду делать это медленно... 

Он слегка ослабил хватку, чтобы я мог набрать воздуха. 

— А теперь отвечай: где нить? 

Я обернул петлю вокруг его кисти. 

— Здесь, — ответил я и дернул. 

Я почти не почувствовал сопротивления. Рука тяжело шлепнулась 
на пол, выплескивая фонтан крови. Он уронил бритву на ковер. Он 
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выглядел смущенным. Потом удивленным. Как Вероника. Он нагнул- 
ся за бритвой и даже успел поднять ее другой рукой, но я уже туго за- 
тянул петлю вокругего шеи и дернул еше раз. Стало тепло. Словно во- 
да в душе, льющаяся на лицо. Гело рухнуло. 

Я поднял бритву и, прихрамывая, пошел к двери. 


жжж 


За восемьдесят пять тысяч можно купить большие расстояния. 
Можно купить перемену мест. Восемьдесят пять тысяч перенесут вас 
с континента на континент, если вам это потребуется. Они познако- 
мят вас с нужными людьми. 

Индустрии по производству углеродных трубок не существует. По- 
ка не существуст. Нет монополии, которую нужно защищать и за ко- 
торую нужно платить. И данные, которые я выложил в Интернет, еще 
только начинают распространяться. Нагои все еще преследует меня — 
в моих кошмарах и в моей утренней паранойе. Человек с бритвой. Че- 
ловек со сталью в руке. 

Акции Аспар-Нагои начали падать, как только сторонники долго- 
срочных капиталовложений заглянули в будущсес и увидели мир, ко- 
торый, чисто теоретически, может быть сделан из другого материала. 
Корпорация Аспар-Нагои ухватилась за ту европейскую компанию, 
но цена оказалась выше, чем они ожидали. Проект по производству 
углеродных трубок был похоронен, как и предрекала Вероника. Голь- 
ко теперь данные оказались в сети, доступные всем и каждому. 

У углерода есть такое свойство: он крепко и беспорядочно связы- 
вается сам с собой. В одной форме он образует алмаз. В другой выст- 
раивается в структуры, которые мы еще только начинаем понимать. 
Мы не умнее тех, кто жил до нас — тех, кто построил пирамиды и ори- 
ентировался в океанах по звездам. Если мы и сделали больше, то толь- 
ко потому, что у нас были лучшие материалы. Что бы сделал с полиуг- 
леродом да Винчи? Возможно, теперь мы это выясним. 

Иногда, в часы бессонницы, я вспоминаю о том, что сказал Веро- 
нике по поводу алхимии. Искусство превращения одной вещи в дру- 
гую. Это всегда была только алхимия. 


Перевел с английского 
Алексей КОЛОСОВ 
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ВАСИЛЬЕВ ГОЛОВАЧЕВ ГРОМОВ ДИБОВ 


Тема Контакта — краеугольный камень 
в фундаменте мировой фантастики. Чужие 
на страницах романов представали то вы- 
сокоразвитыми гуманистами, то жестоки- 
ми и коварными агрессорами, то непости- 
жимыми скитальцами. Непреложным оста- 
валось одно: люди, столкнувшись с иным 
разумом, вынуждены были формировать 
определенное суждение по отношению 
к нему. Сборники фантастических расска- 
зов «Убить Чужого» и «Спасти Чужого», вы- 
ход которых приурочен к «Еврокону-2008», 
предлагают читателям два полярных и, по- 
жалуй, самых распространенных взгляда 
на проблему Чужих. 


Исключительность проекта, инициатором 
и составителем которого выступил москов- 
ский критик и антологист Андрей Синицын, 
заключается не только в том, что техничес- 
кую часть взяли на себя сразу два крупней- 
ших и, как считается, конкурирующих изда- 
тельства — ЭКСМО и АСТ, но также и в том, 
что перед нами самая настоящая ролевая иг- 
ра. Суть ее в следующем: каждый из тринад- 
цати авторов, приглашенных в этот, без пре- 
увеличения, уникальный проект, предлагает 
на суд читателей по два рассказа: один — 
«ксенофобский», а другой — противополож- 
ный по знаку. Если в первом сборнике один 
писатель «убивает Чужого», а другой спасает, 
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то в следующем томе авторы ме- 
няются ролями. Таким образом, 
тексты обеих книг образуют не- 
кий замкнутый круг. 

Случаи, когда несколько зна- 
менитых писателей объединя- 
лись под знаменем одной идеи, 
встречались и раньше. В 1979 го- 
ду Роберт Асприн сплотил вокруг 
себя ведущих англоязычных фан- 
тастов для участия в проекте 
«Мир воров». Нечто сходное, 
но в меньших масштабах сделали 
украинские писатели Марина 
и Сергей Дяченко, Генри Лайон 
Олди и Андрей Валентинов в ро- 
манах «Рубеж» (1999) и «Пен- 
такль» (2004). И в том, и в другом 
случаях между отдельными авто- 
рами возникали элементы худо- 
жественного диалога, но никогда 
прежде они не были прописаны 
в самой концепции книги. 

Ограниченные рамками темы, 
с одной стороны, и правилами 
игры, с другой, российские фан- 
тасты тем не менее нашли спосо- 
бы для самовыражения. В сущно- 
сти, каждый занялся любимым 
делом. Например, Олег Дивов 
(«Слабое звено») обратился к 
привычному для себя описанию 
быта и внутреннего мира «служи- 
вых» людей. Леонид Каганов 
(«Гамлет на дне») со свойствен- 
ным ему едким юмором продол- 
жил бичевать общественные яз- 
вы, а Евгений Лукин («Время раз- 
брасывать камни») не преминул 
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ИЗЯЩНО «ужалить» государство. 
Другие авторы также активно ис- 
пользовали Свои «фирменные 
приемы». Те из писателей, кто 
нечасто отправляется в своем 
творчестве в космос, предпочли 
искать «чужих» среди «своих», 
а некоторые и вовсе переставили 
все с ног на голову. Таким обра- 
зом оба сборника превратились 
в настоящую лабораторию, где 
маститые ученые от литературы 
проводят эксперименты над 
предложенной формой. «А хоти- 
те, я его стукну? Он станет фио- 
летовый в крапинку!» 

Увлекшись заигрыванием 
с темой, некоторые из фантастов 
позабыли об основном состяза- 
нии. Их ответы на реплики коллег 
выглядят не слишком убедитель- 
ными. Первый же «ксенофоб- 
ский» рассказ «Чоза грибы» Лео- 
нида Каганова и чужеспасатель- 
ный ответ Александра Зорича 
«Броненосец инженера Песа» не 
порождают никакого диалога во- 
обще, оставаясь, впрочем, инте- 
ресными, самодостаточными ра- 
ботами. 

Отдельные состязания све- 
лись к внешне упрощенному спо- 
ру «да/нет». Ответ «защиты» 
в этом случае, как правило, при- 
нимал форму разбора полетов из 
серии «как это было на самом де- 
ле». К такому игровому решению 
— адвокат у5$ прокурор — обрати- 
лись Евгений Лукин («Доброе-до- 
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брое имя»), и Ирина Андронати 
и Андрей Лазарчук («Аська»), Ро- 
ман Злотников («Не только день- 
ги») и Олег Дивов («Мы работаем 
за деньги»)... 

Связка Алексея Пехова и Вади- 
ма Панова вместо напрашиваю- 
щейся по тематике научной фан- 
тастики предложила читателям 
самую настоящую героическую 
фэнтези, напомнив о том, что Чу- 
жих в реальности «меча и магии» 
ничуть не меньше, чем в дальнем 
космосе. Рассказ «Леннарт из 
Гренграса» и ответная вещь под 
названием «Четвертый сын» со- 
ставляют гармоничный и весьма 
интересный «союз». 

Рассказ Сергея Лукьяненко 
«И вот они идут на суд», напрямую 
обращенный к адвокатской теме, 
также можно отнести к успехам 
двойного сборника. Воспользо- 
вавшись межрасовым судебным 
прецедентом, обрисованном в 
«обвинительном» рассказе Вади- 
ма Панова «Дипломатический во- 
прос», С.Лукьяненко спас Чужого 
в полном соответствии с буквой 
межпланетного закона. 

Итак, перед нами не просто 
художественные произведения, 
отмеченные разнообразными до- 
стоинствами и недостатками, 
но состязание, в котором талант- 
ливый писатель может оказаться 
неудачным игроком. Кроме того, 
подобные соревнования являют- 
ся самым настоящим «бюро зна- 
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комств» для литераторов, стре- 
мящихся к соавторству, и могут 
поспособствовать образованию 
неожиданных творческих дуэтов. 

Что касается поклонников, 
то они получили возможность 
лишний раз насладиться мастер- 
ством любимых авторов. И в этой 
связи определенному испытанию 
подвергается и сама читающая 
аудитория. Ведь здесь недоста- 
точно сказать: «Это хорошо напи- 
сано!› К первой фразе добавля- 
ется вторая: «Отлично сыграно!» 
А чтобы по достоинству оценить 
нюансы и тонкость литературной 
игры, многим придется вдумчиво 
«осваивать» текст. 

Первый опыт показал, что до 
настоящей сыгранности участ- 
никам еще очень далеко. А ведь 
речь идет о ведущих и наиболее 
популярных русскоязычных фан- 
тастах. Подобный вердикт, од- 
нако, не является поводом для 
злобной критики. Напротив, та- 
кие проекты весьма перспектив- 
ны. Особенно для молодых авто- 
ров. 

Хочется верить, что новая 
форма литературных соревнова- 
ний достигнет такой же популяр- 
ности, как и сетевые конкурсы 
рассказов, превратившись для 
писателей и любителей фантас- 
ТИКИ ИЗ «чужой», незнакомой тер- 
ритории в привычную «свою». 


Николай КАЛИНИЧЕНКО 
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Объемный том продолжает знакомить читателя 
НАУЧНАЯ с лучшими повестями и рассказами «твердой» НФ 
ФАНТАСТИКА. англоязычных авторов. Вместе с антологией «Науч- 
ВОЗРОЖДЕНИЕ ная фантастика. Ренессанс» он составляет единый 
оригинальный фолиант, который был разбит на две 
(Пб.: Азбука- части по полиграфическим соображениям. Произве- 
классика, Дения, включенные в книгу, удаляются все дальше от 
2008. — 832с. близлежащих космических просторов и наших дней, 
Пер. сангл. С Легкостью оперируя пространством и временем. 
(Серия «Лучшее» ). Показателен в этом плане рассказ Грега Игана 
10000эьз. «Ковры Вана», известный читателям по публикации 
в «Если». Ведущий современный автор НФ со 
стэплдоновским размахом описывает людей буду- 
щего. Ким Стэнли Робинсон, напротив, обращает 
свой взгляд в прошлое, выдвигая совсем уж, кажет- 
ся, невероятную гипотезу происхождения человека 
в одном из рассказов «марсианского цикла». 
Представлено в антологии также творчество ве- 
теранов жанра Пола Андерсона, Джо Холдемана, Хо- 
ла Клемента и перенявшего у них эстафету нового 
поколения авторов во главе с Брюсом Стерлингом. 
Характерно, что писатели снова «осваивают» на- 
учные дисциплины — физику, биологию, генетику, хи- 
мию, математику... И делают это с немалым успехом. 
В первую очередь, здесь нужно упомянуть таких фан- 
тастов с учеными степенями, как Грегори Бенфорд 
и Дэвид Брин, Пол Макоули и Аластер Рейнольдс. 
Антология в целом предоставляет убедительное 
доказательство жизнеспособности и востребован- 
ности «естественнонаучной» фантастики. И остает- 
ся только посетовать на отсутствие подобных про- 
изведений в отечественной фантастике. Причины 
лежат на поверхности: дело в тесной взаимосвязи 
между уровнем развития науки, эффективностью 
механизмов ее популяризации и появлением про- 
изведений соответствующей тематики. Возрастаю- 
щий интерес читателя к достижениям науки позво- 
ляет надеяться на постепенное и последовательное 
улучшение ситуации в литературной фантастике. 
Сергей Максимов 
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Ант СКАЛАНДИС Эту книгу ждали. И при первом ее появлении на- 
чался ажиотаж «добывания экземплярчика». Пра- 
БРАТЬЯ вильно. Знающему человеку надо иметь ее в до- 
СТРУГАЦКИЕ машней библиотеке. 

Изначально работа Анта Скаландиса (Антона 
Москва: АСТ, Молчанова) должна была выйти в рамках серии 
2008. — 704с. «Жизнь замечательных людей» издательства «Моло- 
5000экз. дая гвардия». Но этого не произошло из-за кон- 
фликта между издателем и автором (см. «Курсор» 
в «Если» № 5. — Ред.). Впрочем, для критиков, лите- 
ратуроведов и просто любителей фантастики без- 
различно, в каком оформлении она вышла. Отсутст- 
вие полноценной литературной биографии братьев 
Стругацких с каждым годом все больше и больше 
ощущалось как общий большой позор для континен- 
та русской фантастики. Предыдущие биографичес- 
кие монографии — «Братья Стругацкие» Войцеха 
Кайтоха, а также «Аркадий и Борис Стругацкие: 
двойная звезда» Бориса Вишневского — все еще не 
закрыли зияющую брешь. Книга Анта Скаландиса по 
объему, по основательности, по глубине погружения 
автора в тему, можно считать, выполнила эту работу. 
Главное достоинство труда: весьма значитель- 
ная источниковая база. Помимо материалов, рас- 
сыпанных по фундаментальному 12-томнику, выпу- 
щенному издательством «Сталкер», помимо самих 
текстов АБС и работ критиков, автор собрал боль- 
шой объем фонозаписей, фотографий, а также вос- 
поминаний тех, кто знал братьев Стругацких двад- 
цать, тридцать, сорок лет назад. По словам Анта 

Скаландиса, ему помогала вся группа «Людены». 
Каков должен быть следующий шаг в исследова- 
нии жизни и творчества братьев Стругацких? Дума- 
ется, пришло время для литературоведческих ис- 
следований. Хронология создания и выхода их тек- 
стов, общественная позиция, идеи — всё это 
основательно изучено. Не хватает лишь «исследо- 
вателя с отверткой», который займется анализом 
«художественного устройства» произведений Арка- 

дия и Бориса Стругацких. 

Дмитрий Володихин 
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Виктор КОЛУПАЕВ «Сократ...» — второй том незаконченной трило- 
———____ (ИИ «Безвременье. Времена. Вечность», поздний 
СОКРАТ роман незаслуженно забытого издателями одного 
СИБИРСКИХ из лучших фантастов советской эпохи Виктора Ко- 
АФИН лупаева (1936—2001), автора таких знаковых про- 
изведений, как «Фирменный поезд «Фомич», 
Томск: «Жизнь как год», «Толстяк» над миром», «Билет 
Изд-во ТПУ, в детство», «Качели Отшельника»... Между тем фи- 
2007. — 612с. лософская трилогия, создававшаяся писателем 
2000 экз. в последнее десятилетие жизни, увы, отсутствует 
в пространстве чтения: первая книга трилогии была 

выпущена в 2001 году тиражом... 75 экземпляров! 

Жанр книги определить непросто. Тут фантасма- 
горичность, сатира и философический тон туго пере- 
плетены. Сам автор назвал роман пародией. Но ведь 
не на античную философию, фигуранты которой 
встречаются в Сибирских Афинах — а их беседы 
и препирательства слушает некий «глобальный чело- 
век», олицетворение то ли человека как такового, 
то ли потенции его духовного роста... 

Не пародия это и на советскую идеологию — хо- 
тя роман, создававшийся на грани эпох, полон ядо- 
витых намеков на марксистско-ленинскую демаго- 
ГИЮ. «Сократ...» предстает своего рода книгой-про- 
цессом, книгой-экспериментом, в которой ревизии 
подвергается все и вся, однако цели самые возвы- 
шенные. Колупаева интересовала суть Пространст- 
ва и Времени, Жизни и Смерти — неопределимых 
основополагающих понятий, которые он пытался 
постичь и как ученый, и как художник. 

Пародийная античность в романе позволяет 
взглянуть на него как на мениппею — особый диало- 
гический жанр античной литературы, из которой, 
по Бахтину, вышли многие традиции новоевропей- 
ского философского романа. Действие у Колупаева 
сосредоточено не столько в передвижении героевв, 
но именно в разговоре, диалоге, собеседовании. 
Это не самое простое чтение, но многоуровневая 
ирония и живая мысль писателя полностью искупа- 
ют все сложности. 

Данила Давыдов 
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Завязка романа напоминает шпионский триллер. 
Главный герой Марк Аякс, сотрудник Управления 
и оперативник Конторы, направлен в небольшой го- 
родок Столовая Гора с заданием, суть которого он 
и сам не вполне понимает. Предшественник его, 
агент Хассельблад, загадочным образом пропал. В 
процессе расследования Аякс втягивается в жизнь 
странного города, расположенного поблизости от 
некогда золотоносных шахт, а тем временем кто-то 
методично убивает его добровольных помощников. 

Постепенно действие обрастает загадками: что 
вывозят из заброшенных шахт? Почему на террито- 
рии города нет домашних животных? Какую тайну хо- 
тел скрыть основатель города Майстер ле Шателье? 
Кто убил агента Хассельблада? Вопросы множатся, 
однако ответов читатель может и не заметить. 

Обладающий несомненными литературными до- 
стоинствами роман принадлежит к числу произве- 
дений, находящихся в пограничной зоне между 
фантастикой и мейнстримом. И обычное уже проти- 
воречие проявляется здесь в полной мере: для фан- 
тастики роман оказывается слишком литературен 
и усложнен по форме, а для мейнстрима здесь 
чересчур много идей и фантазий. 

В основании текста лежит кунштюк с постепенным 
перемещением читателя из традиционного, уже об- 
житого пространства рациональной действительнос- 
ти в сферу иррационального. Удержать равновесие 
при таком повороте непросто. 

По манипулированию читателем «Столовую го- 
ру» можно сравнить с «Лотереей» Кристофера При- 
ста. Однако в исполнении последнего, помимо ли- 
тературного трюкачества, достанет и стоящей за 
ним смысловой нагрузки, и большей демократично- 
сти по отношению к читателю. Уместной будет 
и аналогия с «Твин Пикс» Дэвида Линча, к тому же 
между сюжетами наблюдается явное сходство. 

Отнести роман к списку обязательного чтения 
нельзя, но и сомневаться в том, что своего читателя 
он найдет, не приходится. 

Сергей Шикарев 
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Виктор БУРЦЕВ История псевдонима «Виктор Бурцев» насчиты- 
вает немало лет. Обычно так подписывались Юрий 
НЕ ПЛАЧЬ Бурносов и Виктор Косенков, но в данном случае 
ПО МНЕ, псевдонимом воспользовался только второй из 
АРГЕНТИНА! двух соавторов. Поэтому и сравнивать книгу можно 
лишь с предыдущими романами Косенкова, но ни- 

Москва: ЭКСМО, как не с текстами «Виктора Бурцева». 

2008. —— 416с. Действие романа происходит в Аргентине в 1976 
(Серия «Русская ГОДУ. Там идет жесточайшая политическая борьба 
фантастика»). Между революционными марксистами, правитель- 

9000 экз. ством, военными, которых возглавляет генерал Ви- 
дела, совершающий государственный переворот, 
а также спецслужбами — ГРУ, КГБ... Вся эта меша- 
нина осложняется вмешательством нацистских ор- 
ганизаций: кое-кто из крупных людей третьего рей- 
ха воспользовался мистическими рецептами, чтобы 
сохранить молодость и обрести сатанинскую власть 
над душами людей, например, фон Лоос, Зеботтен- 
дорф... В живых еще старик Мюллер, озабоченный 
двумя желаниями — достойно скоротать век, уйдя 
от всяческих мстителей, даеще не дать бывшим со- 
ратникам вывести на свет Божий столь запредель- 
ную мистическую пакость, что детям и внукам до- 
станется помраченный мир. 

Фантастики в романе не столь уж много, 
да и пребывает она на втором плане повествования. 
Стилистически роман сделан весьма небрежно, 
особенно в первой части. Однако у новой книги Бур- 
цева-Косенкова есть и несомненное достоинство: 
автор выступает как умный собеседник читателя на 
политические темы. Не столь назойливый, как в ро- 
мане «Русские навсегда». Здесь публицистические 
отступления поданы более аккуратно, более дози- 
рованно. Размышления о сути современного госу- 
дарства и современной революции составляют 
идейную основу романа, соответственно, они зани- 
мают солидный процент от общего объема. Однако 
«Не плачь по мне, Аргентина!» остается художест- 
венным произведением, и у читателя не должно 
возникнуть ощущения идеологического прессинга. 

Дмитрий Володихин 
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Продолжаются попытки определить и классифи- 
цировать характерные черты, объединяющие про- 
изведения молодых фантастов, принадлежащих 
к поколению «нулевиков». Составитель сборника 
предпочел подчеркнуть в качестве «родовой меты» 
принадлежность авторов к Сети. Впрочем, самих 
авторов вопросы классификации закономерно 
и справедливо не интересуют, их заботит собствен- 
ное творчество. Между тем оно разительно отлича- 
ется от произведений предыдущих поколений. Важ- 
ную роль в этом сыграл вал произведений англо- 
американской НФ в начале 1990-х. Связь времен 
в отечественной фантастике прервалась: «делать 
жизнь» авторы взялись, опираясь, прежде всего, 
на зарубежные имена и названия. С тех пор творче- 
ство нового поколения поляризовалось на псевдо- 
коммерческих МТА и писателей, ориентирующихся 
на литературную составляющую текстов. 

«Цветной день», по счастью, представляет твор- 
чество авторов второй категории. Как всякий сбор- 
ник, он, разумеется, неоднороден и включает от- 
кровенно проходные вещи. А к числу наиболее 
сильных рассказов относятся произведения таких 
авторов, как Дмитрий Колодан, Карина Шаинян, 
Макс Дубровин, Татьяна Томах, Шимун Врочек, 
Иван Наумов, Лариса Бортникова. 

Рассматривая вопрос особенностей текстов но- 
вой генерации фантастов, необходимо отметить их 
обращенность к внутреннему миру своих героев, 
эмоциям и переживаниям. Возвращение сентимен- 
тальности в фантастические произведения — ха- 
рактерная черта поколения. И очевидная заслуга. 
Но есть и оборотная сторона медали. В ряде рас- 
сказов проецирование собственных эмоций на- 
прочь вытесняет сюжетную и идейную составляю- 
щие. Впрочем, хочется надеяться, это болезнь рос- 
та, от которой со временем авторы излечатся. 

В целом сборник удался, и его рижского издателя 
Эрика Брегиса, рискнувшего выпустить рассказы 
малоизвестных авторов, стоит поблагодарить особо. 

Сергей Шикарев 
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ДЖЕЙМС БОНД 
С ПИШУЩЕЙ МАШИНКОЙ 


Жизнь писателя-фантаста, оказавшаяся фантастичнее всего им на- 
писанного, в этой литературе не новость. К Кордвайнеру Смиту, ко- 
торому в этом месяце исполнилось бы 95 лет, последнее относится 
в полной мере. Он фантастически интересно мыслил и сочинял. 


И жизнь прожил фантастическую. 


Когда в 1950 году один из ново- 
испеченных НФ-журналов, «Рап- 
{азу ВооК», опубликовал рассказ 
со странным названием «Сканне- 
ры живут напрасно», имя автора- 
дебютанта постоянным читателям 
литературы ровным счетом ничего 
не говорило. Какой-то Кордвайнер 
Смит. Издание вскоре благополуч- 
но скончалось, так и не встав на 
ноги, да и автор не спешил со сле- 
дующими публикациями. По всему 
выходило, что дебютанта ждет 
забвение. 

Но, к счастью, не забыли. Дело 
даже не в странном названии и не 
в имени автора, подозрительно 
смахивающем на псевдоним, 
сюжет произведения буквально 
не лез ни в какие рамки! 

Между прочим, тот рассказ на 
протяжении пяти лет безуспешно 
дрейфовал из одного журнала 
в другой, увеличивая безрадост- 
ную для всякого автора коллек- 
цию редакционных ‹«отлупов». 


ЕХИ 


Слегка подсластил пилюлю лишь 
умеренно обнадеживавший ответ 
в июле 1945 года от проницатель- 
ного Джона Кэмпбелла. Интуиция 
«соавтора всех авторов» была по- 
трясающей, и что-то в рассказе 
новичка явно запало редактору 
«АЗоипатоа» в душу. Однако и он 
по зрелом размышлении не риск- 
нул публиковать творение неве- 
домого Смита, посчитав, что даже 
для его издания «это чересчур». 

С некоторым запозданием по- 
шли в журналах и другие рассказы 
Кордвайнера Смита. «Раскрутке» 
нового автора помог хорошо зна- 
комый нашим читателям Фреде- 
рик Пол, который в 1950-х годах 
занимался и редакторской дея- 
тельностью; в частности, именно 
ему Смит обязан публикацией 
«Игры крысодракона» (1955) в са- 
мом именитом на ту пору журнале 
«Са!аху Зепсе РсНоп». После че- 
го сначала читатели, а затем 
и критики с изумлением обнару- 
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жили, что чуть было не прозевали 
самобытного автора. 

Подобно Хайнлайну и Азимову 
он пришел в фантастику со своей 
разработанной и тщательно выпи- 
санной историей будущего. С каж- 
дым новым опубликованным рас- 
сказом она становилась все более 
зримой «в глубину», все более убе- 
дительной. И еще в ней было что- 
то от традиционного мифа — ка- 
кая-то пленительная недоговорен- 
ность, подразумевающая события, 
о коих автор был хорошо осведом- 
лен, но просто пока не удосужился 
рассказать читателю... 


жжж 


Почти до самой смерти писа- 
теля в 1966 году поклонники не 
ведали, кто скрывается за при- 
чудливым псевдонимом. 

Подлинное имя Кордвайнера 
Смита — Пол Майрон Энтони 
Лайнбарджер. Родился он 11 ию- 
ля 1913 года в месте донельзя 
прозаическом — промышленном 
городе Милуоки на берегу озера 
Мичиган. 

Однако детство мальчик про- 
вел в краях куда более романтич- 
ных: Китай, Франция, Германия. 
А графа «образование» в его био- 
графии производит впечатление 
неизгладимое: «Учился в школах 
Гонолулу, Шанхая и Баден-Баде- 
на, в китайском лингвистическом 
колледже, столичных университе- 
тах имени Джорджа Вашингтона 
и Американском, а также Окс- 
фордском, Чикагском, имени 
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Джона Хопкинса в Балтиморе, 
Университете штата Мичиган 
в Энн-Эрборе, Вашингтонском 
институте психиатрии, универси- 
тете Упмегудад |щегатепсапа»! 

Еще одна любопытная подроб- 
ность. Крестным отцом будущего 
писателя-фантаста стал не кто- 
нибудь, а легендарный вождь ки- 
тайской буржуазной революции 
1911 года, основатель партии Го- 
миньдан и первый временный 
президент республики Сунь Ят- 
сен. Отец будущего писателя, от- 
ставной судья Пол Майрон Уэнту- 
орт Лайнбарджер официально за- 
нимал должность советника 
китайского лидера, а неофици- 
ально был одним из главных фи- 
нансистов китайской революции, 
свергшей Циньскую династию. 
Чуть позже мальчик узнал значе- 
ние трех иероглифов на подарен- 
ном крестным галстуке: они были 
созвучны фамилии Лайнбарджер 
— Лин Ба Ло («лес пламенного 
блаженства»; отца Сунь Ятсен на- 
зывал Лин Ба Ку — «лес 1000 по- 
бед»). К тому времени юноша уже 
свободно говорил на китайском 
языке... 

Дальше его жизнь сама вполне 
смахивает на остросюжетный 
и в чем-то даже фантастический 
боевик. 

Отец-то всегда верил, что его 
сыну суждено стать президентом 
США! Этого не случилось, но зато 
жизнь побаловала Пола впечатле- 
ниями, которые не всякому пре- 
зиденту доведется испытать. 


ВЕХ 
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ДЖЕЙМС БОНД С 


Начало жизненного пути Пола 
было обескураживающим. Как-то, 
играя со сверстниками, мальчик 
повредил глаза: на левый он ос- 
леп совсем, да и правым видел 
еле-еле. Нечего сказать — завид- 
ный старт для будущего политика! 
Но Пол не унывал и семнадцати 
лет от роду осуществил свою пер- 
вую блестящую финансовую опе- 
рацию. В отличие от большинства 
сверстников, учившихся зараба- 
тывать деньги торговлей с лотка 
или уличной чисткой обуви, моло- 
дой Пол Лайнбарджер, действуя 
по поручению отца и отего имени, 
переправил в Китай значительную 
партию серебра, поступившего 
в качестве американского займа 
правительству Сунь Ятсена. А по- 
сле смерти китайского лидера бу- 
дущий писатель не раз помогал 
новому руководителю Гоминьдана 
и председателю национального 
правительства Чан Кайши в его 
борьбе против коммунистов. 

В 23 года Пол Лайнбарджер 
уже имел в кармане диплом док- 
тора политических наук и препо- 
давал в столичном Университете 
имени Джона Хопкинса, где чуть 
позже занял пост профессора, 
специалиста по азиатской поли- 
тике. Примерно в то же время он 
переключился с редактирования 
отцовских книг на написание сво- 
их собственных. Пока не научно- 
фантастических, а научных: «По- 
литические доктрины Сунь Ят- 
сена» (1937), «Правительство рес- 
публиканского Китая» (1938), 


ЕХИ 


ПИШУЩЕЙ 


А шинкой 


«Китай Чан Кайши» (1941) и дру- 
гих. 

Когда началась война, в карье- 
ре молодого ученого-политолога 
наступил новый поворот: его при- 
влекла к сотрудничеству амери- 
канская военная разведка, в ря- 
дах которой Пол Лайнбарджер 
прослужил до самой смерти — не- 
смотря на слепоту. А если доба- 
вить, что был он долговяз, необы- 
чайно худ, очкаст, с запоминаю- 
щимся заостренным лицом, 
с которого не сходила «дьяволь- 
ская» улыбка... Да еще эта неиз- 
менная серая фетровая шляпа на 
голове — чтобы «шпиона» чуяли 
за версту! Короче, выбор «курато- 
ров» Лайнбарджера из военной 
разведки вызывает искреннее 
изумление. Вот уж не Бонд так не 
Бонд... 

Однако надо отдать должное 
профи: в этом «пугале» они цепко 
разглядели своего — и не ошиб- 
лись. Несмотря на вопиющую 
внешнюю «профнепригодность», 
Лайнбарджер прошел полную 
подготовку специалиста по осо- 
бым операциям и вчине лейтенан- 
та отбыл в Китай. Среди прочих 
его воинских доблестей — созда- 
ние специальной информацион- 
ной службы в американской ар- 
мии. 

Война, которую Лайнбарджер 
закончил в чине майора, снабдила 
его уникальным жизненным опы- 
том, оказавшимся весьма ценным 
для Кордвайнера Смита, когда тот 
начал сочинять увлекательные ис- 
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тории о политических интригах 
И «бойцах невидимого фронта» 
далекого галактического будуще- 
го. А по возвращении домой за- 
нялся поистине пионерской дея- 
тельностью в области, которую до 
него никто научно не разрабаты- 
вал. 


жж 


Этой новой сферой деятельно- 
сти профессора-разведчика ста- 
ла психологическая война. 

Именно так, кстати, называ- 
лась написанная Лайнбарджером 
монография 1948 года. По сей 
день его «Психологическая вой- 
на» входит в круг обязательного 
чтения для всякого, кто желает 
специализироваться в этой дели- 
катной области. Среди особо 
фантастических эпизодов в био- 
графии ее автора следует отме- 
тить появление перевода на рус- 
ский — да не где-нибудь, а в Во- 
ениздате! 

Так «узкий контингент» наших 
читателей заочно пересекся с По- 
лом Лайнбарджером еще сорок 
лет назад. Хотя уже к началу 
1950-х годов за ним (с точки зре- 
ния специфических редакторов 
в погонах) тянулся весьма коло- 
ритный шлейф. 

В чине подполковника амери- 
канской разведки он служил воен- 
ным советником Британских во- 
оруженных сил в Малайе и «род- 
Ной» 8-й армии США — в Корее. 
Любопытно, что участвовать во 
вьетнамской войне полтора де- 
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сятка лет спустя Лайнбарджер от- 
казался по профессиональным 
соображениям, считая участие 
там американских регулярных 
войск грандиозной политической 
ошибкой! А вообще по своим про- 
фессиональным делам развед- 
чик и политолог успел за свою 
жизнь исколесить полсвета. 

Что самое любопытное: еще 
до начала военной и академичес- 
кой карьеры он посетил и нашу 
страну. Когда Полу исполнилось 
восемнадцать, отец, обеспоко- 
енный увлечением сына «левы- 
ми» коммунистическими идеями 
(в ту пору это часто случалось 
в кругах американских интеллек- 
туалов), купил ему тур в страну 
«свершившихся грез» — после 
чего с заблуждениями молодости 
было покончено. Кратковремен- 
ный визит в СССР состоялся 
в 1931 году, а спустя 18 лет офи- 
цер американской разведки Пол 
Лайнбарджер решил попробо- 
вать себя в прозе, дебютировав 
политико-шпионским триллером 
на экзотическом советском ма- 
териале романом «Атомск» 
(1949). Разумеется, ему при- 
шлось выбрать себе псевдоним: 
так возник «Кармайкл Смит» (уже 
близко, не так ли?). 

И чтобы закончить с его науч- 
ной и военно-политической карь- 
ерами, остается добавить, что 
в 1955 году Лайнбарджер окончил 
Вашингтонский институт психиат- 
рии с дипломом психиатра, а во 
времена Кеннеди возглавлял Ас- 


ВЕХ 


И 


В 


ДЖЕЙМС БОНД С 


социацию внешней политики 
и был одним из советников прези- 
дента США. 

Умер Пол Лайнбарджер, про- 
фессор кафедры азиатской поли- 
тики в Университете имени Джона 
Хопкинса и отставной полковник 
военной разведки США, 6 августа 
1966 года в Балтиморе на 53-м го- 
ду жизни. 

На следующий день вышел не- 
кролог в ведущей американской 
газете «Тпе Мем \огк Птез$», где 
отмечались заслуги ученого и во- 
енного эксперта, а о том, что по- 
койный в свободное от работы 
время пописывал еще и НФ-рас- 
сказики, было сказано одной 
строкой. Похоронили Пола Лайн- 
барджера, отдав все полагавшие- 
ся случаю воинские почести, 
на самом престижном кладбище 
в Америке — Мемориальном во- 
енном в вашингтонском пригоро- 
де Арлингтоне. 

Такое вот досье, 
встретишь подобное. 


не часто 
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Фантастику Лайнбарджер от- 
крыл для себя, как и большинство 
из нас, в детстве. Но к обязатель- 
ному ряду имен, составлявших 
основу чтения юных американ- 
ских фэнов, добавил многие кни- 
ги авторов-неамериканцев 
в частности, немецкого писателя 
и ревностного католика Альфре- 
да Дёблина, в творчестве которо- 
го будущий Кордвайнер Смит 
особенно ценил фантастический 
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роман-эпопею «Горы, моря и ги- 
ганты» (1924). 

Когда он сам стал писать, уни- 
кальный культурный багаж окра- 
сил его внешне футуристическую 
фантастику в неожиданные цвета, 
выделявшиеся на общем стан- 
дартизированном фоне амери- 
канской ЗЕ. 

Произведения Кордвайнера 
Смита пестрят японскими и ки- 
тайскими именами (а также рус- 
скими — чего стоят названия рас- 
сказов «Преступление и слава ка- 
питана Суздаля» и «Нет-нет, это 
не Рогов!» или имя героя — лорд 
Сто Один!), культурологическими 
деталями, которые бессмысленно 
искать в книгах большинства кол- 
лег писателя по научно-фантасти- 
ческому цеху. Все это вместе с за- 
имствованным им в азиатских 
культурах «ориенталистским» сти- 
лем повествования создает необ- 
ходимую экзотику, которая захва- 
тывает сразу же, как только откро- 
ешь первую страницу. 

Биограф писателя Джон Пирс 
пишет: «Смит никогда не был осо- 
бенно плодовитым автором, что 
доказывает очевидный факт — 
все его произведения короткой 
формы легко умещаются в сред- 
них размеров том. Он никогда не 
был особенно популярным авто- 
ром, что подтверждают данные 
книготорговцев — книги Смита, 
как правило, не переиздавались. 
Никогда он не был и любимцем 
литературной критики — ссылки 
на него не часто встретишь в со- 
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ответствующих «высоколобых» 
академических журналах. Невоз- 
можно и адекватно классифици- 
ровать его творчество: это явно 
не «твердая» научная фантастика, 
не милитаристская, не социо- 
логическая, не сатирическая, не 
сюрреалистическая, не постмо- 
дернистская... Однако для тех, кто 
однажды влюбился в творчество 
Кордвайнера Смита, оно на дол- 
гие годы останется одним из са- 
мых ярких и вдохновляющих в жа- 
нре, в котором самобытность 
и фантазия — не редкая удача или 
сенсация, а всего лишь необходи- 
мое условие». 

Уже в первом опубликованном 
рассказе Смита мелькнули Инст- 
рументалии Человечества, на ко- 
торых строится его История Буду- 
щего.* Основополагающий для 
творчества Смита термин «Инст- 
рументалии» — проблема для на- 
ших переводчиков. 

Правящая в обитаемой Галак- 
тике наследственная элита по-ан- 
глийски названа Тпе |п${гитеп- 
{ау ог Мапкпа. Если иметь в ви- 
ду, что автор рос и воспитывался 
в семье двух ревностных протес- 
тантов, принадлежавших к епис- 
копальной церкви — разновид- 
ности англиканства, что дед его 
был священником, а сам Лайн- 
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барджер на всю жизнь остался 
глубоко верующим человеком, 
то слово п$УгитетаШу (именно 
так, с заглавной буквы) безуслов- 
но приобретает теологический 
смысл. Орудием (промыслом) 
Господа называют в католичес- 
кой и протестантской теологии 
того, кто совершает таинство 
причастия. Но буквальный пере- 
вод [ога$ о7 пугитещаШу — лор- 
ды Орудия Человечества. 

Однако прежде чем погово- 
рить об этих Инструменталиях Че- 
ловечества, стоит напомнить не- 
которые сведения библиографи- 
ческого характера. 

Все или почти все НФ-произ- 
ведения короткой формы Корд- 
вайнера Смита, опубликованные 
в разное время в журналах, впос- 
ледствии вышли в четырех сбор- 
никах: «Вы никогда не будете та- 
ким же» (1963), «Лорды космоса» 
(1965), «Под Старой Землей 
и другие изыскания» (1970) 
И «Звездный мечтатель» (1971). 
Затем те же рассказы были зано- 
во перетасованы и включены 
в два новых сборника — «Лучшее 
Кордвайнера Смита» (1975) 
и «Инструменталии Человечест- 
ва» (1979). Кроме того, отдельно 
вышли еще два романа: «Скупщик 
планет» (1964) и «Недолюди» 


* Рассказ «Война „№ 81-0» был опубликован, когда автору исполнилось 
[5 лот. Это Лайнбарджер помнил. Но где ему удалось «тиснуть» рас- 
сказик, скрывшись под псевдонимом Эдитони Бирден, — позабыл начис- 
то, словно память отрезало. Лишь позже исследователи восстанови- 
ли — встуденческой газете военного училища, где учился будущий писа- 
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(1968), позднее объединенные 
под одной обложкой как «Норст- 
рилия» (1975), а также сборник 
«Поиск в трех мирах» (1966), со- 
стоящий из трех связанных корот- 
ких повестей. Остается добавить, 
что все рассказы и повести были 
собраны Джоном Пирсом в один 
сборник — «Переоткрытие чело- 
века: все произведения корот- 
кой формы Кордвайнера Смита» 


(1993). 

Итак, что же  происходи- 
ло в будущем по Кордвайнеру 
Смиту? 


Многие из рабочих дневников 
писателя оказались утеряны 
при обстоятельствах, которые да- 
ют пищу любителям всевозмож- 
ных конспирологических теорий. 
Однако дотошные исследователи 
смогли восстановить внешнюю 
хронологию по скупым намекам, 
оброненным в рассказах. Благо, 
что писал их не кто-нибудь, а уче- 
ный и профессиональный раз- 
ведчик: все в его литературном 
хозяйстве оказалось предельно 
согласовано, убедительно и внут- 
ренне логично. 

Начало хроник датировано уже 
прожитым нами 2000 годом. Сле- 
дующее тысячелетие охарактери- 
зовано как «Забытая Первая эпоха 
космоса»; после нее по Земле 
прокатились разрушительные 
войны, погубившие почти все 
промышленно развитые страны, 
кроме Китая. В результате безот- 
ветственных генетических экспе- 
риментов человечество оказа- 
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лось разделено на три группы: 
скрывающихся в городах-убежи- 
щах под куполами «истинных лю- 
дей» (Ттие Реоре), чудовищ 
(Веа${$) и парий — Непрощенных 
(Тре Уптогамеп). 

В начале третьего тысячелетия 
на Землю возвращаются сестры- 
немки Клара и Юлия Фомахт, до- 
чери изобретателя-нациста, кото- 
рый перед самым окончанием 
второй мировой войны тайно по- 
грузил их в анабиоз и отправил 
в капсуле на околоземную орбиту. 
По возвращении, основав своего 
рода орден — Семью Фомахт, 
пришелицы из прошлого подари- 
ли человечеству, измученному 
войнами и кризисами, утерянный 
людьми дар жизни. Последнее 
для писателя означало примерно 
то же, что трансцендентная «жиз- 
ненная сила» для французского 
философа, основателя интуицио- 
низма Анри Бергсона. Дар жизни, 
по Смиту, лежит в основе эволю- 
ционного стремления человече- 
ства к совершенству, не сводится 
ни кдобру, ни к злу, но безусловно 
объединяет и то, и другое, про- 
стираясь гораздо дальше и глуб- 
же примитивной дихотомии «чер- 
ное—белое». 

На период от третьего до пято- 
го тысячелетий приходится обра- 
зование Инструменталий Челове- 
чества — заложенной еще Семьей 
Фомахт наследственной касты то 
ли верховных правителей, то ли 
духовных пастырей человечества, 
обосновавшихся на Старой Зем- 
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ле. Сами лорды Инструменталий 
во всяком случае мыслят себя не 
политиками и не бюрократами, 
а именно мистическим «Промыс- 
лом Человечьим». 

На шестое тысячелетие при- 
ходится начало Второй эпохи ко- 
смоса, когда человечество вновь 
начало осваивать Галактику и, 
в частности, заново заселило 
Старую Землю. Сначала возника- 
ет гильдия генетически транс- 
формированных звездных пило- 
тов — сканнеров, чьи изменив- 
шиеся органы чувств буквально 
отрезали этих «космических из- 
гоев» от остального человечест- 
ва. Исследователи англоязычной 
НФ неоднократно высказывали 
версию, что образ навигаторов 
Космической Гильдии автору 
эпопеи о планете Дюна подска- 
зал как раз упоминавшийся рас- 
сказ Кордвайнера Смита «Скан- 
неры живут напрасно». А «на- 
прасна» их жизнь потому, что со 
временем сканнеров вытесняют 
иные способы межзвездных пу- 
тешествий. Сначала на космиче- 
ские просторы выходят «устрич- 
ные корабли», фантастическая 
оболочка которых предохраняет 
звездных путешественников от 
вредного воздействия сверхско- 
ростей. А с открытием процесса 
«планоформинга» (перемещения 
из трехмерного пространства 
в двухмерное), позволяющего 
звездолетам нового поколения 
передвигаться на любые рассто- 
яния почти мгновенно, вся обо- 
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зримая Вселенная становится 
одним большим космическим до- 
мом человечества. 

Это очень странное, богато 
орнаментированное и подчеркну- 
то эклектичное жилище человече- 
ской цивилизации, имеющее ма- 
ло равных в НФ. В освоенном ко- 
смосе Кордвайнера Смита есть 
СВОЙ «рай» И «ад» — соответ- 
ственно, планеты Норстрилия 
и Шеол, планета ураганов (Генри- 
ада), планета слепцов (Олимпия), 
планета воров (Виола Сидерия) и 
даже совсем уж экзотическая 
планета, населенная одними 
мужчинами, — Аракозия... В неко- 
торых из этих звездных миров де- 
тей воспитывают не один или два, 
атри родителя, киты и медузы па- 
рят в небесах, а кораллы растут 
на деревьях... 

Однако и в новом обжитом до- 
ме человечество не чувствует се- 
бя в полной безопасности. Дело 
даже не в загадочных обитателях 
космической бездны — «крысо- 
драконах», противостоять коим 
в состоянии лишь телепаты-«све- 
тострелки» (рп!аЩег$), которым, 
в свою очередь, помогают теле- 
паты-коты. И не в загнанной 
внутрь проблеме социального 
неравенства «истинных людей» 
и тех, кого они создали: «разум- 
ных» машин и генетических го- 
мункулусов-«недолюдей». Про- 
блема в глубоком, как бы сейчас 
сказали, системном кризисе, по- 
разившем человеческую цивили- 
зацию. 
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Еще во времена сканнеров 
была основана земная колония 
на планете Норстрилия, где на- 
учились добывать сказочное 
снадобье — элискир жизни «сан- 
таклара», позволяющий продле- 
вать ее практически вечно. Толь- 
ко каста лордов Инструменталий 
и жители Норстрилии получают 
право жить более 400 лет — 
и борьба за контроль над бес- 
ценным снадобьем, как и следо- 
вало ожидать, определяет все 
дальнейшее развитие галактиче- 
ской политики. Обретенное бес- 
смертие (пусть и для избранных) 
избавляет людей от векового ге- 
нетического страха перед Небы- 
тием. А выведенные с помощью 
генной инженерии из животных 
«недолюди» (люди-кошки, люди- 
собаки, люди-медведи, люди- 
быки, даже люди-черепахи), вы- 
полняющие всю тяжелую рабо- 
ту, обеспечивают процветание 
праздной гедонистской утопии. 
В которой даже преступников не 
казнят, а «только» лишают памя- 
ти или отправляют на планету- 
ад Шеол, что на древнееврей- 
ском означает «место, где нет 
света»... 

Однако искушенный ученый- 
политолог лучше других понимал 
и неизбежную цену, которую лю- 
дям придется заплатить за утопи- 
ческое бытие. Человечество, от- 
бросив заботу о хлебе насущном 
и страх смерти, одним махом из- 
бавилось и от цели, смысла свое- 
го существования. 


ЕхиИ 


ПИШУЩЕЙ 


мл шинкой 


За последующие тысячелетия 
(всего хроники охватывают пери- 
од до 16000 года н.э.) много чего 
успеет произойти. 

В двенадцатом миллениуме 
люди откроют возможность бес- 
конечно менять формы жизни — 
и биоформы легко адаптируются 
к природным условиям самых не- 
вероятных и экзотических миров, 
вместо того чтобы корежить их 
по образу и подобию земного. 

Еще спустя миллениум над га- 
лактическими просторами уста- 
новится власть главного конку- 
рента Инструменталий Человече- 
ства некоей загадочной 
Сверкающей Империи, о которой 
впервые упоминается в рассказе 
«Преступление и слава капитана 
Суздаля» (1964). И которая потом 
с неизбежностью разделит общую 
судьбу всех империй, прошлых 
и будущих. 

Будет казнена легендарная 
предводительница обездоленных 
«недолюдей» С’Жанна («С» перед 
ее именем означает, что она про- 
исходила от «собачьих» предков). 
И снова, как в случае с ее истори- 
ческой предшественницей, заж- 
женный костер лишь раздует пла- 
мя восстания, которое приведет 
к тому, что последователи С’Жан- 
ны наконец завоюют для себя 
права человека. Начнется долгий 
процесс «переоткрытия человека» 
(Тре Ведсоуегу ог Мап), и будет 
создана восставшими новая ре- 
лигия, комбинирующая высшие 
духовные ценности с научным ра- 
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ционализмом, церковь Священ- 
ного Мятежа. А ближе к финалу 
хроник самым ценным духовным 
завоеванием человечества станет 
«эмбарго на религию». Запрет на 
экспорт в чужую культуру своих 
идей и верований, а не только то- 
варов и политики... 

Пол Лайнбарджер не успел 
завершить свои хроники. Его 
вдова Женевьева дописала не- 
сколько рассказов — те, что ос- 
тались в черновиках, но большая 
часть замыслов так и осталась 
втуне, беглыми пометками на по- 
лях записных книжек (ряд кото- 
рых, как уже сообщалось, был та- 
инственным образом потерян). 
Думаю, что у российского люби- 
теля фантастики особенный от- 
клик в душе вызовет информация 
о том, что цикл будущих расска- 
зов — о новом взлете человечес- 
кой истории после смутного вре- 
мени (с ним-то Смит успел нас 
познакомить) — он предполагал 
озаглавить не как-нибудь, а Эпо- 
хой Полдня... 


жж 


Написанное Кордвайнером 
Смитом буквально провоцирует 
на спор, на дискуссию обстоя- 
тельную и разностороннюю. 
Дискутировать можно иоего лю- 
бопытной космогоничной фило- 
софии, о его спорной «галакти- 
ческой политике», о поэтике его 
прозы — это головная боль буду- 
щих переводчиков: достаточно 
сказать, что многие прозаичес- 


214 


ГАКОВ 


кие фрагменты в оригинале чи- 
таются как рифмованные строфы 
ПОЭМЫ... 

Разговор этот, хотелось бы ве- 
рить, еще впереди. 

Могила Пола Лайнбарджера 
на Арлингтонском мемориаль- 
ном кладбище под Вашингтоном 
находится в том секторе, где по- 
коятся останки героев войн, со- 
вершивших воинские подвиги 
(Т.Н. «сектор Бронзовых Звезд»). 
Между тем Джон Пирс сообщает, 
что во время корейской войны 
американский офицер Лайнбар- 
джер лично уговорил сдаться не- 
сколько тысяч китайских солдат. 
Понимая, что воинский долг не 
позволит им поднять руки вверх, 
он нарисовал иероглифами «лис- 
товку», в которой объяснил, что 
рук поднимать не надо, а предла- 
гается только хором выкрикнуть 
на своем родном языке четыре 
слова: «любовь», «ДОЛГ», «чело- 
вечность» и «добродетель». Про- 
изнесенные именно в таком по- 
рядке, они звучали на английский 
слух как нечто, отдаленно напо- 
минающее фразу «Я сдаюсь» 
(| зиггепаег)! По крайней мере, 
именно это услышали американ- 
ские солдаты — и не стали стре- 
ЛЯТЬ. 

Впоследствии писатель очень 
гордился собственной выдумкой, 
считая ее своим главным воин- 
СКИМ ПОДВИГОМ. 


ВЕХ 


САМЫЕ ВЕСЕЛЫЕ ЛЮДИ 
НА ПЛАНЕТЕ 


Все началось в 1972 году, когда на свет появилась организация 
под названием ЕЗЁЕ$ (ТВе Еигореапт Зсептсе ЕсНоп Зосейу — Евро- 
пейское НФ-сообщество). Хотя можно сказать и так: все нача- 
лосьв 2001 году, когда прошел первый российский конвент «Рос- 
кон». А можно и как-то по-другому... Но результат будет один: 
в мае 2008 года в Подмосковье состоялся крупнейший за всю ис- 
торию российского фэндома конвент — «Евроскон» («Еврокон»- 
«Роскон»-«Интерпресскон»). 


«Еврокон», мероприятие, проводимое ЕЗЁЕ$ и проходящее в раз- 
ных странах, чередуя Восточную и Западную Европу, конвентом 
в прямом смысле не является. Это, скорее, брэнд: статус «Еврокона» 
присваивается крупнейшим национальным конвентам по итогам кон- 
курса. 

Статус юбилейного, тридцатого «Еврокона» был присвоен круп- 
нейшей российской конференции «Роскон». Также было решено: что- 
бы не конкурировать по срокам проведения (май), объединиться 
с еще одним российским конвентом — «Интерпрессконом». 

«Роскон» — российский конвент, и все его традиционные меро- 
приятия, ориентированные на отечественный фантастический люд, 
должны были сохраниться. К этому добавились мероприятия ЕЗЁЕ$ 
и собственные иноязычные акции (как, например, доклад Марии Га- 
линой о современной российской фантастике, прочитанный на анг- 
лийском). 

Основные мероприятия «Роскона» — мастер-классы для начина- 
ющих авторов — вели писатели, завоевывавшие в ХХ веке на преды- 
дущих «Евроконах» звание «Лучший фантаст Европы»: С.Лукьяненко, 
Н.Перумов, М. и С.Дяченко, Г.Л.Олди. Лекции на профессиональные 
темы читали писатели Р Злотников, В.Панов, М.Ахманов, Т.Рымжа- 
нов. На семинарах обсуждалась славянская, английская и немецкая 
фантастика. Почетный гость конвента, знаменитый Гарри Гаррисон, 
выступал на пресс-конференции, встречался с читателями. Как все- 
гда, была обширная кинопрограмма: Василий Головачев представил 
экранизацию своего романа «Смерш ХХ», прошел конкурс люби- 
тельских фильмов, а главный спонсор конвента, фантастический те- 


РЕПОРТАЖ я 


т 


1 


ДМИТРИЙ БАЙКАЛОВ. ЕВГЕНИЙ ХАРИТОНОВ 


леканал АХМ $с<!-Н, организовал непрерывный показ своих фильмов 
и сериалов. Иностранным гостям продемонстрировали ленту К.Ло- 
пушанского по повести Стругацких «Гадкие лебеди» с английскими 
субтитрами; российским — чешскую экранизацию повести тех же 
Стругацких «Малыш». Главным кинособытием стала демонстрация 
нового (еще даже не до конца смонтированного) полнометражного 
мультфильма «День рождения Алисы» по одноименной повести Кира 
Булычёва — фактического продолжения знаменитой «Тайны третьей 
планеты». 

Вообще, конвент прошел под знаками Булычёва и Стругацких. 
В честь Игоря Всеволодовича вручались премии, а Стругацким было 
посвящено отдельное большое мероприятие, на которое съехались 
родственники и друзья Аркадия Натановича. 

Не был обойден вниманием и космос — в России эта тема тесно 
связана с фантастикой. Почетным гостем конвента вновь стал леген- 
дарный Георгий Гречко, который считает, что коль скоро фантастика 
привела его в космос, то он должен возвращать долг этой литерату- 
ре. Георгий Михайлович охотно раздавал автографы, давал интер- 
вью многочисленным телеканалам и даже поучаствовал в гашении 
марок и конвертов «первого дня» специальным евросконовским 
штемпелем — мероприятие, уникальное для НФ-филателистов. Дол- 
жен был появиться и большой «десант» действующих космонавтов во 
главе со знаменитым С.Крикалевым, но экстренная ситуация в ЦУПе 
не позволила этому свершиться, и цех представлял космонавт Сер- 
гей Жуков (кстати, очень вероятный участник будущей марсианской 
программы). 

Порадовали и презентации — от рассказа о новых проектах кино- 
компании «Централ Партнершип» до прояснения особенностей муль- 
тимедийного проекта: действие нового романа С.Лукьяненко тесно 
связано с онлайн-игрой З1агачцаке. 

Развлекательная программа была не менее обширна и поразила 
иностранных гостей, никогда ранее не сталкивающихся на «Евроко- 
нах» с такими масштабами. Были и концерты (фолк-группы и барды), 
и всеобщий шашлык на берегу реки Москвы, и дискотека в лесу, и ба- 
рабанно-факельное шоу под открытым небом во время торжествен- 
ного поднятия флага ЕЗРЕ$, и ночные заплывы, и возможность посмо- 
треть на Луну и звезды в телескоп, созданный новоявленным лучшим 
фантастом Европы, а по совместительству астрономом-любителем 
Александром Громовым, и потрясающий фейерверк, и грандиозный 
завершающий банкет... 

Премий в фантастике сейчас не счесть, а когда объединяются три 
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конвента, количество церемоний невероятно возрастает. Свои пре- 
мии у «Роскона», свои у «Интерпресскона», свои у ЕЗЕЗ... И пусть «го- 
лосовальные» премии «Роскона» и «Интерпресскона» в этом году ре- 
шили просто объединить, но традиционные для этих конвентов вруче- 
НИЯ — «Сигмы-Ф» и Мемориальной премии имени Кира Булычёва 
в первом случае, «Бронзовых улиток» и Беляевских премий во втором 
— с чем-то совместить сложно. А еще оргкомитет «Роскона» специ- 
ально для этого конвента придумал новую награду: «Премию пре- 
мий», в номинационный список которой вошли все романы, получав- 
шие в ХХ веке призы в «голосовальных» номинациях трех крупнейших 
конвентов — «Роскона», «Интерпресскона» и «Звездного моста». 

С премиями ЕЗЕ$ было все, в принципе, ясно: славянские и экс- 
СССР делегации, коих было большинство, объединились и дружно го- 
лосовали «за наших», какими бы странными ни выглядели представи- 
тельства в номинациях (так, звание лучшего журнала Европы получил 
российский фантастический журнал, выходящий всего чуть больше 
года, напомним, российские журналы, которые уже завоевали это 
звание, выдвигаться не имели права). Представим список наиболее 
значимых премий конвента и их лауреатов. 

Премии ЕЗЕ$ получили: в номинации «Лучший автор» — Алек- 
сандр Громов (Россия); в номинации «Лучший художник» — Роман 
Папсуев (Россия); в номинации «Лучший переводчик» — Майкл Кэн- 
дел (Великобритания), Любомир Николов (Болгария); в номинации 
«Лучшее издательство» — «ИнфоДар» (Болгария); в номинации «Луч- 
ший журнал» — «ЕАМтастика» (Россия); в номинации «Лучший фэн- 
ЗИН» — «Конец эпохи» (Россия); в номинации «Лучшая постановка» — 
рекламные ролики компании «КиевСтар» (Украина); в номинации 
«Лучший промоутер» — Расселл Т.Дэвис (Великобритания). 

Премия «Большой Роскон», вручаемая за вклад в жанр, досталась 
Гарри Гаррисону (США). 

Премии «Роскон» определяются голосованием участников конвен- 
та. В нынешнем году произведения, завоевавшие первые места, счи- 
таются также обладателями премии «Интерпресскон». 

В номинации «Роман» первое место завоевали Марина и Сергей 
Дяченко («\/ЦКа Мо$га»); второе — Александр Громов («Русский ар- 
кан»); третье — Святослав Логинов («Россия за облаком»). 

В номинации «Повесть, рассказ» «золото» заслужил Олег Дивов за 
рассказ «Мы идем на Кюрасао»; «серебро» — Евгений Лукин за по- 
весть «Бытие наше дырчатое»: «бронзу» — Леонид Каганов за рассказ 
«Черная кровь Трансильвании». 

В номинации «Критика, литературоведение, история фантастики» 
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опять лидировал Олег Дивов со статьей «Награды с невменяемым 
жюри и другие призы фэндома», вторым оказался Генри Лайон Олди 
с материалом «О бедном романе замолвите слово», третьим — снова 
Олег Дивов с полемическим выступлением «Окончательный диагноз, 
или Соболезнования патологоанатома». 

«Премию премий» получили Марина и Сергей Дяченко за роман 
«Уца Мо$га». 

Премия «Бронзовая улитка» была вручена Игорю Сахновскому за 
роман «Человек, который знал всё», Евгению Лукину за повесть «Бы- 
тие наше дырчатое», Марии Галиной за рассказ «Поводырь», Генна- 
дию Прашкевичу за сборник «Красный сфинкс». 

Премии «Алиса» за лучшую фантастику для детей была удостоена 
книга Екатерины Мурашовой «Класс коррекции». 

Премия «Фантаст года» (за лучшие тиражи) оказалась в руках Ма- 
рии Семеёновой. 

Премия за лучший мультимедийный проект в области фантастики 
была вручена издательству ЭКСМО за книжную серию «$.Т.А..К.Е.В.», 
а за лучшую антологию фантастики премию получил Василий Мель- 
ник, составитель антологий «Фэнтези-2008», «Городская фэнте- 
зи-2008», «Русская фантастика-2008». 

Следующий «Еврокон» пройдет в марте 2009 года в итальянском 
Фьюджи. «Еврокон-2010» проведут совместно Чехия и Польша. 


На «Евроконе» вручались призы читательских симпатий «Сигма-Ф», 
а также дипломы журнала «Если» (по результатам голосования членов 
Большого жюри). Как уже известно читателям, призы получили Марина 
и Сергей Дяченко за роман «\УНа Мозга», Евгений Лукин за повесть «Бы- 
тие наше дырчатое» и Дмитрий Колодан за рассказ «Скрепки». Мы об- 
ратились к лауреатам с вопросом: Что значит для них эта премия? 


Марина и Сергей ДЯЧЕНКО: 

Мы доверяем читателям журнала «Если», и каждая «Сигма» для 
нас — будто звездочка на борту истребителя. Роман «\УКа Мо$га» стал 
нашей авторской гордостью, поэтому мы особенно рады, что он 
встретил сомыслие и понимание. 


Евгений ЛУКИН: 

С возрастом работать становится все труднее. После года сплош- 
ных неудач мне удалось наконец одолеть повестушку «Бытие наше 
дырчатое». Естественно, что каждая полученная за нее литературная 
награда — это прежде всего подтверждение моей профпригодности. 
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Тем более приз читательских симпатий «Сигма-Ф». Стало быть, что- 
то еще могу. Спасибо. Намерен работать дальше. 


Дмитрий КОЛОДАН: 

В первую очередь, хочу поблагодарить читателей «Если», которые 
проголосовали за «Скрепки». И, несомненно, творческий коллектив 
журнала — без вас ничего бы не было. 

Из множества фантастических премий «Сигма-Ф» — одна из са- 
мых значимых. Премия присуждается по решению Большого чита- 
тельского жюри, в составе которого, так или иначе, оказываются все 
читатели «Если». Это мнение профессионального читателя фантасти- 
ки — и мнение это значит для меня очень много. Оно служит своеоб- 
разным вектором «читательского интереса», а для писателя очень 
важно знать, что его труд оказался интересен. Кроме того, премия за- 
дает ответственность. Значит, надо работать еще больше, чтобы оп- 
равдать ожидания. Что и будем делать. 

Для меня всегда было большой радостью сотрудничать с «Если». 
Три года назад здесь был опубликован мой первый рассказ. Тогда я 
и думать не думал ни о каких премиях. Но журнал изначально задал ту 
планку, которую я старался и стараюсь держать. В том, что у меня на 
полке появился столь значимый приз, большая заслуга принадлежит 
именно редакции журнала. Оказаться в одной «компании» с Мариной 
и Сергеем Дяченко и Евгением Лукиным — дорогого стоит. 


Помимо «Сигмы-Ф» уже в пятый раз вручалась Мемориальная пре- 
мия имени Кира Булычева. Напомним, что этой награды достойно то 
произведение, которое проникнуто человечностью и выполнено на вы- 
соком литературном уровне. Победителя определяет профессиональ- 
ное жюри, куда входят писатели — члены творческого совета журнала, 
четыре критика, по итогам голосования читателей, и два сотрудника 
редакции, определенные жеребьевкой. Голосование проходит в два ту- 
ра: во второй выходят произведения, набравшие более двух упомина- 
ний. В этом году ими стали «\УКца Мо$га» и «Соль» Марины и Сергея Дя- 
ченко, «Звезда Полынь» Вячеслава Рыбакова, «Бытие наше дырчатое» 
Евгения Лукина, «Вулканолог Званцев и его техноморфы» Сергея Синя- 
кина, «Красный Гигант» Александра Бачило и Игоря Ткаченко. 

Во втором туре уже действует система баллов, причем первое ме- 
СТО «СТОИТ» Четыре балла, второе — два, третье — один. Наибольшее 
число баллов набрал «Красный Гигант» Александра Бачило и Игоря 
Ткаченко. 

Слово — лауреатам: 
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Александр БАЧИЛО, Игорь ТКАЧЕНКО: 

Для авторов «Красного Гиганта» получение Мемориальной премии 
имени Кира Булычёва вдвойне лестно, поскольку ее критериями яв- 
ляются два очень важных для нас понятия: художественный уровень 
и продолжение гуманистических традиций отечественной фантасти- 
ки. Нам очень хотелось, помимо занимательного сюжета, придать по- 
вести языковую форму, достойную русской словесности. Именно 
этим, на наш взгляд, отличаются фантастические произведения при- 
знанных мастеров: Булгакова, Стругацких и самого Игоря Всеволодо- 
вича Можейко — Кира Булычева. Не нам судить, насколько мы спра- 
вились с задачей, но, взяв в руки эту маленькую бронзовую пишущую 
машинку, мы восприняли ее как увесистый аргумент в свою пользу — 
кое-что, видимо, получилось. Однако самое трудное — впереди. 
В машинку заправлен чистый лист, а значит, нам еще стучать и стучать 
по клавишам, чтобы доказать себе и читателям, что добро, хоть 
и с большим трудом, но в конце концов побеждает... 


В последний день конвента мы обратились к нескольким зарубеж- 
ным участникам «Еврокона» и к Александру Громову, ставшему в этом 
году лучшим фантастом Европы, с вопросом: Какую роль в современ- 
ной фантастической жизни играют конвенты такого масштаба, как 
«Еврокон»? А заодно попросили писателей поделиться своими ощу- 
щениями от «Еврокона-2008». 


Александр ГРОМОВ (Россия): 

Такие глобальные мероприятия, как «Еврокон», очень ценны преж- 
де всего для авторов — завязывается множество международных 
контактов. Они полезны как в деловом, так и в эмоциональном и ин- 
теллектуальном отношении. Для меня это был первый «Еврокон». 
Ощущение, что праздник удался на славу. И не только потому, что я 
уехал, «озолоченный» премией. Самое главное — было великое мно- 
жество интереснейших и важных для меня контактов. 


Гарри ГАРРИСОН (США): 

Я уже ветеран «Евроконов». Я вообще люблю бывать на конвен- 
тах — для писателя это очень важно: лично видеть своих читателей, 
общаться с ними. В этом смысле «Еврокон» — самый лучший из всех 
существующих конвентов, потому что собирает огромное количест- 
во приятных людей из разных уголков мира, и хотя бы на несколько 
дней мы становимся одной, неделимой нацией, где нет противоре- 
чий ни расовых, ни социальных, ни политических. Это ли не счастье, 
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это ли не то, о чем мечтали многие поколения фантастов всего ми- 
ра! И, конечно же, я рад вновь оказаться в России. Не только пото- 
му, что в какой-то степени это и моя родина (моя мама по нацио- 
нальности русская, родом из Петербурга). Ваши фантасты и фэны — 
самые веселые люди на планете. Они, как никто другой, умеют весе- 
литься и заряжают своим весельем всех. На западных конвентах 
слишком много официальности и чинности. В Москве же все были 
равны: ранги, авторитеты и звания ничего не значили. И поэтому, 
на мой стариковский взгляд, «Еврокон-2008» — один из лучших 
и комфортных конвентов в долгой евроконовской истории. Может, 
и были какие-то мелкие организационные недостатки, ноя не такой 
брюзга, чтобы их замечать. Мне было очень уютно, интересно и ве- 
село. 


Генри Лайон ОЛДИ (Украина): 

На наш взгляд, в современном виде «Еврокон» играет в значитель- 
ной степени статусную роль. Выиграть тендер на проведение «Евро- 
кона» престижно для принимающей стороны. Еще более престижно 
— и, конечно, приятно — получить приз «Еврокона», особенно в одной 
из основных номинаций. Все-таки это по-настоящему международ- 
ный конвент и по-настоящему международная награда. 

Но, разумеется, к «имиджевой» роль «Еврокона» не сводится. Его 
оргкомитет, как мы успели заметить, ведет большую работу по попу- 
ляризации фантастики, а также по обмену информацией между стра- 
нами-участницами конвента. Благодаря его усилиям писатели, изда- 
тели и фэны больше узнают о фантастике соседних стран. К тому же 
на «Евроконах» нередко завязываются интересные, а зачастую 
и весьма полезные международные знакомства, иногда перерастаю- 
щие в сотрудничество и совместные проекты. 

«Еврокон» интереснее национальных конвентов тем, что на нем 
можно познакомиться с коллегами из-за рубежа, узнать, что творится 
в фантастике других стран. Небольшой же минус подобных конвентов 
в том, что они неизбежно получаются чуть более безалаберными — 
из-за большого количества участников и некоторых трудностей в об- 
щении при плохом знании языков (впрочем, последнее, как правило, 
легко преодолимо). Но мы уверены, что плюсы с лихвой перевешива- 
ют все минусы. В общем, это дело нужное, полезное и интересное. 
Мы были пока всего на двух «Евроконах» — в 2006 году в Киеве 
ив 2008-м в Москве, но оба конвента нам очень понравились: интен- 
сивное, открытое и доброжелательное общение, новые знакомства, 
куча информации, интересные мероприятия, ряд полезных деловых 
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контактов... В общем, «Евроконом-2008» мы довольны на все сто! 
Конвент удался! 


Юри ИЛКОВ (Болгария): 

Первый мой «Еврокон» был в 1976 году в Познани, а нынешний — 
уже пятый по счету европейский конвент в моей жизни. Что самое 
ценное в конвентах такого уровня? Прежде всего, «Еврокон» созда- 
ет среду общения, где идет активный обмен мнениями между изда- 
телями, писателями, переводчиками из разных стран. Конечно, есть 
Интернет, но живое общение он заменить не может, оно более ком- 
муникативно. Благодаря таким интернациональным контактам фан- 
таст может сверить свои часы с фантастами других стран, понять, 
что действительно актуально в этой литературе на мировом прост- 
ранстве. 

Ощущения от прошедшего «Еврокона» — самые наилучшие. Видно 
было: организаторы постарались на славу, отработали честно и без 
халтуры. Большой плюс в сравнении с предыдущими «Евроконами» — 
компактность проживания участников: находясь на одной террито- 
рии, намного проще общаться. Особенно понравилась внешняя не- 
формальность, то, как проводились мероприятия — непринужденно, 
легко, без официоза. Это создавало ощущение уюта и сильно отлича- 
лось от западных конвентов. Хотя, конечно, у западных участников 
были трудности: они жаловались, что ощущают себя в языковой изо- 
ляции. Но, в конце концов, это их проблемы. Русский язык официаль- 
но признан одним из международных. Так что пусть учат. 


Эрик БРЕГИС (Латвия): 

Это был мой первый «Еврокон». Мне кажется, что подобное меро- 
приятие призвано объединять фантастов разных стран, и это очень 
правильно. Сравнивать с национальными конами было бы некоррект- 
но ввиду того, что у «Еврокона» нет своей базы. Я бы сказал, что это 
и есть основной его плюс — мигрирование по конам национальным. 
Минус или, скорее, недоработка всего одна: не представлены все 
страны Европы. Хотя, возможно, на предыдущих конвентах с этим бы- 
ло лучше. Но впечатления от прошедшего в Москве европейского 
конвента самые положительные. Трое моих авторов получили награ- 
ды ЕЗРУ, и я по этому поводу очень счастлив. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ, 
Евгений ХАРИТОНОВ 
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Алиса Селезнёва вновь появится на большом экране. К съемкам фильма 
И ———МШМ__Ш_ приключениях девочки из будущего приступил режиссер 
$ Олег Рясков, известный по сериалу «Александровский сад». 
Сценарий сложно ассоциировать с каким-либо конкретным 
произведением Кира Булычёева: Алиса иее папа, профессор 
Селезнёв, в недалеком будущем принимают участие в не- 
коем очень важном эксперименте, но их похищает группа 
авантюристов. С этого начинаются приключения Алисы на 
Земле и на других планетах. Сыграет Алису омичка Дарья 
Мельникова (Женя-футболистка из модного сериала «Папи- 
НЫ ДОЧКИ»). 
Премию 
Артура Кларка (увы, уже после смерти основателя премии) за лучший бри- 
т анский роман прошлого года завоевал Ричард Морган за 
4 книгу «Черный человек» (в США выходила под названием 
«Тринадцать»). Церемония прошла во время кинофестиваля 
$с!-ЕР!-Цопдоп. 
Сергей 
Лукьяненко попробовал себя в новой роли. В выходящем в конце июня 
в мировой прокат голливудском фильме «Маме» — экра- 
и низации известного комикса, осуществленной российским 
режиссером Тимуром Бекмамбетовым — фантаст порабо- 
тал переводчиком. Точнее, осуществил литературную адап- 
тацию диалогов фильма на русский язык. В российском 
прокате фильм выйдет под названием «Особо опасен». 
Очередная 
«Аэлита» состоялась в Екатеринбурге при небольшом количестве 
участников. Лауреатами стали: «Аэлита» — Святослав Логи- 
и нов, «Старт» — Сергей Палий (роман «Изнанка»), премия 
им. Бугрова — Борис Долинго. 


Космический — зонд РПоепх, стартовавший с Земли в августе 2007-го, со- 
вершил посадку на поверхность Марса в районе северного 
4 полюса в мае этого года. Интересно, что зонд не только от- 
сылает на землю фотографии и берет пробы грунта, он при- 
вез на Красную планету цифровую библиотеку научной фан- 
тастики. 


В Виннипеге были объявлены победители ежегодной премии «Аврора» — 
наград канадского научно-фантастического общества. Луч- 

Я ший канадский роман на английском — «Оружие новой Лу- 

ны» Нало Хопкинсон; на французском — «Кладбище музея» 
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Дианы Бодрю; лучший рассказ на английском — «Как вода 
в пустыне» Хейдена Тренхольма, на французском — «Вы- 
брошенные морем на пляж» Лорен Макаллистер. 


отныне можно будет посмотреть и послушать в Москве. На- 
зывается она «Ё.О.МЕ.» (аббревиатура от «Це Ода Моуаде 
оЁ ап Ехгаегге${па!› — «Маленькое странное путешествие 
инопланетянина»). Название говорит само за себя: на Зем- 
лю прилетает инопланетянин, чтобы понять, что такое лю- 
бовь и надо ли ее сохранять для дальнейшего развития 
межпланетной цивилизации. Поставил оперу культовый 
французский хореограф Реджис Обадиа (Нед!$ ОБад!а), из- 
вестный в России своими постановками «Весны священ- 
НОЙ» И «Идиота» в РАМТе, лауреат премий «Золотая маска» 
и «Чайка». В постановке заняты шесть поющих и восемь тан- 
цующих артистов. Рок-опера была написана Лизой Монд 
одновременно на трех языках — английском, французском 
и русском. 


22 мая в своем доме в Новом Орлеане скоропостижно скон- 
чался знаменитый писатель-фантаст Роберт Линн Асприн. 
Ему было 62 года, он пребывал в хорошем настроении 
и продолжал работать над новыми проектами. Роберт Линн 
Асприн родился в 1946 году, детство его прошло в универ- 
ситете городка Энн Арбор (Мичиган). Затем он служил 
в американской армии, после демобилизации работал 
в бухгалтерии маленького подразделения корпорации 
Хегох. Первый роман писателя, «Холодные финансовые 
войны», увидел свет в 1977-м. Затем Роберт Асприн начал 
работу над знаменитым проектом «Мир воров»: придумав 
«литературную территорию», он предложил многим фантас- 
там написать по одному произведению, действие которого 
происходит в этом мире. В 1979-м Асприн начал выпускать 
серию книг принесшую ему мировую славу — «МИФические 
истории». В 1990—2000 годах он переключился с юморис- 
тической фэнтези на юмористическую НФ и выпустил два 
цикла: «Шуттовская рота» и «Вокзал времени». В последние 
годы работал в основном с соавторами: с Джоди Линн Най 
продолжал «МИФологию», а с Эриком дель Карло выпустил 
фэнтезийную дилогию «Варторн». В апреле 2008 года вы- 
шел сольный роман Роберта Асприна «Золото драконов». 


Агентство Е-пресе 
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ВАЛЕНТИНОВ Андреи 

Андрей Валентинов — литературный псевдоним харьковского 
писателя Андрея Валентиновича Шмалько (родился в 1958 году). 
По образованию Андрей Шмалько историк-античник, доктор историчес- 
ких наук, профессор Харьковского национального университета. 

Печатным дебютом в фантастике стал роман «Преступившие» (1995), по- 
ложивший начало девятитомной историко-фантастической эпопее «Око Си- 
лы», разбитой на три трилогии. За первую из них («Волонтеры Челкеля», 
«Страж раны», «Несущий свет», все — 1996) писатель был удостоен премии 
«Старт» (1997). Эпопея вывела харьковского романиста в очевидные лидеры 
отечественной исторической НФ (жанру, в котором работает А.Валентинов, 
харьковские фантасты Г.Л.Олди дали емкое и точное определение — «крип- 
тоистория», то есть тайная, скрытая история). Сам же фантаст в большей 
степени относит себя «к историческим беллетристам, иногда работающим 
в жанре Уэллса и Хайнлайна». 

На сегодняшний день из-под пера харьковского писателя вышло около 
двух десятков романов, в том числе «Мне не больно» (1997), «Вызов» (1997), 
«Дезертир» (1996), «Овернский клинок» (1997), дилогия «Нам здесь жить» 
(1999), «Рубеж» (1999; в соавторстве с Г.Л.Олди и М. и С.Дяченко), «Небеса 
ликуют» (2000), «Ория» (2000), «Печать на сердце твоем» (2000), «Пентакль» 
(2004; в соавторстве с Г.Л.Олди и М. и С.Дяченко), а также книги стихов «Лов- 
ля ветра» (1997). 

С начала 2000-х А.Валентинов активно выступает и в жанре литературной 
публицистики, лучшие статьи регулярно включаются в авторские сборники 
писателя. Среди литературных наград фантаста — премии «Большой Зи- 
лант», «Роскон», «Золотой кадуцей». 


ИГАН Грег 
(ЕСАМ, Сгеб) 

А стралийский писатель Грег Иган, один из самых известных и почитаемых 
представителей «твердой» НФ, родился в 1961 году в городе Перте и там же за- 
кончил Университет Западной Австралии с дипломом математика-программис- 
та. Однако свою литературную карьеру он начал романом фэнтези «Под необыч- 
ным углом зрения» (1983); в том же жанре написаны и ранние рассказы Игана. 
Но уже кконцу 1980-х он всецело переключился на научную фантастику, преиму- 
щественно связанную с темами физики, математики и биологии. В этом духе на- 
писаны его романы «Карантин» (1992), «Город перестановок» (1994), завоевав- 
ший обе Премии имени Джона Кэмпбелла — простую и Мемориальную, и дру- 
гие. Всего на счету Игана восемь опубликованных романов (в том числе трилогия 
«Субъективный космологический цикл») и 60 рассказов и повестей, лучшие из 
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которых составили сборники «Богоматерь Чернобыльская» (1995), 
«Аксиоматика» (1995) и «Просвещенный» (1997). 
Повесть Игана «Океаник» (1998) получила премию «Хьюго». Кроме 
того, автор пять раз завоевывал высшую национальную премию «ОНтаг» 
и дважды — премию «Аигеай$». В последние годы Иган активно занимается 
общественной деятельностью, участвуя в движении по защите прав бежен- 
цев, эмигрировавших в Австралию. 


КОСМАТКА Тед 
(КО$МАТКА, Тед) 
Биобиблиографические сведения об авторе см. в № 1 за этот год. 

Жорр.: «Твердая» НФ вас явно привлекает больше, нежели фантастика 
иных направлений. С чем это связано? 

Т.Косматка: Я всегда был увлечен умозрительными, отвлеченными художе- 
ственными произведениями. В детстве мне была гораздо интереснее фантасти- 
ка, чем какие-то другие рассказы. Обычная литература казалась мне скучной. 
Научная фантастика дает возможность заглянуть в будущее, увидеть, что может 
случиться, и таким образом лучше понять настоящее. Думаю, что научная фанта- 
стика нередко является предупреждением человечеству. До сих пор не знаю, 
стал я ученым из-за детской любви к фантастике или с детства любил фантасти- 
ку, потому что собирался когда-нибудь стать ученым. Мне кажется, наука и НФ 
используют одну и ту же территорию, однако исследуют ее разными методами. 


МАКИНТАЙР Фергюс Гвинплейн 
(МЧМТУВЕ, Е. Смупр!ате) 

Шотландский прозаик, поэт и художник Фергюс Гвинплейн Макинтайр 
родился в 1949 году в графстве Перт и дебютировал в литературе в 1980-х 
(писал, в частности, фэнтези и детективы). Макинтайр не скрывает, что часто 
выступал в амплуа «писателя-призрака» (910${ мийег), которого у нас непо- 
литкорректно называют «литературным негром». 

Первым научно-фантастическим произведением Макинтайра стал рас- 
сказ «Марсианская прогулка» (1980). С тех пор им опубликован роман «Жен- 
щина меж мирами» (1994) и около трех десятков рассказов, некоторые из них 
вошли в сборник «Невероятный бестиарий Макинтайра» (2001). В настоящее 
время проживает «на два дома» — в Уэльсе и в Нью-Йорке. 


ОЛДИ Генри Лайон 
(Совместный псевдоним харьковских писателей Дмитрия Евгеньевича 
Громова и Олега Семёновича Ладыженского. Оба соавтора родились в марте 
1963 года. 
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Дмитрий Громов получил высшее образование в Харьковском 
политехническом институте по специальности «технология неорга- 
нических веществ», после чего поступил в аспирантуру, но диссерта- 
цию защищать не стал, окончательно «заболев» фантастикой. В 1991 году 
появилась первая публикация в жанре (рассказ «Координаты смерти») и пер- 
вые совместные работы с Олегом Ладыженским, уже под псевдонимом 
Г.Л.Олди. 

Олег Ладыженский родился в театральной семье и будущую профессию 
выбрал в соответствии с семейными традициями: он закончил Харьковский 
государственный институт культуры по специальности «режиссер театра» 
ис 1984 года работает «на два фронта» — литературный и театральный. 

Первое совместное произведение, рассказ «Кино до гроба и...», соавто- 
ры написали в 1990-м, а уже в следующем году увидели свет первые книги 
творческого дуэта — «Витражи патриархов» и «Страх». Известность авторам 
принес цикл «Бездна голодных глаз», состоящий из восьми романов и повес- 
тей: «Дорога», «Ожидающий на Перекрестках», «Витражи патриархов» и дру- 
гие. Их ранние романы — это скрещение оккультно-эзотерической литерату- 
ры, боевика, философской притчи, НФ и фэнтези. Г.Л.Олди — авторы таких 
книг как «Путь меча» (1995), «Герой должен быть один» (1995), «Пасынки 
восьмой заповеди» (1996), «Дайте им умереть» (1999), «Мессия очищает 
диск» (1999), «Нам здесь жить» (1999), «Маг в законе» (2000), «Сеть для ми- 
родержавцев» (2000), «Орден Святого Бестселлера» (2002), эпопеи «Ойкуме- 
на» (2006—2008), «Три повести о чудесах» (2008) и других. Совместно с 
М. и С.Дяченко и А.Валентиновым они написали романы «Рубеж» (1999) 
и «Пентакль» (2004). 

Параллельно с сочинением новых книг соавторы активно выступают в ро- 
ли литагентов (в 1991 году ими организована творческая мастерская «Второй 
блин»), публикуют критические и публицистические материалы (в этом году 
вышел большой сборник статей Г.Л.Олди «Фанты для фэна»), являются одни- 
ми из организаторов харьковского фестиваля фантастики «Звездный мост». 
Они лауреаты премий «Золотой кадуцей», «Сигма-Ф», «Роскон», «Еврокон- 
2006», «Большой Зилант» и других. 


СТОЛЯРОВ Андрей Михайлович 
Писатель и публицист Андрей Столяров родился в 1950 году в Ленингра- 
де. Окончив биолого-почвенный факультет ЛГУ по специальности «эмбрио- 
логия», работал научным сотрудником в Институте экспериментальной меди- 
цины, НИИ геологии и геохронологии докембрия. С конца 1980-х — профес- 
сиональный писатель и участник петербургской Группы конструирования 
будущего. 
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Выпускник двух «высших курсов» фантастики (Малеевских се- 
минаров и семинара Б.Н.Стругацкого) А.Столяров — один из веду- 
щих представителей петербургской прозаической школы, чье творче- 
ство почти полностью лежит в русле фантастического реализма. В жанре 
дебютировал в 1984 году рассказом «Сурки». Известность пришла к писате- 
лю после публикации повестей «Мечта Пандоры» (1986) и «Третий Вавилон» 
(1988). Первые же публикации писателя, одного из сильнейших конструкто- 
ров текста и стилистов современной фантастики, позволили критикам гово- 
рить о нем как о прямом творческом наследнике братьев Стругацких. 

В 1988 году увидел свет первый авторский сборник «Аварийная связь», 
однако премию за лучшую дебютную книгу получил вышедший годом позже 
сборник «Изгнание беса» (1989). Эта же книга стала обладательницей пре- 
мии имени Александра Беляева. В дальнейшем коллекцию призов и премий 
фантаста пополнили «Бронзовая улитка» и «Странник». 

В 1990-е годы после выхода романов «Альбом идиота» (1992) и «Монахи 
под луной» (1993) творчество А.Столярова все заметнее стало смещаться от 
сюжетной психологической НФ к прозе мейнстрима. В 1990-е прозаик стал 
одним из основателей и идеологов недолговечного литературного течения 
«турбореализм». Перу А.Столярова принадлежат книги: «Малый Апокриф» 
(1992), «Детский мир» (1996), «Боги осенью» (1999), «Наступает Мезозой» 
(2000), «Некто Бонопарт» (2002), «Ворон» (2003), «Не знает заката» (2005), 
«Маленькая Луна» (2007) и другие. 

В последние годы А.Столяров отошел от фантастики, став желанным гос- 
тем «толстых» журналов. Однако притяжение жанра ощущает до сих пор, че- 
му свидетельство — его нынешний рассказ. 

А.Столяров активно выступает и в качестве аналитика. В этом году вышла 
первая монографическая книга писателя — «Освобожденный Эдем». 


СТОУН Эрик Джеймс 
(ТОМЕ, Емс )лате$) 

Американский писатель Эрик Джеймс Стоун закончил юридический кол- 
ледж и Университет Брайэма Янга с дипломом политолога. Он принимал учас- 
тие в нескольких избирательных кампаниях (как специалист по политтехноло- 
гиям), затем переключился на программирование, получив работу системного 
администратора в одной из Интернет-компаний в штате Юта, а в прошлом го- 
ду решил начать карьеру страхового агента. В научной фантастике Стоун де- 
бютировал в 2004 году рассказом «На память». С тех пор молодой автор, по сей 
день проживающий в штате Юта, опубликовал еще семь рассказов. 

Подготовили 
Михаил АНДРЕЕВ и Юрий КОРОТКОВ 
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ГОРОДСКАЯ ФЭНТЕЗИ В «ЕСЛИ» 

ПОВЕСТИ 

Марины и Сергея ДЯЧЕНКО 
«СЛОВО ПОГИБЕЛИ №5, 


Джеймса СТОДДАРАДА 
«ПЕРВОЕ ИЗДАНИЕ, 


РАССКАЗЫ 


Ажеффри ФОРДА, Ала МИШО, 
Ивана НАУМОВА, Ажорджа ТАКЕРА 


ОЧЕРК 
Вл. Гакова о Робере Мёрле 
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‚ Амитрия Караваева 
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РНАЛА 


. Р НА 
текйыо ыы : ЕСЛИ» В 
вы можете оформить в своем и : отделении 
по двум каталогам: «Пресса России» та" 
и «Роспечать. Газеты и журналы». 
$ Цена одного номера (без.стоимости почтовых услуг) — 


Г. 57 рублей. Индекс — 73118. 


Никто не знал, что мастер Вэй — сумас- 
шедший, кроме маленькой дочери, из кото- 
рой он делал мальчика. Едва Пин-эр пере- 
стала нуждаться в кормилице — особая дие- 
та. Едва села в колыбели — особые упражне- 
ния. Едва встала на ноги — изнурительные 
тренировки. 

И главное — искусство ци-гун, способное 
на чудо. 

Чуда не произошло. Отец опомнился, ког- 
да девочке исполнилось шесть лет. Рассудок 
вернулся к мастеру. Но что-то изменилось 
в ребенке, решительно и необратимо. Пин- 
эр утратила шанс стать красавицей с забин- 
тованными ножками. 

Ладошки, пальчики, губки бантиком, 
хрупкость драгоценной вазы — имя Пин-эр 
значило «ваза», — все это стало недосягае- 
мой бессмыслицей. Выше отца на полголо- 
вы. Одного роста с братом. Сильные руки. 
Широкие плечи. Узкие бедра. Резкость дви- 
жений. Жилы на предплечьях. Ежедневные 
изнурительные занятия — отнюдь не выши- 
ванием. Телохранители императора, случа- 
лось, сдавались раньше дочери наставника. 

Замуж ее не брали — боялись. 
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